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NOTE BY THE SECRETARIAT
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL REINO DE BELGICA Y LA REPUBLICA
DEL PARAGUAY RELATIVO AL TRANSPORTE AtREO RE-
GULAR

El Reino de B6lgica y la Repfiblica del Paraguay que son Partes en el
Convenio de Aviaci6n Civil Internacional firmado en Chicago el 7 de diciembre de
1944, han resuelto someter a una regulaci6n especifica el transporte a6reo entre
sus respectivos y para tal efecto, han nombrado sus Plenipotenciarios a saber:
Su Majestad el Rey de los Belgas, a Su Excelencia el Sefior Jacques Vermer,

Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de Bdlgica ante la Reptiblica del
Paraguay, y

El Excelentisimo Sefior Presidente de la Repdiblica del Paraguay, a su Excelencia
el Sefior Ministro de Relaciones Exteriores, Doctor Don Raul Sapena Pastor,

quienes, despuds de haber canjeado sus respectivos Plenos Poderes, que fueron
hallados en buena y debida forma,

Han convenido las siguientes disposiciones:
Articulo 1. A los fines del presente Acuerdo y a menos que el texto no lo

estipule de otro modo:
1. El termino "Convenio" significa el Convenio de Aviaci6n Ciyil

Internacional firmado en Chicago el 7 de diciembre de 1944, comprendidos todos
los anexos adoptados segtin el artfculo 90 de dicho Convenio y toda enmienda de
dicho Convenio o de sus Anexos adoptada segfin los artfculos 90 y 94 del mismo.

2. La expresi6n "Autoridades aeronduticas" significa, en lo que concierne
a B61gica, "la Administraci6n de la Aerondutica, Ministerio de Comunicaciones",
y en lo que concierne al Paraguay, la "Direcci6n General de Aerondutica Civil,
Ministerio de Defensa Nacional", o, en ambos casos, toda persona u organismo
que fuese autorizado por la Parte Contratante interesada para ejercer las
funciones actualmente asumidas por las Autoridades arriba mencionadas.

3. La expresi6n "empresa designada" significa toda empresa de transporte
a~reo que una de las Partes Contratantes designe notificando a la Otra, por
escrito, conforme a las disposiciones del Artfculo 3 del presente Acuerdo para
asegurar los servicios adreos sobre las rutas fijadas.

4. El tdrmino "territorio" se entiende tal como estd definido en el artfculo 2
del Convenio.

5. Las expresiones "Servicio adreo", "servicio adreo internacional",
"empresa de transporte adreo", "escala no comercial", tienen, respectivamente,
los significados que les da el artfculo 96 del Convenio.

Articulo 2. 1. Las Partes Contratantes se acuerdan la una a la otra los
derechos estipulados en el presente Acuerdo con el objeto de asegurar servicios
sobre las rutas que figuran en el Anexo del presente Acuerdo (que en adelante
serdn designados por las expresiones "servicios convenidos" y "rutas fijadas").
Los servicios convenidos pueden ser explotados inmediatamente o en una fecha
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ulterior, una vez efectuadas las operaciones de designaci6n prevista en el Artf-
culo 3 del presente Acuerdo.

2. Conforme a las disposiciones del presente Acuerdo, la empresa desig-
nada por cada una de las Partes Contratantes goza, mientras ella asegure un
servicio convenido sobre una ruta fijada, de los siguientes privilegios:

a) Sobrevolar sin escala el territorio de la otra Parte Contratante;

b) Hacer escalas no comerciales sobre dicho territorio;

c) Hacer escala, sobre el territorio de la otra Parte Contratante, en los puntos
fijados para esta ruta en el Anexo del presente Acuerdo, con el fin de
desembarcar o de embarcar, en trdfico internacional, pasajeros, mercaderias o
correo.

3. Ninguna estipulaci6n del numeral 2 del presente Artfculo ser, inter-
pretada como acordando a la empresa de transporte adreo de una de las Partes
Contratantes el privilegio de embarcar, contra remuneraci6n, en el territorio de la
otra Parte Contratante, pasajeros, mercaderias o correo, con destino a otro punto
del territorio de esta otra Parte Contratante.

Articulo 3. 1. Cada Parte Contratante tendri derecho a designar por
escrito a la otra Parte Contratante una o mas empresas de transporte adreo para la
explotaci6n de los servicios convenidos sobre las rutas fijadas.

2. Una vez recibida esta designaci6n, la otra Parte Contratante deberd, bajo
reserva de las disposiciones de los numerales 3 y 4 del presente Articulo acordar
sin demora a la empresa o empresas de transporte adreo designadas, la
autorizaci6n de la explotaci6n apropiada.

3. Las autoridades aeronduticas de una de las Partes Contratantes podrdn
exigir que toda empresa de transporte a6reo designada por la otra Parte
Contratante pruebe su capacidad de satisfacer las condiciones prescriptas por las
leyes y reglamentos, normal y razonablemente applicados por dichas autoridades,
conforme a las disposiciones del Convenio, para la explotaci6n de servicios
adreos internacionales.

4. Cada Parte Contratante tendrd el derecho de no acordar la autorizaci6n
de explotaci6n prevista en el numeral 2 del presente Artfculo, o de imponer
aquellas condiciones que pueda estimar necesarias para el ejercicio, por la
empresa de transporte a6reo designada, de los derechos especiffcados en el
artfculo cuando dicha Parte Contratante no tenga prueba de que una parte
substancial de la propiedad y el control efectivo de esta empresa pertenecen a la
otra Parte Contratante que ha designado la empresa o a nacionales de la misma.

5. Cuando una empresa de transporte adreo fuese asf designada y
autorizada, explotaci6n de cualquiera de los servicios convenidos, bajo reserva de
que est6 en vigencia, en lo que concierne a este servicio, una tarifa establecida
conforme a las disposiciones del Artfculo 9 del presente Acuerdo.

Articulo 4. Cada Parte Contratante tendrd el derecho de revocar una
autorizaci6n de explotaci6n o de suspender el ejercicio, por la empresa de
transporte a6reo designada por la otra Parte Contratante, de los derechos
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especificados en el Artfculo 2 del presente Acuerdo, o de someter el ejercicio de
estos derechos a las condiciones que juzgare necesarias cuando:

a) No tenga prueba de que una parte substancial de la propiedad y el control
efectivo de esta empresa pertenecen a la Parte Contratante que ha designado la
empresa, o a nacionales de la misma, o que

b) Esta empresa no se haya ajustado a las leyes o reglamentos de la Parte
Contratante que ha acordado estos derechos, o que

c) Esta empresa no explote los servicios en las condiciones prescriptas por el
presente Acuerdo.

2. A menos que la revocaci6n, la suspensi6n o la imposici6n inmediata de
las condiciones previstas en el numeral I del presente Articulo sean necesarias
para evitar nuevas infracciones a las leyes o reglamentos, tal derecho no podrd ser
ejercido sin previa consulta con la otra Parte Contratante.

Articulo 5. 1. Las aeronaves utilizadas en servicio internacional por la
empresa de transporte a6reo designada por una Parte Contratante, asf como sus
equipos normales, sus reservas de carburantes y de lubricantes, sus provisiones
de a bordo (comprendidos los articulos alimenticios, las bebidas y tabacos) sertn,
a la entrada en el territorio de la otra Parte Contratante, exonerados de todos los
derechos de aduana, gastos de inspecci6n y otros derechos o tasas, a condici6n de
que estos equipos y provisiones queden a bordo de las aeronaves hasta su
reexportaci6n.

2. Estardin igualmente exonerados de estos mismos derechos y tasas, a
excepci6n de los gastos que impliquen retribuci6n de servicios:

a) Las provisiones de a bordo tomadas en el territorio de una Parte Contratante
en los limites fijados por las autoridades de dicha Parte Contratante y
destinadas al consumo a bordo de las aeronaves de la otra Parte Contratante
que aseguran un servicio internacional;

b) Los repuestos importados en el territorio de una de las Partes Contratantes
para la conservaci6n y reparaci6n de las aeronaves empleadas en servicio
internacional por la empresa de transporte a6reo designada por la otra Parte
Contratante;

c) Los carburantes y lubricantes destinados al abastecimiento de las aeronaves
empleadas en servicio internacional por la empresa de transporte adreo
designada por ia otra Parte Contratante, afln cuando estos abastecimientos
deban ser utilizados en la parte del trayecto efectuada por sobre el territorio de
la Parte Contratante en el cual han sido embarcados.

Podrd exigirse dejar bajo la supervisi6n o el control de la aduana, las
mercaderfas enumeradas en los literales a), b) y c) arriba mencionados.

Articulo 6. Los equipos normales de a bordo, asf como las mencionadas
mercaderfas y abastecimientos que se encuentren a bordo de las aeronaves de una
Parte Contratante, no podrdin ser descargados en el territorio de la otra Parte
Contratante sino con el consentimiento de las autoridades aduaneras de este
territorio. En este caso, podrdin bajo la supervisi6n de dichas autoridades hasta
que sean reexportados o hayan recibido otro destino autorizado por los
reglamentos aduaneros.
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Articulo 7. Los pasajeros en trdtnsito a travds del territorio de una Parte
Contratante, no sertn sometidos sino a un control razonablemente simplificado.
Los equipajes y las mercaderfas en trdnsito directo estarn exonerados de los
derechos de aduana y de otras tasas similares.

Articulo 8. 1. Las empresas de transporte a6reo designadas por las dos
Partes Contratantes gozardn de un trato justo e igual en la explotaci6n de los
servicios convenidos sobre las rutas fijadas.

2. En la explotaci6n de los servicios, la empresa de transporte adreo
designada por cada una de las Partes Contratantes tendr, en cuenta los intereses
de la empresa de transporte a6reo designada por la otra Parte Contratante, para no
dafiar indebidamente a los servicios que esta tltima presta en todo o en parte de
un mismo itinerario.

3. Los servicios convenidos que presta la empresa de transporte a6reo
designada por cada una de las Partes Contratantes, tendrin como fin principal la
utilizaci6n, en base a un coeficiente razonable de ocupaci6n, de una capacidad
adaptada a las necesidades normales y razonablemente previsibles del trdfico
a6reo internacional procedente del o destinado al territorio de la Parte Contratante
que ha designado la empresa.

4. Podrdi utilizarse una capacidad suplementaria para el transporte de
pasajeros, mercaderfas y correo, embarcados y desembarcados en puntos sobre
las rutas fijadas, en los territorios de otros Estados, diferente del que ha designado
la empresa. Esta capacidad suplementaria serd sometida al principio general
seg(in el cual la capacidad debe adaptarse:

a) A las necesidades de tr6.fico entre el pais de origen y los pafses de destino;
b) A las necesidades de trdfico de la regi6n atravesada, teniendo en cuenta los

servicios locales y regionales;

c) A las exigencias de la explotaci6n de los servicios de largo alcance.

Articulo 9. 1. Las tarifas a ser aplicadas por la empresa de transporte
adreo de una de las Partes Contratantes para el transporte destinado a o
procedente del territorio de la otra Parte Contratante, sern establecidas a precios
razonables, teniendo debidamente en cuenta todos los elementos de apreciaci6n
y, especialmente, el costo de la explotaci6n, un beneficio razonable y tambi6n las
tarifas de otras empresas de transporte adreo.

2. Las tarifas mencionadas en el numeral 1 del presente Artfculo serdn, si
fuese posible, fijadas de comtin acuerdo por las empresas de transporte a~reo
designadas por ambas Partes Contratantes, luego de haber consultado con otras
empresas que explotan, total o parcialmente, la misma ruta. Las empresas
deberdn, en la medida de lo posible, ponerse de acuerdo a este respecto,
recurriendo al procedimiento de fijaci6n de tarifas establecido por la Asociaci6n
de Transporte Adreo Internacional.

3. Las tarifas asf determinadas sern sometidas a la aprobaci6n de las
autoridades aeronduticas de las Partes Contratantes, por lo menos con treinta dfas
de anticipaci6n a la fecha prevista para su puesta en vigencia. En casos especiales,
se podrd reducir este plazo, bajo reserva de acuerdo de dichas autoridades.

4. Si las empresas de transporte adreo designadas no pueden ponerse de
acuerdo sobre cualquiera de estas tarifas, o si por cualquier otra raz6n una tarifa
no puede ser fijada conforme a las disposiciones del numeral 2 del presente
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Artfculo, o bien, si en el transcurso de los primeros quince dfas del perfodo de
treinta dias mencionado en el numeral 3 del presente Artfculo, una Parte
Contratante hiciera conocer a la otra Parte Contratante su desacuerdo con
respecto a toda tarifa fijada conforme a las disposiciones del numeral 2 del
presente Artfculo, las autoridades aeronduticas de las Partes Contratantes
deberdin esforzarse por determinar la tarifa de comtn acuerdo.

5. Si las autoridades aeronfuticas no pueden ponerse de acuerdo sobre la
aprobaci6n de cualquiera de las tarifas que les han sido sometidas conforme al
numeral 3 del presente Articulo, ni sobre la fijaci6n de cualquiera de las tarifas
conforme al numeral 4, la desavenencia se arreglard conforme a las disposiciones
del Artfculo 14 del presente Acuerdo.

6. Bajo reserva de las disposiciones del numeral 3 del presente Articulo,
ning6na tarifa entrard en vigencia si las autoridades aeronduticas de ambas Partes
Contratantes no la hayan aprobado.

7. Las tarifas establecidas conforme a las disposiciones del presente
Articulo se mantendrfn en vigencia hasta que hayan sido fijadas nuevas tarifas
conforme a las disposiciones del presente Artfculo.

Articulo 10. Cada Parte Contratante se compromete a asegurar a la otra
Parte Contratante la libre transferencia, al tipo de cambio del sistema bancario
vigente, de los excedentes de las entradas sobre los gastos realizados en su
territorio, en lo que concierne al transporte de pasajeros, equipajes, envios
postales y mercaderfas, efectuados por la empresa designada por la otra Parte
Contratante. Si el servicio de pagos entre las Partes Contratantes estuviese
reglementado por un acuerdo especial, dste le serd aplicable.

Articulo 11. 1. Las autoridades aeronduticas de las Partes Contratantes
en estrecha colaboraci6n, se consultarin cada cierto tiempo para asegurar la
aplicaci6n y la ejecuci6n satisfactoria de las disposiciones del presente Acuerdo
y sus Anexos.

2. Las autoridades aerondiuticas de una de las Partes Contratantes,
presentardn a las autoridades aeronduticas de la otra Parte Contratante, a pedido
de 6stas, los informes y las estadisticas que puedan razonablemente pedirse, en lo
que concierne a la frecuencia y a ia capacidad de los servicios prestados y el
trdfico transportado por su empresa designada, con destino a/o procedente del
territorio de ia otra Parte Contratante o en trdnsito por el mismo, incluyendo los
informes relativos al origen y al destino de este trdfico. Estos informes y
estadisticas no excederdn a lo requerido corrientemente por el Consejo de la
Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional.

Articulo 12. 1. Si una u otra Parte Contratante juzga deseable modificar
cualquier disposici6n del presente Acuerdo, dsta podrd pedir una consulta con la
otra Parte Contratante. Esta consulta, que podrd realizarse entre las autoridades
aeronduticas, ya sea en forma oral o por correspondencia, deberd iniciarse en un
plazo de sesenta (60) dias a contar desde la fecha del pedido. Todas las
modificaciones asf convenidas entrardn en vigencia cuando hayan sino confir-
madas por un intercambio de notas diplomdticas.

2. Las modificaciones que quieran hacerse a las rutas, podrdn convenirse
directamente entre las autoridades aeronduticas competentes de las Partes
Contratantes.
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Articulo 13. En el caso de que entrase en vigor un Convenio general
multilateral sobre el transporte a6reo, aceptado por ambas Partes Contratantes,
prevalecerdn entonces las disposiciones del Convenio multilateral.

Articulo 14. 1. Si surgiera una desavenencia con respecto a la inter-
pretaci6n o a la aplicaci6n del presente Acuerdo, las Partes Contratantes buscardn
solucionarla por via de consulta entre las autoridades aeronuticas, conforme a las
disposiciones del Artfculo I I y, en el caso del fracaso de estas consultas, por via
de negociaciones.

2. Si las negociaciones entre las Partes Contratantes no concluyeran en un
periodo de sesenta (60) dias, a partir de la fecha de recepci6n del pedido arriba
mencionado, la desavenencia serd, a pedido de una de las Partes, sometida a un
tribunal arbitral.

3. Este tribunal arbitral estar, compuesto de tres miembros. Cada uno de
los Gobiernos designard un drbitro; quienes, de comtin acuerdo, designardn a su
vez como presidente a un nacional de un Tercer Estado.

Si en el plazo de dos (2) meses a partir del dia en que uno de los dos
Gobiernos propuso el arreglo arbitral del litigio, los dos rbitros no hayan sido
designados, o si en el curso del mes siguiente los dos drbitros no se han puesto de
acuerdo en la designaci6n de un Presidente, cada Parte Contratante puede pedir al
Presidente del Consejo de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional que
proceda a las designaciones necesarias.

4. Si no se Ilegare a un arreglo amistoso de la desavenencia, el tribunal
arbitral decidird por mayorfa de votos. Si las Partes Contratantes no acordaren
nada en contrario, el mismo tribunal establecerd sus normas de procedimiento y
determind su sede.

5. Las Partes Contratantes se comprometen a aceptar las medidas provi-
sionales dictadas en el curso de la instancia, asf como el fallo de los rbitros que,
en todos los caros, serd definitivo.

6. Si una de las Partes Contratantes no diere cumplimiento a las decisiones
de los rbitros, la otra Parte Contratante puede, durante todo el tiempo que dure el
incumplimiento, limitar, suspender o revocar los derechos o privilegios acordados
en virtud del presente Acuerdo a la Parte Contratante renuente.

7. Cada Pane Contratante soportard la remuneraci6n y los gastos de la
actividad de su drbitro y la mitad de la remuneraci6n y los gastos del Presidente
designado.

Articulo 15. Cada Pane Contratante podrd, en todo momento, notificar a la
otra Pare Contratante su decisi6n de denunciar el presente Acuerdo. Esta
notificaci6n deberd hacerse al mismo tiempo a la Organizaci6n de Aviaci6n Civil
Internacional.

En este caso, el Acuerdo llegard a su tdrmino doce (12) meses despuds de la
fecha de recepci6n de la notificaci6n por la otra Pare Contratante, salvo si dicha
notificaci6n es retirada de mutuo acuerdo antes de la expiraci6n de este periodo.

A falta de acuse de recibo de la otra Pare Contratante, la notificaci6n serd
considerada como recibida catorce (14) dfas despuds de su recepci6n en la
Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional.
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Articulo 16. 1. El presente Acuerdo serd ratificado y el intercambio de los
instrumentos de ratificaci6n tendri lugar en Bruselas.

2. El presente Acuerdo entrard en vigencia provisionalmente a partir del dfa
de su firma y definitivamente despuds del intercambio de los instrumentos de
ratificaci6n.

EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios mencionados han firmado el
presente Acuerdo.

HECHO en Asunci6n, el V de setiembre del aflo mil novecientos setenta y dos,
en dos ejemplares, en idioma espafiol.

Por el Reino de Belgica:

JACQUES VERMER

Embajador Extraordinario
y Plenipotenciario

Por la Reptblica del Paraguay:

RAUL SAPENA PASTOR
Ministro de Relaciones Exteriores

ANEXO

CUADRO DE RUTAS

Belgica

Rutas

Bruselas, puntos intermedios en Europa, Las Palmas, Casablanca, Dakar, puntos en
Brasil, Montevideo, Buenos Aires, Asunci6n, Santiago de Chile y viceversa.

Paraguay

Rutas

Serdn fijadas en una fecha posterior por las Partes Contratantes mediante intercambio
de notas diplomdticas.

Las empresas designadas podrdn omitir uno o mds puntos en las rutas sefialadas y
tambidn operar en orden diferente.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM AND
THE REPUBLIC OF PARAGUAY CONCERNING SCHEDULED
AIR TRANSPORT

The Kingdom of Belgium and the Republic of Paraguay, being Parties to the
Convention on International Civil Aviation signed at Chicago on 7 December
1944,2 have decided to provide for specific regulation of air transport between
their respective territories and to this end have appointed as their Plenipoten-
tiaries:

His Majesty, the King of the Belgians: His Excellency Mr. Jacques Vermer,
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of Belgium to the Republic of
Paraguay, and

His Excellency, the President of the Republic of Paraguay: His Excellency
Mr. Raul Sapena Pastor, Minister for Foreign Affairs,

who, having exchanged their full powers, found to be in good and due form,

Have agreed as follows:
Article 1. For the purposes of this Agreement, unless otherwise stated:

1. The term "Convention" means the Convention on International Civil
Aviation signed at Chicago on 7 December 1944, including all annexes adopted
under article 90 of that Convention and any amendments to the Convention or its
annexes adopted under articles 90 and 94 thereof.

2. The term "Aeronautical Authorities" means, in the case of Belgium, the
Aviation Administration in the Ministry of Communications and, in the case of
Paraguay, the Civil Aviation Department in the Ministry of National Defence or,
in both cases, any person or body authorized by the Contracting Party concerned
to perform the functions currently exercised by the authorities referred to above.

3. The term "designated airline" means any air transport enterprise that a
Contracting Party designates to operate air services on the specified routes
informing the other Contracting Party thereof in writing in accordance with arti-
cle 3 of this Agreement.

4. The term "territory" has the meaning ascribed to it in article 2 of the
Convention.

5. The terms "air service", "international air service", "airline", and
"stop for non-traffic purposes" have the meanings ascribed to them in article 96
of the Convention.

Article 2. 1. The Contracting Parties grant each other the rights specified
in this Agreement for the purpose of providing services on the routes specified in

'Came into force provisionally on 1 September 1972 by signature, and definitively on 8 January 1976 by the
exchange of the instruments of ratification, which took place at Brussels, in accordance with article 16 (2).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008,
p. 213, and vol. 1175, p. 297.
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the annex to this Agreement (hereinafter referred to as "agreed services" and
"specified routes"). The agreed services may be operated immediately or at a
later date, once the designation formalities provided for in article 3 of this
Agreement have been completed.

2. In conformity with the provisions of this Agreement, the designated
airline of each Contracting Party shall, as long as it operates an agreed service on a
specified route, enjoy the following rights:
(a) To overfly without landing, the territory of the other Contracting Party;
(b) To make stops in that territory for non-traffic purposes;
(c) To make stops in that territory, at the points specified for that route in the

annex to this Agreement, for the purpose of discharging and taking on
international traffic in passengers, cargo or mail.
3. Nothing in paragraph 2 of this article shall be constituted as giving the

airline of one Contracting Party the right to take on in the territory of the other
Contracting Party, in return for payment, passengers, cargo or mail destined for
another point in the territory of that other Contracting Party.

Article 3. 1. Each Contracting Party shall have the right to designate in
writing to the other Contracting Party one or more airlines to operate the agreed
services on the specified routes.

2. On receipt of such designation, the other Contracting Party, subject to
the provisions of paragraphs 3 and 4 of this article, shall without delay grant the
appropriate operating authorization to the designated airline or airlines.

3. The Aeronautical Authorities of one Contracting Party may require any
airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is able to
fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally and
reasonably applied by those authorities, in conformity with the provisions of the
Convention, to the operation of international air services.

4. Each Contracting Party shall have the right to withhold the authorization
referred to in paragraph 2 of this article, or to impose such conditions as it may
deem necessary on the exercise by the designated airline of the rights specified in
article 2, if it is not satisfied that substantial ownership and effective control of
that-airline are vested in the Contracting Party that designated the airline or in
nationals of that Party.

5. When an airline has been so designated and authorized, it may begin at
any time to operate any of the agreed services, provided that a tariff established in
accordance with the provisions of article 9 of this Agreement is in force in respect
of that service.

Article 4. 1. Each Contracting Party shall have the right to revoke an
operating authorization or to suspend the exercise of the rights specified in arti-
cle 2 of this Agreement by the designated airline of the other Contracting Party, or
to impose such conditions as it deems necessary on the exercise of such rights if:
(a) It is not satisfied that substantial ownership and effective control of that

airline are vested in the Contracting Party that designated the airline or in its
nationals; or

(b) The airline has failed to comply with the laws or regulations of the Contracting
Party that granted these rights; or
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(c) The airline is not operating the services in accordance with the conditions
prescribed by this Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions
provided for in paragraph I of this article is necessary to prevent further
infringements of laws and regulations, this right may be exercised only after
consulting the other Contracting Party.

Article 5. 1. Aircraft used in international service by the designated airline
of one Contracting Party, together with their standard equipment, reserve
supplies of fuel and lubricating oils and aircraft stores (including food, beverages
and tobacco) shall, on arrival in the territory of the other Contracting Party, be
exempt from all customs duties, inspection costs and other duties or charges,
provided that such equipment and supplies remain on board the aircraft until such
time as they are re-exported.

2. The following shall also be exempt from the same duties or charges, with
the exception of costs for services rendered:
(a) Aircraft stores taken on in the territory of one Contracting Party, within the

limits laid down by the authorities of that Contracting Party, and intended for
consumption on board aircraft of the other Contracting Party operating an
international service;

(b) Spare parts imported into the territory of one Contracting Party for the
maintenance and repair of aircraft used in international service by the
designated airline of the other Contracting Party;

(c) Fuel and lubricating oils intended to supply aircraft operated in international
service by the designated airline of the other Contracting Party, even if these
supplies have to be used on the part of the journey that takes place over the
territory of the Contracting Party in which they were taken on board.

The goods referred to in paragraphs (a), (b) and (c) above may be required to
undergo customs' inspection or control.

Article 6. Standard on-board equipment and the aforementioned goods and
supplies carried on board the aircraft of one Contracting Party may be unloaded in
the territory of the other Contracting Party only with the consent of the customs
authorities of that territory. In such cases, they may be placed under the
supervision of those authorities until such time as they are re-exported or
otherwise disposed of as authorized by customs regulations.

Article 7. Passengers in transit through the territory of a Contracting Party
shall be subject only to a reasonably simplified control. Baggage and cargo in
direct transit shall be exempt from customs duties and other similar charges.

Article 8. 1. The designated airlines of the two Contracting Parties shall be
accorded fair and equal treatment in the operation of the agreed services on the
specified routes.

2. In the operation of the agreed services, the airline designated by each
Contracting Party shall take into consideration the interests of the airline
designated by the other Contracting Party, so as not to affect unduly the services
provided by the latter on all or part of a route.

3. The main aim of the agreed services provided by the designated airline of
each Contracting Party shall be the use, at a reasonable load factor, of a capacity
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adapted to the normal and reasonably foreseeable needs of international air traffic
from or to the territory of the Contracting Party which designated the airline.

4. Additional capacity may be used to carry passengers, cargo and mail
taken on and discharged at points on the specified routes situated in the territory
of States other than the State which designated the airline. This additional
capacity shall be subject to the general principle that capacity must be adapted to:
(a) Traffic needs between the country of origin and the country of destination;
(b) The traffic needs of the region over which the route passes, taking account of

local and regional services;
(c) The requirements of long-distance services operating.

Article 9. 1. The tariffs to be applied by the airline of one Contracting
Party for traffic to or from the territory of the other Contracting Party shall be
established at reasonable levels, taking due account of all relevant factors, in
particular, operating costs, reasonable profit and the tariffs charged by other
airlines.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this article shall, if possible, be
established by mutual agreement between the designated airlines of the two
Contracting Parties, after consulting other airlines operating on all or part of the
same route. Such agreement shall, so far as possible, be arrived at using the tariff-
setting procedure established by the International Air Transport Association.

3. The tariffs so agreed shall be submitted for approval to the Aeronautical
Authorities of the Contracting Parties at least 30 days before the proposed date of
their introduction. This period may be reduced, in special cases, subject to the
agreement of the aforesaid authorities.

4. If the designated airlines cannot agree on a tariff or if, for any other
reason, a tariff cannot be established in accordance with the provisions of
paragraph 2 of this article, or if, in the first 15 days of the 30-day period mentioned
in paragraph 3 of this article, one Contracting Party informs the other that it does
not agree with a tariff established in accordance with the procedure provided for
in paragraph 2 of this article, the Aeronautical Authorities of the Contracting
Parties shall endeavour to establish the tariff by mutual agreement.

5. If the Aeronautical Authorities cannot agree to approve a tariff submitted
to them in accordance with paragraph 3 of this article, or cannot establish a tariff
in accordance with paragraph 4 of this article, the dispute shall be settled in
accordance with the provisions of article 14 of this Agreement.

6. Without prejudice to the provisions of paragraph 3 of this article, no tariff
shall enter into force without the approval of the Aeronautical Authorities of both
Contracting Parties.

7. Tariffs established in accordance with the provisions of this article shall
remain in force until new tariffs have been established in accordance with the
provisions of this article.

Article 10. Each Contracting Party undertakes to allow the other Con-
tracting Party freely to transfer, at the official rate of exchange, net revenues
derived in its territory by the designated airline of the other Contracting Party
from the transport of passengers, baggage, mail and cargo. Should the payments
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system between the Contracting Parties be governed by a special agreement, such
agreement shall apply.

Article I1. I. The Aeronautical Authorities of the Contracting Parties
shall consult each other regularly; in a spirit of close co-operation, with a view to
ensuring the implementation of, and satisfactory compliance with, the provisions
of this Agreement and its annexes.

2. The Aeronautical Authorities of each Contracting Party shall submit to
the Aeronautical Authorities of the other Contracting Party, at their request, such
reports or statistics as may reasonably be required on the frequency and capacity
of the agreed services and the transportation provided by the designated airline to
or from the territory of the other Contracting Party or in transit through it,
including information on the origin and destination of such traffic. Such reports
and statistics shall not exceed those normally required by the Council of the
International Civil Aviation Organization.

Article 12. 1. If either Contracting Party considers it desirable to amend
any provision of this Agreement, it may request consultations with the other
Contracting Party. Such consultations, which may take place between the
Aeronautical Authorities either orally or in writing, shall begin within a period of
sixty (60) days from the date of the request. Any amendments agreed to under this
procedure shall enter into force once they have been confirmed by an exchange of
diplomatic notes.

2. Changes in route schedules may be agreed directly between the
competent Aeronautical Authorities of the Contracting Parties.

Article 13. Should a general multilateral air transport convention accepted
by both Contracting Parties enter into force, the provisions of the multilateral
convention shall prevail.

Article 14. 1. Should a dispute arise as to the interpretation or application
of this Agreement, the Contracting Parties shall endeavour to settle it through
consultations between the Aeronautical Authorities, in accordance with the
provisions of article 1I, and, if these consultations fail, by negotiation.

2. If negotiations between the Contracting Parties are not completed within
a period of sixty (60) days from the date of receipt of the request referred to above,
the dispute shall, at the request of either Party, be submitted to an arbitral
tribunal.

3. The arbitral tribunal shall consist of three members. Each Government
shall appoint an arbitrator and the two arbitrators shall, by mutual agreement,
appoint as chairman a national of a third State.

If, within a period of two (2) months from the date on which one of the two
Governments proposed that the dispute be settled by arbitration, the two
arbitrators have not been appointed, or if, in the course of the following month,
the two arbitrators have not reached agreement on the appointment of a chair-
man, either Contracting Party may request the President of the Council of the
International Civil Aviation Organization to make the necessary appointments.

4. If the dispute cannot be settled amicably, the arbitral tribunal shall take a
decision by majority vote. Unless the Contracting Parties agree otherwise, the
arbitral tribunal shall establish its own rules of procedure and place of meeting.
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5. The Contracting Parties undertake to comply with any interim measures
adopted during the proceedings and with the decision of the arbitrators, which
shall in all cases be final.

6. If and so long as one Contracting Party fails to comply with the decisions
of the arbitrators, the other Contracting Party may limit, suspend or revoke any
rights or privileges granted by virtue of this Agreement to the Contracting Party
that has failed to comply.

7. Each Contracting Party shall be responsible for the remuneration and
expenses of its arbitrator and one half of the remuneration and expenses of the
appointed chairman.

Article 15. Either Contracting Party may at any time give notice to the other
of its decision to terminate this Agreement. Such notice shall be communicated
simultaneously to the International Civil Aviation Organization.

In such case, this Agreement shall expire twelve (12) months after the date of
receipt of notice by the other Contracting Party, unless the notice of termination is
withdrawn by mutual agreement before the end of this period.

In the absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party,
notice shall be deemed to have been received fourteen (14) days after receipt of
the notice by the International Civil Aviation Organization.

Article 16. 1. This Agreement shall be ratified and the exchange of the
instruments of ratification shall take place at Brussels.

2. This Agreement shall enter into force provisionally on the date of its
signature and definitively after the exchange of the instruments of ratification.

IN WITNESS WHEREOF, the above-mentioned Plenipotentiaries have signed
this Agreement.

DONE at Asunci6n on 1 September 1972 in duplicate in the Spanish language.

For the Kingdom of Belgium:
JACQUES VERMER

Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary

For the Republic of Paraguay:

RAUL SAPENA PASTOR
Minister for Foreign Affairs

ANNEX

ROUTE SCHEDULE

Belgium

Routes
Brussels, intermediate points in Europe, Las Palmas, Casablanca, Dakar, points in

Brazil, Montevideo, Buenos Aires, Asunci6n, Santiago and vice versa.
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Paraguay

Routes

To be determined by the Contracting Parties at a later date through an exchange of
diplomatic notes.

The designated airlines may omit one or more points on the specified routes or operate
in a different order.
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[TRADUCTION'- TRANSLATION 2 ]

ACCORD3 ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LA REPU-
BLIQUE DU PARAGUAY CONCERNANT LE TRANSPORT
AERIEN REGULIER

Le Royaume de Belgique et la Rdpublique du Paraguay, dtant Parties A la
Convention relative A i'Aviation civile internationale, signde A Chicago le
7 d~cembre 19444, ont ddcidd de soumettre A une r6glementation spdcifique le
transport adrien entre leurs territoires respectifs et ont, A cet effet, ddsignd comme
pldnipotentiaires :
Sa Majest6 le Roi des Belges : Son Excellence Jacques Vermer, Ambassadeur

extraordinaire et pldnipotentiaire de Belgique aupr~s de la Rdpublique du
Paraguay, et

Son Excellence le Pr6sident de la Rdpublique du Paraguay : Son Excellence Raul
Sapena Pastor, Ministre des Relations Extdrieures.

lesquels, apr~s avoir dchangd leurs pouvoirs trouv~s en bonne et due forme,

Ont convenu des dispositions suivantes :
Article 1. Aux fins du prdsent Accord et A moins que le texte n'en dispose

autrement :
1. Le terme la << Convention > signifie la Convention relative At l'Aviation

civile internationale sign6e A Chicago le sept d6cembre 1944, y compris toutes les
annexes adopt6es en vertu de l'article 90 de ladite Convention, ainsi que tout
amendement A la Convention ou A ses annexes adopt6 en vertu des articles 90
et 84.

2. L'expression <, Autoritds adronautiques , signifie, en ce qui concerne la
Belgique, ,< I'Administration de i'a6ronautique, Ministre des communications -,
et en ce qui concerne le Paraguay, la , Direction Gdndrale de l'A6ronautique
civile, Ministire de la Ddfense nationale ,,, ou, pour chacune des parties, toute
personne ou organe autorisd par ia Partie contractante intdress~e A exercer les
fonctions actuellement exercdes par les autoritds ci-dessus mentionndes.

3. L'expression ,, entreprise ddsignde , signifie toute entreprise de trans-
port adrien que l'une des Parties contractantes aura ddsignde - non sans en avoir
inform6 I'autre Partie par dcrit conformdment A l'article 3 du pr6sent Accord -
aux fins d'assurer les services a6riens sur les routes spdcifides.

4. Le terme a territoire > doit s'entendre comme d6fini A l'article 1 de la
Convention.

Traduction fournie par le Gouvernement beige.
2 Translation supplied by the Government of Belgium.
3 Entrd en vigueur A titre provisoire le I" septembre 1972 par la signature, et A titre d6finitif le 8janvier 1976 par

l'dchange des instruments de ratification, qui a eu lieu A Bruxelles, conform~ment au paragraphe 2 de l'article 16.
' Nations Unies, Recueil des Trait

5
s, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention,

voir vol. 320, pp. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217;
vol. 1008, p. 213 et vol. 1175, p. 297.
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5. Les expressions <, service adrien o, ,, service a6rien international ,
o entreprise de transport a6rien ,, et o escale non-commerciale ,, ont les significa-
tions qui leur sont attribu6es A l'article 96 de la Convention;

Article 2. 1. Les Parties contractantes s'accordent mutuellement les
droits prdvus au pr6sent Accord en vue d'assurer des services sur les routes
sp~cifi~es dans l'Annexe du present Accord (ci-apr~s d~nomm~s les <, services
convenus >> et les <, routes sp6cifides >>).

Les services convenus peuvent 6tre exploit6s imm6diatement ou A une date
ultdrieure, ds que les formalitds se rapportant A la ddsignation, prdvues A l'arti-
cle 3 du pr6sent Accord, auront W effectudes.

2. Conform6ment aux dispositions du prdsent Accord, l'entreprise de
transport adrien ddsign6e par chaque Partie contractante jouira, pour l'exploita-
tion d'un service convenu sur une route sp6cifi6e, des droits suivants :
a) Survoler sans y faire escale le territoire de l'autre Partie contractante;

b) Effectuer des escales non-commerciales sur ledit territoire;

c) Faire escale sur le territoire de l'autre Partie contractante aux points
mentionnds pour cette route dans l'Annexe du prdsent Accord afin d'y
d6charger ou d'y embarquer des passagers, des marchandises et du courrier en
trafic international.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du present article ne pourra tre
interpr~tde comme conf6rant A l'entreprise de transport a6rien d'une Partie
contractante le droit d'embarquer, moyennant r6mun6ration, sur le territoire de
l'autre Partie contractante des passagers, des marchandises ou du courrier
destin6s A un autre point du territoire de cette autre Partie contractante.

Article 3. 1. Chaque Partie contractante aura le droit de ddsigner, par
6crit, A l'autre Partie contractante une ou plusieurs entreprises de transport a6rien
en vue de I'exploitation des services convenus sur les routes sp~cifi6es.

2. Apr~s reception de l'avis de ddsignation, l'autre Partie contractante
accordera sans d6lai, sous rdserve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du
prdsent article, l'autorisation d'exploitation appropri6e A ou aux entreprises(s) de
transport a~rien ddsign6e(s).

3. Les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante peuvent exiger que
toute entreprise de transport a~rien d6sign6e par l'autre Partie contractante
prouve qu'elle est A mme de satisfaire aux conditions prescrites par les lois et
r~glements appliqu6s de manire normale et raisonnable par lesdites autoritds,
conform6ment aux dispositions de la Convention, pour l'exploitation des services
adriens internationaux.

4. Chaque Partie contractante aura le droit de refuser l'autorisation prdvue
au paragraphe 2 du pr6sent article, ou de subordonner aux conditions qu'elle
jugera n6cessaires l'exercice, par une entreprise de transport a6rien, des droits
vis6s A ]'article [21 lorsque ladite Partie contractante n'aura pas la preuve qu'une
part importante de la propridtO et de la direction effective de ladite entreprise sont
entre les mains de l'autre Partie contractante, qui a d~sign6 l'entreprise ou de
ressortissants de celle-ci.

5. Quand une entreprise de transport adrien a W ainsi ddsign~e et a requ
l'autorisation d'exploitation, elle peut A tout moment commencer A exploiter
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n'importe lequel des services convenus, A condition qu'un tarif dtabli confor-
moment aux dispositions de l'article 9 du prdsent Accord soit en vigueur pour ledit
service.

Article 4. 1. Chaque Partie contractante aura le droit de r6voquer une
autorisation d'exploitation, ou de suspendre l'exercice, par l'entreprise de
transport a6rien ddsign6e par l'autre Partie contractante, des droits spdcifi6s A
l'article 2 du prdsent Accord ou de subordonner l'exercice de ces droits aux
conditions qu'elle jugera n6cessaires :
a) Lorsqu'elle n'a pas la preuve qu'une part importante de la propri6td et la

direction effective de ladite entreprise appartiennent A la Partie contractante
qui a d6signd l'entreprise ou A des ressortissants de celle-ci; ou

b) Lorsque ladite entreprise ne s'est pas conform6e aux lois et reglements de la
Partie contractante qui a accordd ces droits; ou

c) Lorsque ladite entreprise n'exploite pas les services conform6ment aux
conditions prescrites par le prdsent Accord.

2. A moins qu'il ne soit indispensable de recourir imm~diatement A la
rdvocation, A la suspension ou a la fixation de conditions comme prdvu au
paragraphe 1 du prdsent article pour dviter de nouvelles infractions aux lois et
rglements, ce droit ne pourra tre exerc6 qu'apr s consultation avec l'autre
Partie contractante.

Article 5. 1. Les adronefs exploitAs en service international par l'entre-
prise de transport adrien d6signde par une Partie contractante, ainsi que leurs
6quipements normaux, leurs r6serves de carburants et de lubrifiants, leurs
provisions de bord (y compris les denres alimentaires, les boissons et le tabac)
seront exondrds de tous droits de douane, frais d'inspection, et autres droits ou
taxes, A leur entrde dans le territoire de l'autre Partie contractante, a condition
que lesdits dquipements et provisions restent A bord des a6ronefs, jusqu'A leur
r~exportation.

2. Seront dgalement exondr6s de ces droits et taxes, exception faite des
redevances pour services rendus :

a) Les provisions de bord embarqu6es sur le territoire d'une Partie Contractante,
dans les limites fix6es par les autoritds de ladite Partie contractante, et
destindes A la consommation A bord des a6ronefs de l'autre Partie contractante
qui assurent un service a6rien international;

b) Les pieces de rechange introduites sur le territoire d'une Partie contractante
pour l'entretien ou la r6paration des a6ronefs employds en service a6rien
international par l'entreprise de transport a6rien d6signde de l'autre Partie
contractante;

c) Les carburants et lubrifiants destines A l'avitaillement des adronefs exploitds
en service a6rien international par l'entreprise de transport a6rien d6sign6e de
l'autre Partie contractante, meme si ces rdserves doivent &re utilisdes sur la
partie du trajet effectude au-dessus du territoire de la Partie contractante sur
lequel elles ont W embarqudes.

Les approvisionnements vis6s aux points a, b et c ci-dessus peuvent faire
l'objet d'un contr6le ou d'une surveillance par la douane.
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Article 6. Les 6quipements normaux de bord, ainsi que les produits et
rdserves susmentionn~s, qui se trouvent A bord des a6ronefs d'une Partie con-
tractante ne peuvent 6tre d6chargds sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante qu'avec le consentement des autorit~s douani~res de ce territoire.

Et dans ce cas, les produits susvisds pourront 6tre places sous la surveillance
desdites autorit~s douani~res, jusqu'A destination autorisde par les r~glements
douaniers.

Article 7. Les passagers, en transit a travers le territoire d'une Partie
contractante, ne seront soumis qu'A un contr6le raisonnablement simplifid. Les
bagages et le fret en transit direct seront exon6r~s des droits de douane et autres
taxes similaires.

Article 8. 1. Les entreprises de transport a6rien ddsigndes par les deux
Parties contractantes jouiront d'un traitement dgal et 6quitable pour I'exploitation
des services convenus sur les routes sp6cifides.

2. Dans l'exploitation des services convenus, l'entreprise de transport
adrien d6sign6e par chacune des Parties contractantes tiendra compte des intdrts
de l'entreprise de transport a~rien ddsign~e par l'autre Partie contractante de
fagon A ne pas porter indfiment atteinte aux services que cette derni~re assure sur
la totalitd ou sur une partie d'une route.

3. Les services convenus assur6s par l'entreprise de transport a6rien
d~sign~e par chacune des Parties contractantes auront pour objectif primordial la
mise en euvre, A un coefficient d'occupation raisonnable, d'une capacitd adaptde
aux besoins normaux et raisonnablement prdvisibles du trafic adrien international
en provenance ou A destination du territoire de la Partie contractante qui a d6sign6
l'entreprise de transport a6rien.

4. Une capacit6 suppl6mentaire pourra tre mise en euvre pour le transport
de passagers, de marchandises et de courrier embarquds et d~barquds, A des
points situds sur les routes spdcifi6es dans les territoires d'Etats autres que celui
qui a d~sign6 l'entreprise de transport adrien. Cette capacitd suppldmentaire sera
soumise au principe g6n6ral selon lequel la capacit6 doit etre adaptde :

a) Aux n6cessit6s du trafic entre le pays d'origine et les pays de destination;

b) Aux ndcessitds du trafic de la region travers~e, compte tenu des services de
transport locaux et rdgionaux;

c) Aux exigences de l'exploitation des services long courrier.

Article 9. 1. Les tarifs qu'appliquera 1'entreprise de transport a6rien d'une
Partie contractante pour son trafic au d6part du territoire de l'autre Partie
contractante ou A destination de celui-ci seront fixds A des taux raisonnables,
compte tenu de tous les 616ments d'apprdciation et, en particulier, des frais
d'exploitation, d'un b~n6fice raisonnable, et des tarifs d'autres entreprises de
transport a6rien.

2. Les tarifs mentionn6s au § 1" du prdsent article seront, si possible, fixds
d'un commun accord par les entreprises de transport a~rien d6sign6es des Parties
contractantes, apr~s consultation des autres entreprises de transport a~rien
desservant tout ou partie de la m&me route. L'accord se fera, dans la mesure du
possible, selon la proc6dure de fixation des tarifs dtablie par l'Association du
Transport Arien International.
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3. Les tarifs ainsi convenus seront soumis A I'approbation des autoritds
adronautiques des Parties contractantes au moins trentejours avant la date prdvue
pour leur entrde en vigueur. Dans des cas particuliers, ce ddlai pourra etre r6duit,
moyennant I'accord desdites autoritds.

4. Si les entreprises de transport adrien ddsignees ne peuvent se mettre
d'accord sur un tarif, ou si, pour quelque autre raison, un tarif ne peut etre Atabli
conform6ment aux modalit6s prdvues au § 2 du present article, ou si dans les
quinze premiers jours de la pdriode de trente jours visde au § 3 du present article,
une Partie contractante fait savoir l'autre qu'elle n'est pas satisfaite au sujet d'un
tarif convenu selon les modalit6s prAvues au § 2 du prdsent article, les autoritds
a6ronautiques des Parties contractantes devront s'efforcer de fixer le tarif de
commun accord.

5. Si les autorit6s a6ronautiques ne peuvent d'un commun accord,
approuver un tarif qui leur a dtd soumis aux termes du § 3 du pr6sent article, ou ne
peuvent fixer un tarif aux termes du § 4 du present article, le diffdrend sera rdgi
conform6ment aux dispositions de I'article 14 du prsent Accord.

6. Sans prdjudice des dispositions du § 3 du prdsent article, aucun tarif
n'entrera en vigueur si les autorit6s adronautiques des deux Parties contractantes
ne l'ont pas approuv6.

7. Les tarifs 6tablis conform6ment aux dispositions du prdsent article
resteront en vigueur jusqu'a ce que de nouveaux tarifs aient t, dtablis
conformdment aux dispositions du pr6sent article.

Article 10. Chacune des Parties contractantes s'engage A accorder A l'autre
Partie contractante le libre transfert, au cours officiel du marchd des changes, des
exc6dents de revenus r6alis6s par l'entreprise d~sign6e de cette autre Partie
contractante sur son territoire et d6coulant du transport de passagers, de mat6riel,
de courrier et de marchandises.

Si le systime des paiements entre les deux Parties conractantes est r6gi par
un accord spdcial, celui-ci sera d'application.

Article 11. 1. Les autorit6s adronautiques des Parties contractantes se
consulteront mutuellement de fagon rdgulire dans un esprit d'6troite collabora-
tion, afin d'assurer l'application et l'observation satisfaisante des dispositions du
prdsent Accord et de ses Annexes.

2. Les autoritds adronautiques d'une Partie contractante fourniront aux
autoritds adronautiques de l'autre Partie contractante, A leur demande, les
informations et les statistiques dont elles peuvent avoir raisonnablement besoin
pourjuger de la frdquence et de la capacitd fournies sur les services convenus et le
transport assur6 par 'entreprise de transport adrien d~sign6e par elles, A partir ou
A destination du territoire de cette autre Partie contractante, ou transitant par ce
territoire. Ces relevds contiendront les renseignements relatifs A la provenance et
A la destination de ce trafic.

Ces renseignements et ces statistiques n'exc~deront pas ceux demandds
habituellement par le Conseil de l'Aviation civile internationale.

Article 12. 1. Si l'une des Parties contractantes juge souhaitable de
modifier une disposition quelconque du prdsent Accord elle pourra demander une
consultation avec l'autre Partie contractante. Cette consultation, qui peut avoir
lieu entre les autorit6s a6ronautiques, soit par voie de discussion soit par
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correspondance, devra commencer dans un d6lai de soixante (60)jours a compter
de la date de la demande.

Toutes les modifications adopt6es par cette voie entreront en vigueur ds
qu'elles auront td confirm6es par un dchange de notes diplomatiques.

2. Les modifications ayant trait aux tableaux des routes pourront se
n~gocier directement entre les autoritds a6ronautiques compdtentes des Parties
contractantes.

Article 13. Si une convention multilatdrale de caract re gdn6ral, en mati~re
de transports adriens, venait A Wre conclue, et que les deux Parties contractantes
y adherent, les dispositions de ladite Convention multilatdrale pr6vaudront.

Article 14. 1. Si un diff6rend survient entre les Parties contractantes quant
A l'interpr6tation ou A l'application du prdsent Accord, les Parties contractantes
s'efforceront de le rdgler par voie de consultation entre les Autorit6s a6ro-
nautiques, conform6ment aux dispositions de l'article 11, et en cas d'6chec de ces
consultations, par voie de n6gociations.

2. Si les n6gociations entre les Parties contractantes n'aboutissent pas dans
un d~lai de soixante (60) jours h partir de la date Ai laquelle la demande vis6e ci-
dessus a dtd reque, le diff~rend sera, A la demande d'une des Parties, soumis A un
tribunal d'arbitrage.

3. Le tribunal d'arbitrage sera compos6 de trois membres. Chaque
gouvernement d6signera un arbitre et ces arbitres A leur tour, d'un commun
accord, nommeront comme prdsident un ressortissant d'un Etat tiers.

Si, dans un d6lai de deux (2) mois A compter de la date A laquelle un des deux
gouvernements A proposd de r6gler le litige au moyen de la procddure d'arbitrage
les deux arbitres n'ont pas dt6 d6signds ou si, dans le cours du mois suivant les
deux arbitres ne se sont pas mis d'accord pour ddsigner un pr6sident, chaque
Partie contractante peut inviter le Prdsident du Conseil de l'Organisation de
l'Aviation civile internationale A procdder aux nominations ndcessaires.

4. Si le diffrend ne peut 6tre rdgld A l'amiable, le tribunal d'arbitrage
tranchera A la majoritd des voix. A moins que les Parties contractantes n'en
conviennent autrement, le tribunal d'arbitrage fixera lui-m~me ses r~gles de
procedure et le lieu de son sifge.

5. Les Parties contractantes s'engagent h se conformer aux mesures
provisoires imposdes pendant l'examen du litige, ainsi qu'A la d6cision des
arbitres qui sera, dans tous les cas, d6finitive.

6. Si une Partie contractante ne donne pas suite aux d6cisions des arbitres,
l'autre Partie Contractante peut, tant que dure la situation d'infraction,
restreindre, suspendre ou rdvoquer les droits ou privileges accordds en vertu du
prdsent Accord h la Partie Contractante en d6faut.

7. Chaque Partie contractante supportera les honoraires et les frais
d6coulant de l'activit6 de son arbitre, ainsi que la moiti6 des honoraires et des frais
du prdsident ddsign6.

Article 15. L'une ou l'autre des Parties contractantes pourra, A tout
moment, notifier A l'autre sa d6cision de ddnoncer le prdsent Accord; cet avis sera
envoy6 simultan6ment A I'Organisation de l'Aviation civile internationale.
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En pareil cas, I'Accord prendra fin douze (12) mois apr6s la date de reception
de l'avis par I'autre Partie contractante, A moins que I'avis de d~nonciation ne soit
retird d'un commun accord avant I'expiration de cette p6riode.

En l'absence d'un accus6 de r6ception de la part de l'autre Partie
contractante, cet avis sera considdrd comme ayant td requ quatorze (14) jours
apr~s qu'il ait W requ par l'Organisation de I'Aviation civile internationale.

Article 16. 1. Le prdsent Accord doit tre ratifi6 et I'dchange des
instruments de ratification aura lieu A Bruxelles.

2. Le present Accord entrera en vigueur provisoirement ds le jour de sa
signature, et d6finitivement apr~s l'6change des instruments de ratification.

EN FOI DE QUOI, les Pldnipotentiaires susmentionn6s ont sign6 le present
Accord.

FAIT A Asunci6n, en double exemplaire en langue espagnole, le 1" septembre
mil neuf cent soixante-douze.

Pour le Royaume de Belgique

JACQUES VERMER
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire

Pour la Rdpublique du Paraguay

RAUL SAPENA PASTOR
Ministre des Relations ext~rieures

ANNEXE

TABLEAU DE ROUTES

Belgique

Routes

Bruxelles - points intermAdiaires en Europe - Las Palmas - Casablanca - Dakar - points
au Br~sil - Montevideo - Buenos Aires - Asunci6n - Santiago du Chili et vice versa.

Paraguay

Routes
Seront fixdes par les Parties contractantes A une date ult~rieure, au moyen d'un

dchange de notes diplomatiques.
Les entreprises d~signdes pourront A leur gr omettre, un ou plusieurs points sur les

routes spdcifides ou adopter un ordre different.
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AMENDMENT TO THE ROUTE
SCHEDULE ANNEXED TO
THE AGREEMENT OF 1 SEP-
TEMBER 1972 BETWEEN
THE KINGDOM OF BELGIUM
AND THE REPUBLIC OF
PARAGUAY CONCERNING
SCHEDULED AIR TRANS-
PORT'

Effected by an agreement in the form
of an exchange of letters dated at Brus-
sels on 15 October 1982, which came
into force on 15 October 1982 by the
exchange of letters, in accordance with
the provisions of the said letters, and
which put into force definitively the
final act replacing the route sched-
ule annexed to the above-mentioned
agreement of 1 September 1972, which
final act entered into force provisionally
on 3 September 1972, the date of its
signature.

The route schedule as amended reads
as follows:

MODIFICATION DU TABLEAU
DES ROUTES ANNEXE A
L'ACCORD DU 1- SEPTEM-
BRE 1972 ENTRE LE
ROYAUME DE BELGIQUE
ET LA REPUBLIQUE DU PA-
RAGUAY CONCERNANT
LE TRANSPORT AERIEN
REGULIER'

Effectude aux termes d'un accord
sous forme d'dchange de lettres en date
A Bruxelles du 15 octobre 1982, lequel
est entrd en vigueur le 15 octobre 1982
par l'6change des lettres, conformment
aux dispositions desdites lettres, et
lequel a mis d6finitivement en vigueur
l'acte final remplagant le tableau des
routes annexd h l'accord susmentionnd
du I" septembre 1972, acte final qui est
entr6 en vigueur a titre provisoire le
3 septembre 1972, date de sa signature.

Le tableau des routes tel qu'amend6
se lit comme suit :

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"Paraguay

Rutas

Puntos en el Paraguay-puntos intermedios hacia yen Europa-puntos en Bdlgica-puntos
ms alld y vice-versa.

Belgica

Rutas

Puntos en Bdlgica-puntos intermedios hacia y en America Latina-puntos en el Para-
guay-puntos mds alld y vice-versa.

Las empresas designadas podrdn omitir uno o ms puntos en las rutas convenidas y
tambidn podrn operar en un orden diferente.

Las empresas designadas de una de las Partes Contratantes no ejercerdn derechos de 5a.
libertad sobre los segmentos de rutas operados por las empresas designadas de la otra Parte
Contratante, salvo que hubiere un acuerdo comercial entre las empresas designadas de las
dos Partes Contratantes, aprobado por las respectivas autoridades aeroniuticas."

' See p. I I of this volume. ' Voir p. 18 du present volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Paraguay " Belgique

Routes

Points in Paraguay-intermediate points to
and in Europe-points in Belgium-points
beyond and vice versa.

Belgium

Routes

Points in Belgium-intermediate points
to and in Latin America-points in Paraguay
-points beyond and vice versa.

The designated airlines may omit one or
more points on the agreed routes and may
also operate in a different order.

The designated airlines of one Contracting
Party may not exercise fifth-freedom rights
on the route sections served by the desig-
nated airlines of the other Contracting Party,
except on the basis of a commercial agree-
ment between the designated airlines of the
two Contracting Parties that has been
approved by their respective Aeronautical
Authorities.

Routes

Points en Belgique - points interm~diaires
vers et en Amdrique Latine - points au
Paraguay - points au-del et v.v.

Paraguay

Routes

Points au Paraguay - points intermddiaires
vers et en Europe - points en Belgique -
points au-delA et v.v.

Les entreprises ddsigndes peuvent omet-
tre un ou plusieurs points sur les routes con-
venues et aussi les opdrer dans un ordre
diffdrent.

Les entreprises ddsigndes de l'une des
Parties Contractantes n'exerceront pas de
droits de trafic en 5e libertd sur les segments
de routes opdrds par les entreprises d6si-
gndes de l'autre Partie Contractante, sauf
accord commercial entre les entreprises d6-
signdes des deux Parties Contractantes,
approuvd par leurs autoritds adronautiques
respectives. -
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KING-
DOM OF BELGIUM AND THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF KOREA FOR AIR SERVICES BETWEEN AND
BEYOND THEIR RESPECTIVE TERRITORIES

The Government of the Kingdom of Belgium and the Government of the
Republic of Korea,

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation opened for
signature at Chicago on the seventh day of December, 1944,2 and

- Desiring to conclude an agreement for the purpose of establishing and
operating air services between and beyond their respective territories,

Have agreed as follows:
Article 1. 1. For the purpose of the present Agreement, unless the context

otherwise requires:
(a) The term "the Convention" means the Convention on International Civil

Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day of December, 1944,
and includes any Annex adopted under Article 90 of that Convention and any
amendment of the Annexes or Convention under Article 90 and 94 thereof;

(b) The term "aeronautical authorities" means, in the case of the Kingdom
of Belgium, the Administration of Civil Aviation, Ministry of Communications
and, in the case of the Republic of Korea, the Ministry of Transportation, or in
both cases, any authorities or body authorized to perform the functions presently
exercised by the said Authorities;

(c) The term "designated airline" means an airline which one Contracting
Party shall have designated, by written notification to the other Contracting Party,
in accordance with Article 3 of the present Agreement, for the operation of air
services on the routes specified in the Annex;

(d) The term "territory" in relation to a Contracting Party means the land
and territorial waters adjacent thereto under the sovereignty, suzerainty,
protection or trusteeship of the Contracting Party;

(e) The terms "air service", "international air service", "airline" and "stop
for non-traffic purposes" have the meanings respectively assigned to them in
Article 96 of the Convention; and

(f) The term "Annex" means the Annex to the present Agreement or as
amended in accordance with the provisions of Article 14 of the present
Agreement.

The Annex forms an integral part of the present Agreement, and all
references to the Agreement shall include references to the Annex except where
otherwise provided.

Came into force on 20 October 1975 by signature, in accordance with article 16.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see

vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008,
p. 213, and vol. 1175, p. 297.
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Article 2. 1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party
the rights specified in the present Agreement to enable its designated airline to
establish and operate international air services on the routes specified in the
Annex thereto hereinafter called "the agreed services" and "the specified
routes" respectively.

2. Subject to the provisions of the present Agreement, the designated airline
of each Contracting Party shall enjoy, while operating the agreed services on the
specified routes the following privileges:

(a) To fly without landing across the territory of the other Contracting Party;
(b) To make stops in the said territory for non-traffic purposes; and

(c) To make stops in the said territory at the points specified in the Annex for the
purpose of putting down and taking on international traffic passengers, cargo
and mail.

3. Nothing in paragraph 2 of this Article shall be deemed to confer on the
designated airline of one Contracting Party the privilege of taking up, in the
territory of the other Contracting Party, passengers, cargo or mail carried for
remuneration of hire and destined for another point in the territory of that other
Contracting Party.

Article 3. 1. Each Contracting Party shall have the right to designate in
writing to the other Contracting Party an airline for the purpose of operating the
agreed services on the specified routes. This designation shall be made by written
notification between the aeronautical authorities of the two Contracting Parties.

2. On receipt of the designation, the other Contracting Party shall, subject
to the provisions of paragraphs 3 and 4 of this Article, grant without delay to the
designated airline the appropriate operating authorization.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require the
designated airline of the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified
to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally and
reasonably applied to them, in conformity with the provisions of the Convention,
to the operation of international air services.

4. Each Contracting Party reserves the right to withhold or revoke the grant
to the designated airline of the privileges specified in paragraph (2) of Article 2 of
the present Agreement or to impose such conditions as it may deem necessary on
the exercise by such airline of those privileges, in any case where it is not satisfied
that substantial ownership and effective control of that airline are vested in the
Contracting Party designating the airline or in its nationals.

5. Each Contracting Party reserves the right to revoke an authorization for
operation or to suspend the exercise by the designated airline of the other
Contracting Party of the privileges specified in paragraph 2 of Article 2 of the
present Agreement or to impose such conditions as it may deem necessary on the
exercise by such designated airline of those privileges, in any case where such
airline fails to comply with the laws and regulations of the Contracting Parties
granting those privileges or otherwise fails to operate in accordance with the
conditions prescribed in the present Agreement; provided that, unless immediate
revocation, suspension or imposition of conditions is essential to prevent further
infringements of such laws and regulations, or for reason of safety of air
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navigation, this right shall be exercised only after consultation with the other
Contracting Party.

6. The airline designated and authorized in accordance with the provisions
of paragraphs 1 and 2 of this Article may begin to operate the agreed services,
provided that tariffs established in accordance with the provisions of Article 9 of
the present Agreement are in force in respect of those services.

Article 4. 1. Aircraft operated on international services by the designated
airlines of either Contracting Party, as well as their regular equipment, supplies of
fuels and lubricants, and aircraft stores (including food, beverages and tobacco)
on board such aircraft shall be exempt from all customs duties, inspection fees and
other duties or taxes or arriving in the territory of the other Contracting Party,
provided such equipment and supplies remain on board the aircraft up to such
time as they are re-exported.

2. There shall also be exempt from the same duties and taxes, with the
exception of charges corresponding to the service performed:
(a) Aircraft stores taken on board in the territory of either Contracting Party,

within limits fixed by the authorities of said Contracting Party, and for use on
board aircraft engaged in an international service of the other Contracting
Party;

(b) Spare parts entered into the territory of either Contracting Party for the
maintenance or repair of aircraft used on international services by the
designated airline of the other Contracting Party;

(c) Fuel and lubricants destined to supply aircraft operated on international
services by the designated airline of the other Contracting Party* in which
they are taken on board.
Materials referred to in sub-paragraphs (a), (b) and (c) above may be required

to be kept under customs supervision or control.
3. No form of taxation on the revenue (value added tax) shall be imposed on

the supply of items specified in this Article together with the supply of services
relating to the equipment, maintenance or repair in their respective territories, for
the use of aircraft engaged in international traffic.

Article 5. The aircraft equipment, as well as the materials and supplies
retained on board the aircraft of either Contracting Party may be unloaded in the
territory of the other Contracting Party only with the approval of the customs
authorities of such territory. In such case, they may be placed under the
supervision of said authorities up to such time as they are re-exported or
otherwise disposed of in accordance with customs regulations.

Article 6. 1. The laws and regulations of one Contracting Party governing
entry into or departure from its territory of aircraft engaged in international air
navigation or flights of such aircraft over that territory shall be applied to the
aircraft of the designated airline of the other Contracting Party, and shall be
complied with by such aircraft upon entering into or departing from, and while
within the territory of the first Contracting Party.

* Even when these supplies are to be used on the part of the journey performed over the territory of the
Contracting Party.
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2. The laws and regulations of one Contracting Party governing entry into,
sojourn in, or departure from its territory of passengers, crew, cargo or mail, such
as those concerning the formalities of entry and exit, or emigration and
immigration, customs and sanitary measures shall be applicable to the passengers,
crew, cargo or mail carried by the aircraft of the designated airline of the other
Contracting Party while within the territory of the first Contracting Party.

However the crew members of the designated airline of each Contracting
Party, while flying the agreed services, shall be admitted by the other Contracting
Party into its territory in accordance with Annex 9 to the Convention.

3. Each Contracting Party undertakes not to grant any preferences to its
own airline with regard to the designated airline of the other Contracting Party in
the application of the laws and regulations provided for by the present Article.

4. The designated airline of one Contracting Party shall have the right to
establish representative offices in the territory of the other Contracting Party.
These representative offices may include commercial, operational and technical
staff.

Article 7. 1. Certificates of airworthiness, certificates of competency and
licences issued or rendered valid by either of the Contracting [Parties] shall, during
the period of their validity, be recognized as valid by the other Contracting Party.

2. Each Contracting Party reserves the right, however, not to recognize as
valid, for purposes of flights over its own territory, certificates of competency and
licences granted to its own nationals or rendered valid for them by the other
Contracting Party or any other State.

Article 8. 1. There shall be fair and equal opportunity for the designated
airlines of both Contracting Parties to operate the agreed services on the specified
routes between their respective territories.

2. In the operation by the airline of either Contracting Party of the services
described in this Agreement, the interest of the airline of the other Contracting
Party shall be taken into consideration so as not to affect unduly the services
which the latter provides on all or part of the same routes.

3. The agreed services provided by the designated airline of either
Contracting Party shall have as their primary objective the provision of capacity
adequate to the current and foreseeable traffic demands to and from the territory
of the Contracting Party designating the airline, and the carriage of traffic
embarked or disembarked in the territory of the other Contracting Party to and
from points on the specified routes in the territories of States other than that
designating the airline shall be of supplementary character. The right of such
airline to carry traffic between points of the specified route located in the territory
of the other Contracting Party and points in third countries shall be exercised in
the interests of an orderly development of international air transport in such a way
that the capacity is related to:

(a) The traffic demand to and from the territory of the Contracting Party
designating the airline;

(b) The traffic demand existing in the areas through which the air services pass,
taking account of local and regional air services;

(c) The requirements of an economical operation of through traffic routes.

Vol. 1428, 1-24132



32 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuel des Traitks 1986

Article 9. 1. The tariffs on any agreed service shall be established at
reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors including cost of
operation, reasonable profit, characteristics of service (such as standards of speed
and accommodation) and the tariffs of other airlines for any part of the specified
routes.

2. These tariffs shall be fixed in accordance with the following provisions:
(a) The tariffs referred to in paragraph (1) of this Article, together with the

rates of agency commission used in conjunction with them shall, if possible, be
agreed in respect of each of the specified routes and sectors thereof between the
designated airlines concerned and such agreement shall, where possible, be
reached through the rate-fixing machinery of the International Air Transport
Association. The tariffs so agreed shall be subject to the approval of the
aeronautical authorities of both Contracting Parties.

(b) If the designated airlines concerned cannot agree on the tariffs, or if for
some other reasons tariffs cannot be agreed upon in accordance with the
provisions of paragraph 2 (a) of this Article, the aeronautical authorities of the
Contracting Parties shall try to determine the tariff by agreement between
themselves.

(c) If the aeronautical authorities of either Contracting Party do not approve
any tariff submitted to them under the provisions of paragraph 2 (a) of this Article
or the aeronautical authorities of both Contracting Parties cannot determine any
tariff under provisions of paragraph 2 (b) of this Article, the dispute shall be
settled in accordance with the provisions of Article 13 of the present Agreement.

(d) No new tariff shall come into force if the aeronautical authorities of either
Contracting Party are dissatisfied with it except under the provisions of para-
graph 3 of Article 13 of the present Agreement. Pending determination of the
tariffs in accordance with the provisions of this Article, the tariffs already in force
shall prevail.

Article 10. The excess of receipt over expenditure derived from the
transportation of international traffic by the designated airline of each Contracting
Party in the territory of the other Contracting Party shall be permitted to be
transferred at the official rate of exchange. The procedures for such remittance
shall be in accordance with the foreign exchange laws and regulations of the
Contracting Party in the territory of which the revenue accrued.

Whenever the payments system between the Contracting Parties is governed
by a special agreement, this agreement shall apply.

Article 11. The aeronautical authorities of either Contracting Party shall
supply to the aeronautical authorities of the other Contracting Party, at the
request, such periodic or other statements of statistics as may be reasonably
required for the purpose of reviewing the capacity provided on the agreed services
by the designated airline of the first Contracting Party. Such statements shall
include all informations required to determine the amount of traffic carried by that
airline on the agreed services and the origins and destinations of such traffic.

Article 12. There shall be regular and frequent consultation between the
aeronautical authorities of the Contracting Parties to ensure close collaboration in
all matters affecting the fulfilment of the present Agreement.
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Article 13. 1. If any dispute arises between the Contracting Parties
relating to the interpretation or application of the present Agreement, the
Contracting Parties shall in the first place endeavour to settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they
may agree to refer the dispute for decision to some person or body, or the dispute
may at the request of either Contracting Party be submitted for decision to a
tribunal of three arbitrators, one to be nominated by each Contracting Party and
the third to be appointed by the two so nominated. Each of the Contracting Parties
shall nominate an arbitrator within a period of sixty days from the date of receipt
by either Contracting Party from the other of a notice through diplomatic channels
requesting arbitration of the dispute and the third arbitrator shall be appointed
within a further period of sixty days. If either of the Contracting Parties fails to
nominate an arbitrator within the period specified, or if the third arbitrator is not
agreed, the President of the Council of the International Civil Aviation Organ-
ization may be requested by either Contracting Party to appoint an arbitrator or
arbitrators as the case requires. In such case, the third arbitrator shall be a
national of a third State and shall act as president of the arbitral body.

3. The Contracting Parties undertake to comply with any decision given
under paragraph 2 of this Article.

Article 14. 1. If either of the Contracting Parties considers it desirable to
amend the terms of the present Agreement, it may at any time request
consultation with the other Contracting Party for the purpose of amending the
present Agreement. Such consultation shall begin within a period of sixty days
from the date of the request. If the amendment related only to the Annex, the
consultation shall be between the aeronautical authorities of both Contracting
Parties. When these agree on a new or revised Annex, the agreed amendment on
the matter will come into effect after they have been confirmed by an exchange of
diplomatic notes.

2. If a general multilateral convention concerning air transport comes into
force in respect of both Contracting Parties, the present Agreement shall be
amended so as to conform with the provisions of such convention.

Article 15. Either Contracting Party may at any time give notice to the other
if it desires to terminate the present Agreement. Such notice shall be simulta-
neously communicated to the International Civil Aviation Organization. If such
notice is given, the present Agreement shall be terminated twelve months after the
date of receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the notice to
terminate is withdrawn by agreement before the expiry of this period. In the
absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, the notice
shall be deemed to have been received fourteen days after the receipt of notice by
the International Civil Aviation Organization.

Article 16. The present Agreement shall enter into force on the date of its
signature.

The present Agreement and any Exchange of Notes in accordance with
Article 14 shall be registered with the International Civil Aviation Organization.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE at Brussels on this twentieth day of October 1975 in duplicate in the
English language.

For the Government
of the Kingdom of Belgium:

[Signed]

R. VAN ELSLANDE

For the Government
of the Republic of Korea:

[Signed]

IN SANG SONG

ANNEX

1. Routes to be served by the designated airline of the Republic of Korea in both
directions:

Point
of Departure

Seoul

Intermediate
Points

Point
of Destination

Brussels

Points
Beyond

2. Routes to be served by the designated airline of the Kingdom of Belgium in both
directions:

Point
of Departure

Brussels

Intermediate
Points

Point
of Destination

Seoul

Points
Beyond

It is agreed that the "Intermediate Points" and "Points Beyond" in the routes in
points I and 2 of paragraph I of the Annex shall be the subject of future consultations
between the aeronautical authorities of the Contracting Parties. Such consultation shall
commence within sixty (60) days after receipt by one Contracting Party of the written
request therefore from the other Contracting Party.

The agreed services may be operated via Northern or via Southern itineraries, as well
as via any other shorter itinerary which might become available to either Contracting Party
in the future.

III

For the satisfactory implementation of this Agreement, the type of aircraft to be
operated on the routes specified in the Annex and the frequency to be operated by such
aircraft shall be determined by the aeronautical authorities of the Contracting Parties prior
to the inauguration of such service and after the technical and commercial conditions of th
agreed services shall have been agreed upon by the designated airlines of the two
Contracting Parties and approved by the aeronautical authorities of those Parties.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BEL-
GIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
COREE RELATIF AUX SERVICES AERIENS ENTRE LEURS
TERRITOIRES RESPECTIFS ET AU-DELA

Le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement de la
Rdpublique de Corde,

Etant Parties A la Convention internationale relative A l'aviation civile
ouverte A la signature 2 Chicago le 7 d~cembre 19442, et

Ddsireux de conclure un accord en vue d'dtablir et d'exploiter des services
adriens entre leurs territoires respectifs et au-delM,

Sont convenus de ce qui suit :
Article premier. Aux fins du present Accord et sauf indication contraire du

contexte :
a) Le terme <, Convention >, ddsigne la Convention relative A l'aviation civile

internationale ouverte A la signature A Chicago le 7 d~cembre 1944, ainsi que toute
annexe adopt6e conform6ment a l'article 90 de ladite Convention et tout
amendement apport6 aux annexes ou A la Convention conform6ment aux arti-
cles 90 et 94 de celle-ci;

b) L'expression «< autorit~s a~ronautiques >, s'entend, en ce qui concerne le
Royaume de Belgique, de I'Administration de l'aviation civile, au Ministlre des
communications, et, en ce qui concerne la Rdpublique de Cor6e, du Ministre des
transports et, dans les deux cas, de toute autorit ou de tout organisme habilitd A
assumer les fonctions actuellement exercdes par lesdites autoritds;

c) L'expression ,< entreprise d6sign6e ,> s'entend d'une entreprise de trans-
ports a6riens qui a W d6sign6e par une Partie contractante conform6ment A
I'article 3 du prdsent Accord pour exploiter des services a6riens sur les routes
indiqu6es dans l'annexe;

d) Le terme <, territoire >>, en ce qui concerne une Partie contractante,
s'entend des terres et des eaux territoriales y adjacentes placdes sous la
souverainet6, la suzerainet6, la protection ou la tutelle de ladite Partie
contractante;

e) Les expressions ,, service a6rien >> et <, escale non commerciale a> ont le
sens que leur donne l'article 96 de la Convention; et

f) Le terme ,< annexe >, d6signe l'annexe au present Accord, modifid, le cas
6chdant, conform6ment aux dispositions de l'article 14 du prosent Accord.

L'annexe fait partie intdgrante du pr6sent Accord et toute rdf6rence A
l'Accord comprend, sauf indication contraire, une r6fdrence bL l'annexe.

Entrd en vigueur le 20 octobre 1975 par la signature, conform~ment A l'article 16.
2 Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention,

voir vol. 320, pp. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217;
vol. 1008, p. 213, et vol. 1175, p. 297.
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Article 2. 1) Chaque Partie contractante accorde A i'autre Partie les droits
6noncds dans le pr6sent Accord pour permettre , l'entreprise qu'elle a d6sign6e
d'6tablir et d'exploiter des services a6riens internationaux sur les routes indiqu6es
dans l'annexe et ci-aprs d6nomm6s, respectivement, les ,, services convenus >,
et les ,, routes indiqu6es ,,.

2) Sous rdserve des dispositions du present Accord, I'entreprise ddsign6e
par chaque Partie contractante jouit, pour l'exploitation des services convenus sur
les routes indiqu~es, des droits ci-apr6s :

a) Le droit de survoler son territoire sans y faire escale;

b) Le droit d'y faire des escales non commerciales;

c) Le droit de faire escale sur ledit territoire aux points indiqu6s dans l'annexe
afin d'embarquer et de d6barquer en trafic international des passagers, des
marchandises et du courrier.

3) Aucune disposition du paragraphe 2 du prdsent article ne peut Wre
interpr~t-e comme donnant A i'entreprise d~signde par l'une des Parties
contractantes le droit d'embarquer, sur le territoire de l'autre Partie contractante,
des passagers, des marchandises ou du courrier, pour les transporter, en
ex6cution d'un contrat de Iouage ou contre r6mundration, en un autre point du
territoire de cette autre Partie.

Article 3. 1) Chacune des Parties contractantes a le droit de ddsigner par
dcrit A l'autre Partie une entreprise chargde d'exploiter les services convenus sur
les routes indiqudes. Cette d6signation fait l'objet d'une notification dcrite entre
les autoritds a6ronautiques des deux Parties contractantes.

2) Au requ de ladite d6signation, l'autre Partie contractante doit, sous
rdserve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du prdsent article, accorder sans
ddlai A l'entreprise d~signde le permis voulu d'exploitation.

3) Les autoritds a6ronautiques d'une Partie contractante peuvent exiger
d'une entreprise d6sign6e par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de
remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements que ces autoritds
appliquent normalement et raisonnablement A l'exploitation des services a6riens
internationaux, conform6ment aux dispositions de la Convention.

4) Chaque Partie contractante se rdserve le droit de refuser ou de retirer A
l'entreprise ddsign6e les droits 6nonc6s au paragraphe 2 de I'article 2 du pr6sent
Accord ou d'imposer les conditions qu'elle juge n6cessaires A l'exercice, par
ladite entreprise desdits droits dans tous les cas ofi elle n'a pas la certitude qu'une
part importante de ia propri6t6 et le contr6le effectif de ladite entreprise sont entre
les mains de la Partie contractante qui l'a ddsign6e ou de ressortissants de cette
Partie.

5) Chaque Partie contractante se rdserve le droit de retirer un permis
d'exploitation, de suspendre l'exercice par l'entreprise ddsignde par l'autre Partie
contractante des droits 6noncds au paragraphe 2 de l'article 2 du present Accord
ou d'imposer les conditions qu'elle peut juger n6cessaires A l'exercice par ladite
entreprise desdits droits dans tous les cas oi ladite entreprise ne se conforme pas
aux lois et r~glements de la Partie contractante qui accorde ces droits ou manque,
de toute autre mani&re, A conformer son exploitation aux conditions prescrites
dans le prdsent Accord, 6tant entendu qu'A moins que le retrait, la suspension ou
l'imposition de conditions ne soient immddiatement n6cessaires pour prdvenir de
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nouvelles violations desdits lois et rglements, ou pour des raisons de sdcuritd de
la navigation a6rienne, ce droit ne doit 6tre exerce qu'apr~s consultation avec
l'autre Partie contractante.

6) L'entreprise ddsignde et autoris6e conform6ment aux dispositions des
paragraphes 1 et 2 du present article peuvent commencer A exploiter les services
convenus, A condition que leur soient applicables des tarifs fix6s conform6ment
aux dispositions de l'article 9 du prdsent Accord.

Article 4. 1) Les a6ronefs exploitds en service international par les
entreprises d~signdes par l'une ou l'autre Partie contractante, ainsi que leur
dquipement normal, les carburants et lubrifiants et les provisions de bord
(notamment les denr6es alimentaires, les boissons et le tabac) se trouvant L bord
desdits adronefs sont exempt6s de tous droits de douane, frais d'inspection et
autres redevances ou taxes A leur arrivee sur le territoire de l'autre Partie, A
condition que ledit dquipement et lesdits approvisionnements demeurent A bord
jusqu't ce qu'ils soient rdexport6s.

2) Sont aussi exemptds des m~mes droits et taxes A l'exception des
redevances corespondant A une prestation de service :
a) Les provisions de bord charg6es sur le terroire d'une Partie contractante, dans

les limites fix6es par les autorit6s de ladite Partie et destindes l'utilisation A
bord d'a6ronefs de l'autre Partie assurant un service international;

b) Les pieces de rechange introduites sur le territoire de l'une des Parties
contractantes pour l'entretien ou la r6paration d'adronefs utilisds en service
international par les entreprises ddsigndes par l'autre Partie;

c) Les carburants et lubrifiants destin6s A l'approvisionnement d'a6ronefs
exploit6s en service international par l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie
contractante* sur le territoire de laquelle ils sont embarqu6s.

I1 pourra 6tre exig6 que les artices vis6s aux alin6as a, b et c ci-dessus soient
gard6s sous la surveillance ou le contr6le de la douane.

3) Aucune imposition sur les recettes (taxes A la valeur ajout6e) ne sera
perque sur l'approvisionnement des articles visds au prdsent article ni sur la
fourniture de services relatifs A l'dquipement, h l'entretien ou A la r6paration dans
leurs territoires respectifs pour l'utilisation d'a6ronefs exploitds en trafic inter-
national.

Article 5. L'dquipement de bord, ainsi que les articles et approvision-
nements conservds A bord des adronefs de l'une des Parties contractantes, ne
peuvent tre ddcharg~s sur le territoire de l'autre Partie qu'avec l'approbation des
autorit6s douani~res de ce territoire. En pareil cas, ils pourront etre places sous la
surveillance desdites autoritds jusqu'A ce qu'ils soient rdexportds ou autrement
dcoulds conformdment aux rglements douaniers.

Article 6. 1) Les lois et r~glements d'une Partie contractante relatifs t
I'entr6e sur son territoire ou A la sortie de son territoire des a6ronefs affect6s bt la
navigation a6rienne internationale ou au survol de ce territoire par lesdits a6ronefs
s'appliquent aux adronefs de l'entreprise d6signde par l'autre Partie contractante
qui devront s'y conformer l'entrde ou 5. la sortie dudit territoire et pendant qu'ils
se trouvent dans ses limites.

* Mdme si ces approvisionnements doivent etre utilisds en vol au-dessus du territoire de ladite Partie

contractante.
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2) Les lois et r~glements d'une Partie contractante r6gissant, sur son
territoire, l'entrde, le sdjour et la sortie des passagers, des 6quipages, des
marchandises ou du courrier tels que ceux qui concernent les formalitds d'entrde
et de sortie, ou d'6migration et d'immigration, de douane et les mesures
sanitaires, sont applicables aux passagers, aux dquipages, aux marchandises ou au
courrier, transportds par I'entreprise ddsignde par l'autre Partie contractante
pendant qu'ils se trouvent sur le territoire de la premiere Partie.

Cependant les membres de I'6quipage de i'entreprise d6signde de chacune
des Parties contractantes, lorsqu'ils assurent les services convenus, seront admis
sur le territoire de I'autre Partie contractante conformdment aux dispositions de
l'annexe 9 de la Convention.

3) Chaque Partie contractante s'engage A n'accorder aucune prdfdrence A sa
propre entreprise par rapport A l'entreprise d6signde par I'autre Partie contrac-
tante en ce qui concerne l'application des lois et r~glements visds au pr6sent
article.

4) L'entreprise d'une Partie contractante a le droit d'dtablir des bureaux de
reprdsentations dans le territoire de l'autre Partie. Ces bureaux peuvent
comprendre du personnel commercial, d'exploitation et technique.

Article 7. 1) Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les
licences ddlivrds ou validds par une Partie contractante sont, pendant leur pdriode
de validit6, reconnus valables par l'autre Partie contractante.

2) Chaque Partie contractante se rdserve toutefois le droit de ne pas
reconnaitre la validit6, pour le survol de son propre territoire, des brevets
d'aptitude et des licences accordds A ses propres ressortissants ou validds pour
eux par l'autre Partie contractante.

Article 8. 1) Les entreprises ddsigndes par les deux Parties contractantes
doivent pouvoir exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services
convenus sur les routes indiqudes entre leurs territoires respectifs.

2) En exploitant les services d6crits dans le prdsent Accord, l'entreprise
ddsign6e par l'une des Parties contractantes doit prendre en consid6ration les
intdr6ts de l'entreprise ddsignde par l'autre Partie de mani re A ne pas porter
indOment atteinte aux services que cette entreprise assure sur tout ou partie des
m6mes routes.

3) Les services convenus assures par I'entreprise ddsign~e par l'une des
Parties contractantes doivent avoir pour objectif essentiel de fournir une capacitd
correspondant A la demande courante et prdvisible de trafic en provenance et A
destination du territoire de la Partie contractante qui a ddsign6 I'entreprise et le
transport de trafic embarqu6 ou d6barqud dans le territoire de l'autre Partie A
destination et en provenance de points des routes indiqudes situ~s sur le territoire
d'Etats autres que celui qui a ddsignd l'entreprise doit avoir un caractire
complmentaire. Le droit de ladite entreprise de transporter du trafic entre des
points de la route indiqu~e situds dans le territoire de l'autre Partie et des points
situ6s dans des pays tiers doit s'exercer dans l'intdrt d'un d6veloppement
rationnel des transports a~riens internationaux et de mani~re que la capacitd soit
adapt~e :

a) Aux besoins de trafic A destination ou en provenance du territoire de la Partie
contractante qui a d~signd l'entreprise;
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b) Aux besoins de trafic des r6gions desservies par le service convenu, compte
tenu des services de transport a6rien locaux et r~gionaux;

c) Aux exigences d'une saine exploitation des services long-courriers.

Article 9. 1) Les tarifs applicables A un service convenu doivent etre fixes
i des taux raisonnables, compte dflment tenu de tous les 616ments pertinents, y
compris les frais d'exploitation, la rdalisation d'un b6n6fice raisonnable, les
caractdristiques du service (telles que normes de vitesse et de confort) et les tarifs
des autres entreprises de transport a6rien pour toute partie des routes indiqu6es.

2) Ces tarifs doivent tre fixds conformment aux dispositions ci-aprs :

a) Les tarifs visas au paragraphe 1 du prdsent article, ainsi que les taux de
commission d'agence qui leur sont appliqu6s doivent, si possible, Wre convenus,
pour chacune des routes indiqu6es et chacun des segments de ces routes, entre les
entreprises ddsign6es int6ress~es et cet accord doit, si possible, Wre conclu par la
proc6dure de tarification de I'Association du transport international, les tarifs
ainsi convenus devant Wre soumis A l'approbation des autorit6s a6ronautiques des
deux Parties contractantes.

b) Si les entreprises d6sign6es intdressdes ne peuvent s'entendre au sujet des
tarifs ou si, pour toute autre raison, les tarifs ne peuvent etre convenus
conform6ment A l'alin6a a du paragraphe 2 du pr6sent article, les autoritds
adronautiques des deux Parties contractantes s'efforcent de d6terminer les tarifs
d'un commun accord entre elles.

c) Si les autoritds a6ronautiques de l'une ou l'autre des Parties contractantes
n'approuvent pas un tarif qui leur est soumis en vertu des dispositions de l'alinda a
du paragraphe 2 du prdsent article ou si les autoritds a6ronautiques des deux
Parties contractantes ne peuvent fixer un tarif conformiment aux dispositions
de l'alin6a b du paragraphe 2 du prdsent article, le diffdrend doit 6tre rdg1
conform6ment aux dispositions de l'article 13 du present Accord.

d) Un nouveau tarif ne peut &re appliqud si les autorit6s a6ronautiques de
l'une ou I'autre Partie contractante le d6sapprouvent, si ce n'est conformment
aux dispositions du paragraphe 3 de l'article 13 du prdsent Accord; en attendant la
fixation des tarifs conformment aux dispositions du pr6sent article, les tarifs ddjA
en vigueur le demeurent.

Article 10. L'exc6dent des recettes sur les d6penses provenant, sur le
territoire de l'autre Partie, du transport de trafic international par l'entreprise
d6sign6e par chacune des Parties contractantes peut 6tre transfdrd au taux de
change officiel. La proc6dure de ce transfert doit tre conforme aux lois et
reglements cambiaux de la Partie contractante sur le territoire de laquelle les
recettes ont td rdalis6es.

Lorsque le r6gime des paiements entre les Parties contractantes est rAgi par
un accord sp6cial, c'est cet accord qui s'applique.

Article 11. Les autorit6s adronautiques d'une Partie contractante doivent
fournir A celles de l'autre Partie, sur leur demande, les relevds statistiques
p6riodiques ou autres dont elles peuvent raisonnablement avoir besoin pour
examiner la capacitd offerte sur les services convenus par l'entreprise design6e
par la premiere Partie contractante. Ces releves doivent contenir les rensei-
gnements n6cessaires pour d6terminer le volume du trafic achemin6 par ladite
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entreprise sur les services convenus, ainsi que la provenance et la destination de
ce trafic.

Article 12. Les autoritds adronautiques des Parties contractantes se consul-
tent rdguli~rement et fr~quemment pour assurer une dtroite collaboration dans
tous les domaines intdressant I'application du present Accord.

Article 13. 1) En cas de diff6rend entre elles quant A l'interprdtation ou A
l'application du pr6sent Accord, les Parties contractantes s'efforcent tout d'abord
de le r gler par voie de n~gociations.

2) Si elles ne parviennent pas A un r~glement par voie de n6gociations, les
Parties contractantes peuvent convenir de soumettre le diff6rend A la decision
d'une personne ou d'un organisme ou le diffdrend peut, A la demande de l'une des
Parties, 6tre soumis A la d6cision d'un tribunal compos6 de trois arbitres, dont
deux sont nomm6s chacun par une Partie et le troisi me est nomm6 par les deux
autres. Chacune des Parties doit nommer un arbitre dans un ddlai de 60 jours A
compter de la date de r6ception par l'une des Parties d'une notification de l'autre
demandant, par la voie diplomatique, I'arbitrage du diffdrend et le troisieme
arbitre doit dtre nomm dans un nouveau ddlai de 60jours. Si l'une ou I'autre des
Parties ne nomme pas d'arbitre dans le d~lai prescrit, ou si l'accord ne peut se
faire sur le troisi~me arbitre, I'une ou l'autre des Parties contractantes peut
demander au Prdsident du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile
internationale de nommer, selon le cas, un ou des arbitres. En pareil cas, le
troisi~me arbitre doit tre ressortissant d'un Etat tiers et prdside le tribunal
d'arbitrage.

3) Les Parties contractantes s'engagent A se conformer at toute d6cision
rendue conform~ment au paragraphe 2 du pr6sent article.

Article 14. 1) Si l'une ou l'autre des Parties contractantes estime souhaita-
ble d'amender les termes du pr6sent Accord, elle peut A tout moment, demander
des consultations avec l'autre Partie aux fins de la modification du prdsent
Accord. Ces consultations doivent commencer dans les 60jours suivant la date de
la demande. Si I'amendement ne porte que sur l'annexe, la consultation a lieu
entre les autorit~s adronautiques des deux Parties. Si elles conviennent d'un texte
nouveau ou rdvisd de l'annexe, l'amendement en la mati~re prend effet apr~s
avoir dt6 confirm6 par un 6change de notes diplomatiques.

2) Si une convention g~n6rale multilaterale concernant le transport adrien
entre en vigueur pour les deux Parties contractantes, le present Accord doit dtre
modifid de mani~re A tre conforme aux dispositions de ladite convention.

Article 15. Chacune des Parties contractantes peut A tout moment notifier A
l'autre son d~sir de mettre fin au prdsent Accord. Ladite notification doit etre
simultandment communiqude A I'Organisation de ]'aviation civile internationale.
En pareil cas, l'Accord prendra fin 12 mois apr~s la date de r6ception de la
notification par I'autre Partie, A moins que cette notification ne soit retir6e d'un
commun accord avant l'expiration de ce ddlai. Si l'autre Partie contractante
n'accuse pas rception de la notification, celle-ci est r6putde avoir dtd reque
14jours apr~s la r6ception de la notification par i'Organisation de l'aviation civile
internationale.

Article 16. Le present Accord entre en vigueur A la date de sa signature.
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Le prdsent Accord et tout 6change de notes effectu6 conformdment a l'arti-
cle 14 doivent tre enregistr6s aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile
internationale.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dcment autorisds par leurs gouver-
nements respectifs, ont sign6 le prdsent Accord.

FAIT t Bruxelles, le 20 octobre 1975, en double exemplaire en langue
anglaise.

Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique:

[Signe]
R. VAN ELSLANDE

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique de Corde

[Signg]

IN SANG SONG

ANNEXE

1. Routes A desservir dans les deux sens par I'entreprise ddsign6e par la Rdpublique
de Cor6e :

Point
de dtpart

Seoul

Points
intermediaires

Point
de destination

Bruxelles

Points
au-deld

2. Routes A desservir dans les deux sens par l'entreprise ddsignde par le Royaume de
Belgique :

Point
de dopart

Bruxelles

Points
intermediaires

Point
de destination

Seoul

Points
au-deld

I! est entendu que les ,, Points intermddiaires x> et les ,v Points au-delA x> sur les routes
visdes aux alindas I et 2 du paragraphe I de I'annexe feront l'objet de consultations entre les
autoritds adronautiques des Parties contractantes. Ces consultations commenceront
soixante (60) jours apr s la r6ception par une Partie contractante de la demande dcrite de
consultation de l'autre Partie.

Les services convenus pourront 8tre exploitds en suivant l'itindraire nord ou sud, ou
tout autre itindraire plus court qui pourra A l'avenir etre mis A la disposition de chacune des
Parties contractantes.

III

Aux fins de la bonne exdcution du prdsent Accord, le type d'adronef exploiter sur les
routes indiqudes dans l'annexe et la frdquence d'exploitation de ces a6ronefs seront
d6terminds par les autoritds adronautiques des Parties contractantes avant l'inauguration
dudit service et apr~s que les entreprises ddsigndes par les deux Parties contractantes se
soient entendues sur les conditions techniques et commerciales des services convenus et
que celles-ci aient W approuvdes par les autoritds adronautiques desdites Parties.
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No. 24133

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ROMANIA

Guarantee Agreement-Fourth Power Project (with General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments dated 27 October 1980). Signed at Washington
on 9 January 1981

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 10 June 1986.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
ROUMANIE

Contrat de garantie - Quatrime projet relatif a l'6nergie
6lectrique (avec Conditions generales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du 27 octobre
1980). Sign6 a Washington le 9 janvier 1981

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le lOjuin 1986.
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE

Publication effectuee conformement
au paragraphe 2 de I'article 12 du regle-
ment de I'Assemblee genirale destine
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemble gene-
rale en date du 19 decembre 1978.

Came into force on 23 April 1981, upon notification I Entr en vigueur le 23 avril 1981, ds notification par

by the Bank to the Government of Romania. la Banque au Gouvernement roumain.
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No. 24134

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

NIGER

Development Credit Agreement-Education Project (with
schedules and General Conditions Applicable to De-
velopment Credit Agreements dated 30 June 1980).
Signed at Washington on 19 June 1981

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 10 June 1986.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
NIGER

Contrat de credit de developpement - Projet relatif 4
l'ducation (avec annexes et Conditions generales appli-
cables aux contrats de credit de developpement en date
du 30 juin 1980). Sign6 A Washington le 19 juin 1981

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de d~veloppement le 10 juin
1986.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT'

Publication effectuge conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblee gengrale desting
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblie geng-
rale en date du 19 d4cembre 1978.

Came into force on 20 July 1982, upon notification by ' Entrd en vigueur le 20 juillet 1982, ds notification

the Association to the Government of the Niger. par I'Association au Gouvernement nigdrien.
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No. 24135

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PERU

Guarantee Agreement-Aviation Development Project (with
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 27 October 1980). Signed at Lima on
19 August 1981

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 10 June 1986.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
PtROU

Contrat de garantie - Projet relatif au d6veloppement de
l'aviation (avec Conditions generales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du 27 octobre
1980). Signe A Lima le 19 aofit 1981

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le dave-
loppement le lOjuin 1986.
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 21 January 1982, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Peru.

Vol. 1428. 1-24135

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuee conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblee gdnerale destine
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblee gene-
rale en date du 19 decembre 1978.

Entr6 en vigueur le 21 janvier 1982, ds notification
par la Banque au Gouvernement pdruvien.



No. 24136

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PERU

Guarantee Agreement-Petroleum Production Enhance-
ment Project (with General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 27 October
1980). Signed at Washington on 17 September 1982

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 10 June 1986.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
PEROU

Contrat de garantie - Projet relatif 4 la production p6tro-
&ire (avec Conditions generales applicables aux con-
trats d'emprunt et de garantie en date du 27 octobre
1980). Signe A Washington le 17 septembre 1982

Texte authentique : anglais.

Enregistre par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le lO juin 1986.
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

' Came into force on 28 July 1983, upon notification by

the Bank to the Government of Peru.

Vol. 1428, 1-24136

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuee conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblee generale destine
t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblee gene-
rale en date du 19 decembre 1978.

Entr6 en vigueur le 28 juillet 1983, ds notification
par la Banque au Gouvernement pdruvien.



No. 24137

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PERU

Guarantee Agreement-Sixth Agricultural Credit Project
(with General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 27 October 1980). Signed
at Washington on 30 June 1983

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 10 June 1986.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
PEROU

Contrat de garantie - Sixieme projet relatif au credit
agricole (avec Conditions generales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du 27 octobre
1980). Signe A Washington le 30 juin 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistr4 par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le lOjuin 1986.
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuge conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblge genrale desting
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la r~so-
lution 33/141 A de l'Assembl4e gjn -
rale en date du 19 d~cembre 1978.

Came into force on 26 September 1983, upon ' EntrA en vigueur le 26 septembre 1983, dts notifica-

notification by the Bank to the Government of Peru. tion par la Banque au Gouvernement pIruvien.
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No. 24138

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MAURITANIA

Development Credit Agreement-Petroleum Exploration
Promotion Project (with schedules and General Condi-
tions Applicable to Development Credit Agreements
dated 30 June 1980). Signed at Washington on 23 De-
cember 1981

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 10 June 1986.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
MAURITANIE

Contrat de cr6dit de d6veloppement - Projet relatif a la
promotion de l'exploration petroliere (avec annexes et
Conditions ge'n6rales applicables aux contrats de cr6dit
de d6veloppement en date du 30 juin 1980). Sign6 a
Washington le 23 d6cembre 1981

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de dveloppement le 10 juin
1986.

Vol. 1428, 1-24138



54 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traits 1986

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT'

Publication effectuee conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblee generale desting
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la r, so-
lution 33/141 A de l'Assemblge gene-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 28 September 1982, upon I Entrd en vigueur le 28 septembre 1982, d~s notifica-
notification by the Association to the Government of tion par ]'Association au Gouvernement mauritanien.
Mauritania.
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No. 24139

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MAURITANIA

Development Credit Agreement-Fourth Highway Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 30 June 1980).
Signed at Washington on 20 May 1982

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 10 June 1986.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
MAURITANIE

Contrat de cr6dit de d6veloppement - Quatri me projet
relatif au r~seau routier (avec annexes et Conditions
g6n6rales applicables aux contrats de credit de d6velop-
pement en date du 30 juin 1980). Sign6 a Washington le
20 mai 1982

Texte authentique : anglais.

Enregistre par l'Association internationale de dveloppement le 10 juin
1986.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 14 September 1983, upon
notification by the Association to the Government of
Mauritania.

Vol. 1428, 1-24139

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DIVELOPPEMENT'

Publication effectuee conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblee gen~rale destin
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblge g~n-
rale en date du 19 dicembre 1978.

Entrd en vigueur le 14 septembre 1983, ds notifica-
tion par 'Association au Gouvernement mauritanien.



No. 24140

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MAURITANIA

Development Credit Agreement- Second Rural Sector
Technical Assistance Project (with schedules and Gen-
eral Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 30 June 1980). Signed at Washington
on 2 December 1983

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 10 June 1986.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
MAURITANIE

Contrat de cr6dit de d6veloppement - Deuxieme projet
relatif 4 l'assistance technique dans le secteur rural (avec
annexes et Conditions g6n6rales applicables aux con-
trats de cr6dit de d6veloppement en date du 30 juin
1980). Sign6 A Washington le 2 d6cembre 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistre par l'Association internationale de dveloppement le 10 juin
1986.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 4 February 1985, upon notifica-
tion by the Association to the Government of Mauri-
tania.

Vol. 1428, 1-24140

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT'

Publication effectu~e conform, ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblee gnrale destin
t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblee gen,-
rale en date du 19 decembre 1978.

Entrd en vigueur le 4 f~vrier 1985, ds notification
par l'Association au Gouvernement mauritanien.



No. 24141

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
BARBADOS

Loan Agreement- Technical Assistance Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 27 October 1980).
Signed at Washington on 22 July 1982

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 10 June 1986.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
BARBADE

Contrat d'emprunt - Projet relatif 4 l'assistance technique
(avec annexes et Conditions gen6rales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du 27 octobre
1980). Signe A Washington le 22 juillet 1982

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le dave-
loppement le lOjuin 1986.
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 27 December 1982, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Barbados.

Vol. 1428, 1-24141

(TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuge conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de I'Assemble genirale desting
ti mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gen,6-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 27 ddcembre 1982, ds notifica-
tion par la Banque au Gouvernement barbadien.



No. 24142

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

YEMEN

Development Credit Agreement-Fourth Highway Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 30 June 1980).
Signed at Washington on 11 August 1982

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 10 June 1986.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
YEMEN

Contrat de credit de developpement - Quatrieme projet
relatif au r~seau routier (avec annexes et Conditions
generales applicables aux contrats de credit de develop-
pement en date du 30 juin 1980). Signe A Washington le
11 aofut 1982

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par l'Association internationale de ddveloppement le 10 juin
1986.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 19 August 1983, upon notification

by the Association to the Government of Yemen.

Vol. 1428, 1-24142

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CR1tDIT
DE D.VELOPPEMENT'

Publication effectuge conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblge genirale desting
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblee gdnd-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

Entrd en vigueur le 19 aoflt 1983, dis notification par
I'Association au Gouvernement ydmdnite.



No. 24143

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

YEMEN

Development Credit Agreement-Agricultural Research and
Development Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 30 June 1980). Signed at Washington on
11 August 1982

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 10 June 1986.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
YEMEN

Contrat de credit de developpement - Projet relatif 6 la
recherche et au d~veloppement agricoles (avec annexes et
Conditions generales applicables aux contrats de credit
de de'veloppement en date du 30 juin 1980). Signe a
Washington le 11 aouit 1982

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de d~veloppement le 10 juin
1986.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

'Came into force on 30 November 1983, upon
notification by the Association to the Government of
Yemen.

Vol. 1428, 1-24143

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectuee conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblge gdnerale destinj
dt mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblee geng-
rale en date du 19 d~cembre 1978.

EntrA en vigueur le 30 novembre 1983, ds notifica-
tion par l'Association au Gouvernement ydmdnite.



No. 24144

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

YEMEN

Development Credit Agreement-Central Highlands Agri-
cultural Development Project (with schedules and Gen-
eral Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 30 June 1980). Signed at Washington
on 8 June 1984

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 10 June 1986.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
YEMEN

Contrat de cr6dit de d6veloppement - Projet relatif au
developpement agricole des hautes terres du centre (avec
annexes et Conditions g6nerales applicables aux con-
trats de cr6dit de d6veloppement en date du 30 juin
1980). Sign6 a Washington le 8 juin 1984

Texte authentique : anglais.

Enregistr par l'Association internationale de d6veloppement le 10 juin
1986.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on I May 1985, upon notification by

the Association to the Government of Yemen.

Vol. 1428, 1-24144

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DItVELOPPEMENT'

Publication effectuee conform~ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de I'Assemblee generale destine
d mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblee gene-
rale en date du 19 decembre 1978.

Entr6 en vigueur le Ir mai 1985, dis notification par
I'Association au Gouvernement y6m~nite.



No. 24145

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BURKINA FASO

Development Credit Agreement-Hauts-Bassins Agricul-
tural Development Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 30 June 1980). Signed at Washington on
26 August 1982

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 10 June 1986.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BURKINA FASO

Contrat de credit de developpement - Projet relatif au
developpement agricole dans la region des Hauts-Bassins
(avec annexes et Conditions generales applicables aux
contrats de credit de developpement en date du 30 juin
1980). Signe a Washington le 26 aoilt 1982

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de developpement le 10 juin
1986.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effec!ed in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de I'article 12 du regle-
ment de l'Assemblhe g40ndrale desting
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gen9-
rale en date du 19 decembre 1978.

' Came into force on 22 June 1983, upon notification I Entrd en vigueur le 22juin 1983, ds notification par

by the Association to the Government of Burkina Faso. I'Association au Gouvernement du Burkina Faso.

Vol. 1428. 1-24145



No. 24146

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BURKINA FASO

Development Credit Agreement- Volta Noire Agricultural
Development Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 30 June 1980). Signed at Washington on
26 August 1982

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 10 June 1986.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BURKINA FASO

Contrat de credit de developpement - Projet relatif au
ddveloppement agricole dans la region de la Volta Noire
(avec annexes et Conditions generales applicables aux
contrats de credit de developpement en date du 30 juin
1980). Sign6 ak Washington le 26 aofut 1982

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de djveloppement le 10 juin
1986.

Vol. 1428, 1-24146
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 22 June 1983, upon notification

by the Association to the Government of Burkina Faso.

Vol. 1428, 1-24146

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT]

Publication effectuee conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblee generale destine
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gene-
rale en date du 19 dtcembre 1978.

Entrd en vigueur le 22juin 1983, d s notification par
]'Association au Gouvernement du Burkina Faso.



No. 24147

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
INDONESIA

Loan Agreement- Central Java Pulp and Paper Engineering
Project (with schedules and General Conditions Appli-
cable to Loan and Guarantee Agreements dated 27 Oc-
tober 1980). Signed at Washington on 18 November
1982

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 10 June 1986.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
INDONESIE

Contrat d'emprunt - Projet d',tudes techniques relatif 6 la
production de pfite 6 papier et de papier dans la region
centrale de Java (avec annexes et Conditions g6n6rales
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en
date du 27 octobre 1980). Sign6 a Washington le 18 no-
vembre 1982

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le. deve-
loppement le 10 juin 1986.

Vol. 1428, 1-24147
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 2 May 1983, upon notification by

the Bank to the Government of Indonesia.

Vol. 1428. 1-24147

(TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuie conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblee generale destine
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de I'Assemblge gene-
rale en date du 19 d~cembre 1978.

Entrd en vigueur le 2 mai 1983, ds notification par ]a
Banque au Gouvernement indondsien.



No. 24148

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
INDONESIA

Loan Agreement-Twelfth Power Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 27 October 1980). Signed at
Washington on 27 December 1982

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 10 June 1986.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
INDONtSIE

Contrat d'emprunt - Deuxieme projet relatif a l'lectrifica-
tion (avec annexes et Conditions g6nerales applicables
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du 27 oc-
tobre 1980). Sign6 A Washington le 27 d6cembre 1982

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le JOjuin 1986.

Vol. 1428, 1-24148
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 4 August 1983, upon notification

by the Bank to the Government of Indonesia.

Vol. 1428, 1-24148

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuee conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de l'Assemblee generale destine
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblge g6n-
rale en date du 19 decembre 1978.

Entrd en vigueur le 4 aoft 1983, dOs notification par
]a Banque au Gouvernement indon(sien.



No. 24149

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
INDONESIA

Loan Agreement-Provincial Health Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 27 October 1980). Signed at
Washington on 18 February 1983

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 10 June 1986.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
INDONtSIE

Contrat d'emprunt - Projet relatif d la sant6 dans les
provinces (avec annexes et Conditions g6n6rales appli-
cables aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
27 octobre 1980). Sign6 i Washington le 18 f6vrier 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 10 juin 1986.

Vol. 1428, 1-24149
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 18 May 1983, upon notification

by the Bank to the Government of Indonesia.

Vol. 1428. 1-24149

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuee conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblie g~n~rale destine
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblee gene-
rale en date du 19 decembre 1978.

Entrd en vigueur le 18 mai 1983, d s notification par
la Banque au Gouvernement indondsien.

1986



No. 24150

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
INDONESIA

Loan Agreement-East Java Water Supply Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 27 October 1980).
Signed at Washington on 31 May 1983

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 10 June 1986.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
INDONESIE

Contrat d'emprunt - Projet relatif 6 l'approvisionnement
en eau dans la region est de Java (avec annexes et
Conditions g6n6rales applicables aux contrats d'em-
prunt et de garantie en date du 27 octobre 1980). Sign6
a Washington le 31 mai 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le lOjuin 1986.

Vol. 1428, 1-24150
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 6 September 1983, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Indonesia.

Vol. 1428. 1-24150

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT 1

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemble gengrale destine
ii mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gne-
rale en date du 19 decembre 1978.

Entrd en vigueur le 6 septembre 1983, d s notifica-
tion par la Banque au Gouvernement indondsien.



No. 24151

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
INDONESIA

Loan Agreement-Second Polytechnic Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 27 October 1980). Signed
at Washington on 22 June 1983

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 10 June 1986.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
INDONtSIE

Contrat d'emprunt - Deuxieme projet polytechnique (avec
annexes et Conditions g6n6rales applicables aux con-
trats d'emprunt et de garantie en date du 27 octobre
1980). Sign6 a Washington le 22 juin 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistre par la Banque internationale pour la reconstruction et le dave-
loppement le lOjuin 1986.

Vol. 1428, 1-24151
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

'Came into force on 22 September 1983, upon
notification by the Bank to the Government of Indo-
nesia.

Vol. 1428. 1-24151

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuge conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblge gdngrale destine
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblee gne-
rale en date du 19 decembre 1978.

Entrd en vigueur le 22 septembre 1983, ds notifica-
tion par la Banque au Gouvemement indondsien.



No. 24152

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
INDONESIA

Loan Agreement- Second Nonformal Education Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 27 October
1980). Signed at Washington on 16 December 1983

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 10 June 1986.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
INDONISIE

Contrat d'emprunt - Deuxieme projet relatif a l'enseigne-
ment de type non-classique (avec annexes et Conditions
g6n6rales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie en date du 27 octobre 1980). Sign6 a Washing-
ton le 16 d6cembre 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 10 juin 1986.

Vol. 1428, 1-24152



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 17 February 1984, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Indonesia.

Vol, 1428. 1-24152

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuee conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du rdgle-
ment de l'Assemblee gdngrale destine
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gene-
rale en date du 19 decembre 1978.

Entrd en vigueur le 17 fWvrier 1984, ds notification
par la Banque au Gouvernement indondsien.



No. 24153

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
INDONESIA

Loan Agreement-Third Small Enterprise Development
Project (with schedules and General Conditions Appli-
cable to Loan and Guarantee Agreements dated 27 Oc-
tober 1980). Signed at Washington on 20 June 1984

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 10 June 1986.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
INDONESIE

Contrat d'emprunt - Troisieme projet relatif aux petites
entreprises (avec annexes et Conditions g6n6rales appli-
cables aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
27 octobre 1980). Sign6 A Washington le 20 juin 1984

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 10 juin 1986.

Vol. 1428, 1-24153
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuee conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblee gdnerale destine
dt mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblee gene-
rale en date du 19 decembre 1978.

'Came into force on 27 November 1984, upon ' Entrd en vigueur le 27 novembre 1984, ds notifica-
notification by the Bank to the Government of Indo- tion par la Banque au Gouvernement indondsien.
nesia.

Vol. 1428, 1-24153



No. 24154

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
TUNISIA

Loan Agreement-Fifth Education Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 27 October 1980). Signed at
Washington on 11 January 1983

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 10 June 1986.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
TUNISIE

Contrat d'emprunt - Cinquieme projet relatif a l'ensei-
gnement (avec annexes et Conditions generales applica-
bles aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
27 octobre 1980). Sign6 A Washington le 11 janvier 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le dave-
loppement le lOjuin 1986.

Vol. 1428, 1-24154
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 8 September 1983, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Tunisia.

Vol. 1428, 1-24154

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuee conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblge gdngrale destine
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblee g~ne-
rale en date du 19 decembre 1978.

Entrd en vigueur le 8 septembre 1983, d~s notifica-
tion par la Banque au Gouvernement tunisien.



No. 24155

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
TUNISIA

Loan Agreement-Third Urban Development Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 27 October 1980).
Signed at Washington on 11 January 1983

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 10 June 1986.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
TUNISIE

Contrat d'emprunt - Troisime projet relatif au develop-
pement urbain (avec annexes et Conditions g6n6rales
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en
date du 27 octobre 1980). Sign6 a Washington le 11 jan-
vier 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le dave-
loppement le lO juin 1986.

Vol. 1428, 1-24155
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuge conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblee gdnerale destine
ai mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gene-
rale en date du 19 dgcembre 1978.

ICame into force on 8 September 1983, upon notifica- ' Entrd en vigueur le 8 septembre 1983, ds notifica-

tion by the Bank to the Government of Tunisia. tion par la Banque au Gouvernement tunisien.

Vol. 1428, 1-24155



No. 24156

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

JORDAN

Loan Agreement-ZarqaRuseifa Water Supply and Sew-
erage Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated
27 October 1980). Signed at Washington on 17 January
1983

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 10 June 1986.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et

JORDANIE

Contrat d'emprunt - Projet relatif 6 l'adduction d'eau et 6
la construction d'lgouts dans la rigion de Zarqa/Ruseifa
(avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du 27 octobre
1980). Sign6 a Washington le 17 janvier 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le lOjuin 1986.

Vol. 1428, 1-24156
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 21 July 1983, upon notification by

the Bank to the Government of Jordan.

Vol. 1428, 1-24156

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuee conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemble generale destine
dc mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblee gene-
rale en date du 19 dicembre 1978.

Entrd en vigueur le 21 juillet 1983, ds notification
par la Banque au Gouvernement jordanien.



No. 24157

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
JORDAN

Loan Agreement-Multi-Mode Transport Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 27 October 1980).
Signed at Washington on 17 August 1984

Authentic text: English.

Registered by the International Bankf!)r Reconstruction and Development
on 10 June 1986.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
JORDANIE

Contrat d'emprunt - Projet relatif aux transports multiples
(avec annexes et Conditions generales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du 27 octobre
1980). Signe a Washington le 17 aofit 1984

Texte authentique : anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le dave-
loppement le lOjuin 1986.

Vol. 1428, 1-24157
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

'Came into force on 20 February 1985, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Jordan.

Vol. 1428, 1-24157

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuie conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblee gnirale desting
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gn-
rale en date du 19 decembre 1978.

I EntrO en vigueur le 20 fdvrier 1985, d~s notification
par la Banque au Gouvernement jordanien.



No. 24158

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
JORDAN

Loan Agreement-Greater Amman Water Supply and Sew-
erage Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated
27 October 1980). Signed at Washington on 31 January
1985

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 10 June 1986.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
JORDANIE

Contrat d'emprunt - Projet relatif d l'adduction d'eau et a
la construction d'egouts dans le district urbain d'Amman
(avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du 27 octobre
1980). Sign6 A Washington le 31 janvier 1985

Texte authentique : anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le JOjuin 1986.

Vol. 1428, 1-24158
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 9 September 1985, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Jordan.

Vol. 1428, 1-24158

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT]

Publication effectuee conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblee gendrale desting
dt mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gidn6-
rale en date du 19 decembre 1978.

' Entrd en vigueur le 9 septembre 1985, d~s notifica-
tion par la Banque au Gouvernement jordanien.



No. 24159

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

EQUATORIAL GUINEA

Development Credit Agreement-Petroleum Sector Tech-
nical Assistance Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 30 June 1980). Signed at Washington on
18 January 1983

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 10 June 1986.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
GUINEE EtQUATORIALE

Contrat de cr6dit de d6veloppement - Projet d'assistance
technique dans le secteur p6trolier (avec annexes et
Conditions g6n6rales applicables aux contrats de cr6dit
de d6veloppement en date du 30 juin 1980). Sign6 a
Washington le 18 janvier 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de d~veloppement le 10 juin
1986.

Vol. 1428, 1-24159
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 18 May 1983, upon notification
by the Association to the Government of Equatorial
Guinea.

Vol. 1428, 1-24159

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectuee conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemble gingrale destine
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la r6so-
lution 33/141 A de l'Assemblee gene-
rale en date du 19 decembre 1978.

Entre en vigueur le 18 mai 1983, d~s notification par
I'Association au Gouvernement dquato-guinden.



No. 24160

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ECUADOR

Loan Agreement- Second Vocational Training Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 27 October 1980).
Signed at Washington on 20 January 1983

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 10 June 1986.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
EQUATEUR

Contrat d'emprunt - Deuxime projet relatif a la formation
professionnelle (avec annexes et Conditions g6nerales
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en
date du 27 octobre 1980). Signe 6 Washington le 20 jan-
vier 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le J0juin 1986.

Vol. 1428, 1-24160
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 22 April 1983, upon notification

by the Bank to the Government of Ecuador.

Vol. 1428. 1-24160

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuee conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de l'Assemblee generale destine
ci mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de I'Assemble gene-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

Entr6 en vigueur le 22 avril 1983, d~s notification par
]a Banque au Gouvernement dquatorien.



No. 24161

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
YUGOSLAVIA

Guarantee Agreement-Tuzla Region Water Supply and
Environmental Project (with General Conditions Appli-
cable to Loan and Guarantee Agreements dated 27 Oc-
tober 1980). Signed at Washington on 10 February
1983

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 10 June 1986.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
YOUGOSLAVIE

Contrat de garantie - Projet relatif 4t l'approvisionnement
en eau et d l'environnement de la region de Tuzla (avec
Conditions generales applicables aux contrats d'em-
prunt et de garantie en date du 27 octobre 1980). Signe
A Washington le 10 fevrier 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistro par la Banque internationale pour la reconstruction et le dave-
loppement le JOjuin 1986.

Vol. 1428, 1-24161
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance bv General Assembl, resolu-
tion 33/111 A of 19 December 1978.

Came into force on 24 August 1983, upon notification

by the Bank to the Government of Yugoslavia.

Vol. 1428. 1-24161

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectude conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblde gdndrale destine
ti mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gene-
rale en date du 19 decembre 1978.

Entrd en vigueur le 24 aott 1983, d~s notification par
la Banque au Gouvernement yougoslave.



No. 24162

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
YUGOSLAVIA

Guarantee Agreement--Seventh Industrial Credit Project
(with General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 27 October 1980). Signed
at Washington on 5 October 1983

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 10 June 1986.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
YOUGOSLAVIE

Contrat de garantie - Septime projet de prts & l'industrie
(avec Conditions generales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie en date du 27 octobre 1980).
Sign6 a Washington le 5 octobre 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistre par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le lOjuin 1986.

Vol. 1428, 1-24162
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 6 February 1984, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Yugoslavia.

Vol. 1428. 1-24162

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuee conformoment
au paragraphe 2 de I'article 12 du regle-
ment de l'Assemblde generale destin
ti mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend, en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de I'Assemblee gene-
rale en date du 19 dicembre 1978.

Entrd en vigueur le 6 fdvrier 1984, ds notification
par la Banque au Gouvernement yougoslave.



No. 24163

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MALDIVES

Development Credit Agreement-Second Fisheries Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 30 June 1980).
Signed at Washington on 18 February 1983

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 10 June 1986.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DIVELOPPEMENT

et
MALDIVES

Contrat de credit de developpement - Deuxieme projet
relatif aux pecheries (avec annexes et Conditions gene-
rales applicables aux contrats de credit de develop-
pement en date du 30 juin 1980). Sign6 A Washington le
18 fevrier 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistre par l'Association internationale de developpement le 10 juin
1986.

Vol. 1428, 1-24163
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 331141 A of 19 December 1978.

' Came into force on 30 August 1983, upon notification

by the Association to the Government of Maldives.

Vol. 1428, 1-24163

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT

Publication effectu~e conformoment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de l'Assemble ginerale destin
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la riso-
lution 331141 A de I'Assemble gMen-
rale en date du 19 d&embre 1978.

Entrd en vigueur le 30 aoft 1983, ds notification par
I'Association au Gouvernement maldivien.

1986



No. 24164

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

CHINA

Loan Agreement-Daqing Oilfield Gaotaizi Reservoir De-
velopment Project (with schedules and General Condi-
tions Applicable to Loan and Guarantee Agreements
dated 27 October 1980). Signed at Washington on
8 March 1983

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 10 June 1986.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et

CHINE

Contrat d'emprunt- Projet relatif au d~veloppement du
reservoir de Gaotaizi dans le champ p~trolier de Daqing
(avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du 27 octobre
1980). Sign6 A Washington le 8 mars 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistre par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le lOjuin 1986.

Vol. 1428, 1-24164
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 8 September 1983, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of China.

Vol. 1428, 1-24164

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuee conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du rdgle-
ment de l'Assemblee gdndrale destine
a mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblee gdne-
rale en date du 19 decembre 1978.

Entrd en vigueur le 8 septembre 1983, ds notifica-
tion par la Banque au Gouvernement chinois.



No. 24165

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PORTUGAL

Loan Agreement- Tras-Os-Montes Rural Development Proj-
ect (with schedules and General Conditions Applicable
to Loan and Guarantee Agreements dated 27 October
1980). Signed at Lisbon on 11 March 1983

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 10 June 1986.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
PORTUGAL

Contrat d'emprunt - Projet de diveloppement rural de la
region de Tras-Os-Montes (avec annexes et Conditions
generales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie en date du 27 octobre 1980). Signe a Lisbonne
le 11 mars 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le dave-
loppement le lOjuin 1986.

Vol. 1428, 1-24165
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give (ffect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 19 July 1983, upon notification by

the Bank to the Government of Portugal.

Vol. 1428. 1-24165

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT

Publication effectuee conformement
au paragraphe 2 de 'article 12 du regle-
ment de l'Assemble gdndrale destine
! mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblee gene-
rale en date du 19 decembre 1978.

' Entrd en vigueur le 19juillet 1983, ds notification
par la Banque au Gouvernement portugais.



No. 24166

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

CAPE VERDE

Development Credit Agreement-Praia Port Project (with
schedules and General Conditions Applicable to De-
velopment Credit Agreements dated 30 June 1980).
Signed at Washington on 17 March 1983

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 10 June 1986.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DIVELOPPEMENT

et

CAP-VERT

Contrat de cr6dit de d6veloppement - Projet portuaire de
Praia (avec annexes et Conditions gen6rales applicables
aux contrats de cr6dit de d6veloppement en date du
30 juin 1980). Sign6 A Washington le 17 mars 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de ddveloppement le 10 juin
1986.

Vol. 1428, 1-24166



110 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1986

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assenb', resolu-
tion 331141 A of 19 December 1978.

Came into force on 6 September 1983, upon notifica-
tion by the Association to the Government of Cape
Verde.

Vol. 1428. 1-24166

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT

I

Publication effectuie conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblee generale destine
4 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de I'Assemblee gene-
rale en date du 19 decembre 1978.

Entrd en vigueur le 6 septembre 1983. ds notifica-
tion par l'Association au Gouvernement cap-verdien.



No. 24167

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

GUINEA-BISSAU

Development Credit Agreement-Second Petroleum Explo-
ration Promotion Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 30 June 1980). Signed at Washington on
24 March 1983

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 10 June 1986.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
GUINIE-BISSAU

Contrat de credit de developpement - Deuxieme projet
relatif d la promotion de l'exploration pitroli~re (avec
annexes et Conditions generales applicables aux con-
trats de credit de developpement en date du 30 juin
1980). Sign6 A Washington le 24 mars 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistro par l'Association internationale de developpement le 10 juin
1986.

Vol. 1428, 1-24167
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

' Came into force on 14 June 1983, upon notification

by the Association to the Government of Guinea-Bissau.

Vol. 1428, 1-24167

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT'

Publication effectuge conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblee generale destine
ti mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblee gene-
rale en date du 19 dccembre 1978.

Entrd en vigueur le 14juin 1983, d s notification par
l'Association au Gouvernement de la Guinde-Bissau.



No. 24168

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PAKISTAN

Loan Agreement-Reservoir Maintenance Facilities Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 27 October
1980). Signed at Washington on 12 April 1983

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 10 June 1986.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
PAKISTAN

Contrat d'emprunt - Projet relatif a l'entretien de barrages
(avec annexes et Conditions generales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du 27 octobre
1980). Sign6 i Washington le 12 avril 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistre par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 10 juin 1986.

Vol. 1428, 1-24168
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

'Came into force on 15 November 1983, upon

notification by the Bank to the Government of Pakistan.

Vol. 1428. 1-24168

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuee conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblge gdnerale destin6
ii mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblee gn -
rale en date du 19 dcembre 1978.

Entrd en vigueur le 15 novembre 1983, ds notifica-
tion par la Banque au Gouvernement pakistanais.



No. 24169

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

PAKISTAN

Development Credit Agreement-Fifth Agricultural De-
velopment Bank Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 30 June 1980). Signed at Washington on
30 June 1983

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 10 June 1986.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
PAKISTAN

Contrat de credit de developpement - Cinquieme projet de
la Banque de dveloppement agricole (avec annexes et
Conditions generales applicables aux contrats de credit
de de'veloppement en date du 30 juin 1980). Signe a
Washington le 30 juin 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistre par l'Association internationale de d~veloppement le 10 juin
1986.

Vol. 1428. 1-24169
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

'Came into force on 30 November 1983, upon
notification by the Association to the Government of
Pakistan.

Vol. 1428. 1-24169

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectuee conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblge gendrale desting
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gne-
rale en date du 19 dtcembre 1978.

Entrd en vigueur le 30 novembre 1983, dts notifica-
tion par ]'Association au Gouvernement pakistanais.



No. 24170

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PAKISTAN

Loan Agreement-Fifth Agricultural Development Bank
Project (with schedule and General Conditions Appli-
cable to Loan and Guarantee Agreements dated 27 Oc-
tober 1980). Signed at Washington on 30 June 1983

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 10 June 1986.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT

et
PAKISTAN

Contrat d'emprunt - Cinquieme projet de la Banque de
d~veloppement agricole (avec annexe et Conditions g6-
nerales applicables aux contrats d'emprunt et de garan-
tie en date du 27 octobre 1980). Sign6 i Washington le
30 juin 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le lOjuin 1986.

Vol. 1428, 1-24170
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1Came into force on 30 November 1983. upon

notification by the Bank to the Government of Pakistan.

Vol. 1428. 1-24170

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectude conform~ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de l'Assembl~e g~n~rale desting
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de I'Assemblde gdne-
rale en date du 19 dcembre 1978.

1 Entr en vigueur le 30 novembre 1983, d~s notifica-
tion par la Banque au Gouvernement pakistanais.



No. 24171

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PAKISTAN

Guarantee Agreement-Fifth Sui Northern Gas Project
(with General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 27 October 1980). Signed
at Washington on 21 July 1983

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 10 June 1986.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
PAKISTAN

Contrat de garantie - Cinquieme projet relatif au gazoduc
de la compagnie Sui Northern Gas (avec Conditions
g6n6rales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie en date du 27 octobre 1980). Sign6 A Washing-
ton le 21 juillet 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistre par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 10juin 1986.

Vol. 1428, 1-24171
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 16 August 1984, upon notification

by the Bank to the Government of Pakistan.

Vol. 1428. 1-24171

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuee conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblge g~nerale destine
( mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la r~so-
lution 33/141 A de l'Assemble gene-
rale en date du 19 decembre 1978.

Entrd en vigueur le 16 ao~t 1984, ds notification par
la Banque au Gouvernement pakistanais.



No. 24172

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PAKISTAN

Loan Agreement-Second Toot Oil and Gas Development
Project (with schedules and General Conditions Appli-
cable to Loan and Guarantee Agreements dated 27 Oc-
tober 1980). Signed at Washington on 13 February
1984

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 10 June 1986.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
PAKISTAN

Contrat d'emprunt - Deuxime projet relatif au dvelop-
pement de l'exploitation du p~trole et du gaz dans la
r~gion de Toot (avec annexes et Conditions g6n6rales
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en
date du 27 octobre 1980). Sign6 A Washington le 13 f6-
vrier 1984

Texte authentique : anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le dve-
loppement le lOjuin 1986.

Vol. 1428, 1-24172
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General AssemblY resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 15 May 1984, upon notification

by the Bank to the Government of Pakistan.

Vol. 1428. 1-24172

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuie confornnment
au paragraphe 2 de l'article 12 du ridgle-
inent de I'Assemblke gendrale destind
d inettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qtt'amend en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de I'Assemblee gene-
rale en date du 19 decembre 1978.

Entr6 en vigueur le 15 mai 1984. d&s notification par
la Banque au Gouvernement pakistanais.

1986



No. 24173

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PAPUA NEW GUINEA

Loan Agreement-Road Improvement Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 27 October 1980). Signed
at Washington on 27 April 1983

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 10 June 1986.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
PAPOUASIE-NOUVELLE-GUINIE

Contrat d'emprunt - Projet relatif & l'am6lioration des
routes (avec annexes et Conditions generales applica-
bles aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
27 octobre 1980). Signe a Washington le 27 avril 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistre par la Banque internationale pour la reconstruction et le dove-
loppement le lOjuin 1986.

Vol. 1428, 1-24173
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
senbly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance bi" General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 21 October 1983. upon notifica-
tion by the Bank to the Government of Papua New
Guinea.

Vol. 1428. 1-24173

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT]

Publication effectue conformement
au paragraphe 2 de I'article 12 du regle-
ment de I'Assembhe gen&ale destin
d mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de I'Assembh~e g.n-
rale en date du 19 dcembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 21 octobre 1983, ds notification
par la Banque au Gouvernement papouan-ndo-guinden.



No. 24174

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
BELIZE

Loan Agreement-Road Maintenance and Rehabilitation
Project (with schedules and General Conditions Appli-
cable to Loan and Guarantee Agreements dated 27 Oc-
tober 1980). Signed at Washington on 13 May 1983

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 10 June 1986.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
BELIZE

Contrat d'emprunt - Projet relatif a l'entretien et a la
remise en 6tat des routes (avec annexes et Conditions
g6n6rales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie en date du 27 octobre 1980). Sign6 A Washing-
ton le 13 mai 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistre par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le lOjuin 1986.

Vol. 1428, 1-24174
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 331141 A of 19 December 1978.

Came into force on 8 August 1983, upon notification

by the Bank to the Government of Belize.

Vol. 1428. 1-24174

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuge conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de I'Assemblee g~nerale destine
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la r~so-
lution 33/141 A de I'Assemblee gene-
rale en date du 19 d~cembre 1978.

Entrd en vigueur le 8 aotkt 1983, ds notification par
la Banque au Gouvernement b~lizien.



No. 24175

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDIA

Development Credit Agreement-Upper Indravati Hydro
Project (with schedules and General Conditions Appli-
cable to Development Credit Agreements dated 30 June
1980). Signed at Washington on 8 June 1983

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 10 June 1986.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
INDE

Contrat de cr6dit de d6veloppement - Projet hydroilec-
trique du Haut Indravati (avec annexes et Conditions
g6n6rales applicables aux contrats de cr6dit de d6velop-
pement en date du 30 juin 1980). Sign6 A Washington le
8 juin 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistr par l'Association internationale de d~veloppement le 10 juin
1986.

Vol. 1428, 1-24175



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 9 September 1983. upon notifica-

tion by the Association to the Government of India.

Vol. 1428. 1-24175

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE D1tVELOPPEMENT'

Publication effectuee conform~ment
au paragraphe 2 de I'article 12 du r~gle-
ment de I'Assemblee generale destine
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblee gene-
rale en date du 19 decembre 1978.

Entrd en vigueur le 9 septembre 1983, d s notifica-
tion par l'Association au Gouvernement indien.



No. 24176

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
INDIA

Loan Agreement-Upper Indravati Hydro Project (with
schedule and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 27 October 1980).
Signed at Washington on 8 June 1983

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 10 June 1986.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
INDE

Contrat d'emprunt - Projet hydroelectrique du Haut Indra-
vati (avec annexe et Conditions g6n6rales applicables
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du 27 oc-
tobre 1980). Sign6 a Washington le 8 juin 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le lOjuin 1986.

Vol. 1428. 1-24176
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuee conformement
au paragraphe 2 de I'article 12 du regle-
ment de l'Assemble gengrale destin
6t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la r, so-
lution 33/141 A de l'Assemble gne-
rale en date du 19 dcembre 1978.

Came into force on 9 September 1983, upon notifica- ' Entr6 en vigueur le 9 septembre 1983, d6s notifica-

tion by the Bank to the Government of India. tion par la Banque au Gouvernement indien.

Vol. 1428.1-24176



No. 24177

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDIA

Special Fund Credit Agreement-Indira Sarovar Hydroelec-
tric Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
30 June 1980). Signed at Washington on 1 March 1985

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 10 June 1986.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
INDE

Contrat de cr6dit de fonds sp6cial - Projet hydroglectrique
de la region d'Indira Sarovar (avec annexes et Condi-
tions g6n6rales applicables aux contrats de cr6dit de
d6veloppement en date du 30 juin 1980). Sign6 A
Washington le ler mars 1985

Texte authentique : anglais.

Enregistre par l'Association internationale de developpement le 10 juin
1986.

Vol. 1428. 1-24177
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SPECIAL FUND CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

' Came into force on 18 June 1985. upon notification

by the Association to the Government of India.

Vol. 1428. 1-24177

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE FONDS SPECIAL'

Publication effectuee conformement
au paragraphe 2 de I'article 12 du regle-
ment de I'Assemblee generale destine
i mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblee gene-
rale en date du 19 decembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 18juin 1985, ds notification par
I'Association au Gouvernement indien.



No. 24178

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
INDIA

Loan Agreement-Indira Sarovar Hydroelectric Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 27 October
1980). Signed at Washington on 1 March 1985

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 10 June 1986.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
INDE

Contrat d'emprunt - Projet hydrodlectrique de la region
d'Indira Sarovar (avec annexes et Conditions generales
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie
en date du 27 octobre 1980). Sign6 a Washington le
ler mars 1985

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le ddve-
loppement le lOjuin 1986.

Vol. 1428, 1-24178



134 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT I

Publication effectuge conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rdgle-
ment de l'Assemblge g~n~rale destind
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gene-
rale en date du 19 dicembre 1978.

' Came into force on 18 June 1985, upon notification ' Entrd en vigueur le 18juin 1985, ds notification par

by the Bank to the Government of India. la Banque au Gouvernement indien.

Vol. 1428, 1-24178



No. 24179

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDIA

Development Credit Agreement-Indira Sarovar Hydroelec-
tric Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
30 June 1980). Signed at Washington on 24 September
1985

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 10 June 1986.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
INDE

Contrat de cr6dit de d6veloppement - Projet hydroelec-
trique de la r gion d'Indira Sarovar (avec annexes et
Conditions g6n6rales applicables aux contrats de cr6dit
de d6veloppement en date du 30 juin 1980). Signe a
Washington le 24 septembre 1985

Texte authentique : anglais.

Enregistr par l'Association internationale de ddveloppement le 10 juin
1986.

Vol. 1428, 1-24179
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 7 November 1985. upon notifica-

tion by the Association to the Government of India.

Vol. 1428, 1-24179

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRIEDIT
DE DEVELOPPEMENT'

Publication effectuee conformement
au paragraphe 2 de 'article 12 du regle-
ment de l'Assemblie gendrale destine
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de I'Assemblee gene-
rale en date du 19 decembre 1978.

Entrd en vigueur le 7 novembre 1985, ds notifica-
tion par I'Association au Gouvernement indien.



No. 24180

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDIA

Development Credit Agreement-Bombay Urban Develop-
ment Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
30 June 1980). Signed at Washington on 1 March 1985

Authentic text. English.

Registered by the International Development Association on 10 June 1986.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
INDE

Contrat de cr6dit de developpement - Projet relatif au
d~veloppement urbain de la region de Bombay (avec
annexes et Conditions generales applicables aux con-
trats de cr6dit de d6veloppement en date du 30 juin
1980). Sign6 a Washington le ler mars 1985

Texte authentique : anglais.

Enregistre par I'Association internationale de developpement le 10 juin
1986.

Vol. 1428. 1-24180
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 331141 A of 19 December 1978.

Came into force on 22 August 1985. upon notification

by the Association to the Government of India.

Vol. 1428. 1-24180

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CR1tDIT
DE DEVELOPPEMENT'

Publication effectuee conformement
ate paragraphe 2 de 'article 12 du r~gle-
ment de I'Assemblee generale destine
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de I'Assemblee gene-
rale en date du 19 decembre 1978.

Entrd en vigueur le 22 aoft 1985, d~s notification par
I'Association au Gouvernement indien.



No. 24181

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
JAMAICA

Loan Agreement-Second Structural Adjustment Loan (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 27 October 1980).
Signed at Washington on 17 June 1983

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 10 June 1986.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT

et
JAMAIQUE

Contrat d'emprunt - Deuxi me pr~t d'ajustement structurel
(avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du 27 octobre
1980). Sign6 6 Washington le 17 juin 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistre par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le lOjuin 1986.

Vol. 1428, 1-24181
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
senbly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 17 June 1983. upon notification

by the Bank to the Government of Jamaica.

Vol. 1428, 1-24181

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuee conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du rkgle-
ment de I'Assemblke generale destine
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de I'Assemblee gene-
rale en date du 19 decembre 1978.

Entrd en vigueur le 17juin 1983. ds notification par
la Banque au Gouvernement jamaiquain.



No. 24182

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
JAMAICA

Loan Agreement-Highway Maintenance Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 27 October 1980).
Signed at Washington on 17 June 1983

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 10 June 1986.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
JAMAIQUE

Contrat d'emprunt - Projet relatif 6 l'entretien du reseau
routier (avec annexes et Conditions g6n6rales applica-
bles aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
27 octobre 1980). Sign6 i Washington le 17 juin 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistre par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le lOjuin 1986.

Vol. 1428, 1-24182
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 31 January 1984. upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Jamaica.

Vol. 1428. 1-24182

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuee conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblee generale destine
a mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblee gene-
rale en date du 19 decembre 1978.

Entr6 en vigueur le 31 janvier 1984, des notification
par ]a Banque au Gouvernement jamaiquain.



No. 24183

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

GHANA

Development Credit Agreement-Energy Project (with
schedules and General Conditions Applicable to De-
velopment Credit Agreements dated 30 June 1980).
Signed at Washington on 27 June 1983

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 10 June 1986.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

GHANA

Contrat de cr6dit de d6veloppement - Projet relatif 6
I'energie (avec annexes et Conditions g6n6rales applica-
bles aux contrats de cr6dit de d6veloppement en date du
30 juin 1980). Sign6 A Washington le 27 juin 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de developpement le /0 juin
1986.

Vol. 1428, 1-24183
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

' Came into force on 19 August 1983. upon notification

by the Association to the Government of Ghana.

Vol. 142. 1-24183

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT'

Publication effectuee conformement
au paragraphe 2 de I'article 12 du regle-
ment de I'Assemblee generale destine
4i mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblee gine-
rale en date du 19 dcembre 1978.

' Entrd en vigueur le 19 aoft 1983, ds notification par
I'Association au Gouvernement ghanden.

1986



No. 24184

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

GHANA

Development Credit Agreement-Export Rehabilitation
Project (with schedules and General Conditions Appli-
cable to Development Credit Agreements dated 30 June
1980). Signed at Washington on 9 February 1984

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 10 June 1986.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

GHANA

Contrat de cr6dit de d6veloppement - Projet relatif a la
relance des exportations (avec annexes et Conditions
g6n6rales applicables aux contrats de cr6dit de d6velop-
pement en date du 30 juin 1980). Sign6 A Washington le
9 f6vrier 1984

Texte authentique : anglais.

Enregistre par l'Association internationale de developpement le 10 juin
1986.

Vol. 1428, 1-24184
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT'
DE DEVELOPPEMENT'

Publication effectude conforndment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de I'Assemblee gdnerale destine
a mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblee gen -
rale en date du 19 decembre 1978.

Came into force on 5 June 1984. upon notification by I Entrd en vigueur le 5 juin 1984, ds notification par

the Association to the Government of Ghana. lAssociation au Gouvernement ghanden.

Vol. 1428. 1-24184



No. 24185

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

GHANA

Special Fund Credit Agreement-Export Rehabilitation
Project (with schedules and General Conditions Appli-
cable to Development Credit Agreements dated 30 June
1980). Signed at Washington on 9 February 1984

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 10 June 1986.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
GHANA

Contrat de credit de fonds sp6cial - Projet relatif 6 la
relance des exportations (avec annexes et Conditions
g6n6rales applicables aux contrats de cr6dit de d6velop-
pement en date du 30 juin 1980). Sign6 i Washington le
9 f6vrier 1984

Texte authentique : anglais.

Enregistre par l'Association internationale de developpement le 10 juin
1986.

Vol. 1428. 1-24185
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SPECIAL FUND CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

' Came into force on 5 June 1984. upon notification by
the Association to the Government of Ghana.

Vol. 1428, 1-24185

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE FONDS SPtCIAL'

Publication effectuee conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de I'Assemble generale destine
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de I'Assemblee gene-
rale en date du 19 decembre 1978.

Entrd en vigueur le 5 juin 1984, d~s notification par
]'Association au Gouvernement ghanden.



No. 24186

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

GHANA

Development Credit Agreement-Export Rehabilitation
Technical Assistance Project (with schedules and Gen-
eral Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 30 June 1980). Signed at Washington
on 9 February 1984

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 10 June 1986.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEtVELOPPEMENT

et

GHANA

Contrat de cr6dit de d6veloppement - Projet d'assistance
technique pour la relance des exportations (avec annexes
et Conditions g6n6rales applicables aux contrats de
cr6dit de d6veloppement en date du 30 juin 1980). Sign6
A Washington le 9 f6vrier 1984

Texte authentique : anglais.

Enregistr; par l'Association internationale de dveloppement le 10 juin
1986.

Vol. 1428, 1-24186
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DIVELOPPEMENTI

Publication effectuee conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du rdgle-
ment de l'Assemblee g~nerale desting
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gdn6-
rale en date du 19 docembre 1978.

ICame into force on 5 June 1984, upon notification by Entrd en vigueur le 5 juin 1984, ds notification par

the Association to the Government of Ghana. I'Association au Gouvernement ghanden.

Vol. 1428, 1-24186



No. 24187

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

HUNGARY

Loan Agreement-Industrial Energy Diversification and
Conservation Project (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements
dated 27 October 1980). Signed at Washington on
6 July 1983

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 10 June 1986.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et

HONGRIE

Contrat d'emprunt - Projet relatif i la diversification et 6 la
conservation de l'nergie dans le secteur industriel (avec
annexes et Conditions g6n6rales applicables aux con-
trats d'emprunt et de garantie en date du 27 octobre
1980). Sign6 a Washington le 6 juillet 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistre par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le lOjuin 1986.

Vol. 1428, 1-24187
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 331141 A of 19 December 1978.

' Came into force on 23 September 1983, upon

notification by the Bank to the Government of Hungary.

Vol. 1428. 1-24187

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuee conformement
au paragraphe 2 de I'article 12 du regle-
ment de l'Assemblee ginerale destind
6t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblge g.n-
rale en date du 19 decembre 1978.

Entr6 en vigueur le 23 septembre 1983, ds notifica-
tion par la Banque au Gouvernement hongrois.



No. 24188

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
HUNGARY

Guarantee Agreement-Industrial Export and Restructuring
Project (with General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 27 October 1980).
Signed at Washington on 4 April 1984

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 10 June 1986.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
HONGRIE

Contrat de garantie - Projet relatif aux exportations et a la
restructuration industrielles (avec Conditions generales
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en
date du 27 octobre 1980). Sign6 a Washington le 4 avril
1984

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le lOjuin 1986.

Vol. 1428, 1-24188
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 20 June 1984. upon notification

by the Bank to the Government of Hungary.

Vol. 1428. 1-24188

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuee conformement
au paragraphe 2 de Particle 12 du rdgle-
ment de I'Assemblee generale destine
d mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblke gene-
rale en date du 19 decembre 1978.

Entrd en vigueur le 20juin 1984, d/s notification par
la Banque au Gouvernement hongrois.



No. 24189

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

RWANDA

Development Credit Agreement- Water Supply Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 30 June 1980).
Signed at Washington on 7 July 1983

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 10 June 1986.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
RWANDA

Contrat de cr6dit de d6veloppement - Projet d'alimentation
en eau (avec annexes et Conditions g6n6rales applica-
bles aux contrats de cr6dit de d6veloppement en date du
30 juin 1980). Sign6 ii Washington le 7 juillet 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de d~veloppement le 10 juin
1986.

Vol. 1428, 1-24189
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectuee conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblge gdnerale destine
4 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gene-
rale en date du 19 dicembre 1978.

Came into force on 14 February 1984, upon notifica- I Entrd en vigueur le 14 fdvrier 1984, dts notification

tion by the Association to the Government of Rwanda. par l'Association au Gouvernement rwandais.

Vol. 1428. 1-24189



No. 24190

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

DEMOCRATIC YEMEN

Development Credit Agreement-Health Development Proj-
ect (with schedules and General Conditions Applicable
to Development Credit Agreements dated 30 June
1980). Signed at Washington on 14 July 1983

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 10 June 1986.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
YEMEN DEMOCRATIQUE

Contrat de cr6dit de d6veloppement - Projet relatif au
diveloppement sanitaire (avec annexes et Conditions
g6n6rales applicables aux contrats de cr6dit de d6velop-
pement en date du 30 juin 1980). Signk i Washington le
14 juillet 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de dveloppement le 10 juin
1986.

Vol. 1428, 1-24190
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectuee conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de l'Assemblge generale destinj
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de I'Assemble gene-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

' Came into force on I I October 1983, upon notifica- ' Entrd en vigueur le II octobre 1983, d~s notification
tion by the Association to the Government of Demo- par l'Association au Gouvernement du Ydmen ddmo-
cratic Yemen. cratique.

Vol. 1428. 1-24190



No. 24191

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

DEMOCRATIC YEMEN

Development Credit Agreement-Agricultural Research and
Extension Project (with schedules and General Condi-
tions Applicable to Development Credit Agreements
dated 30 June 1980). Signed at Washington on 11 June
1985

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 10 June 1986.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
YEMEN DEMOCRATIQUE

Contrat de cr6dit de d6veloppement - Projet relatif a la
recherche et a la vulgarisation agricoles (avec annexes et
Conditions g6n6rales applicables aux contrats de credit
de d6veloppement en date du 30 juin 1980). Sign6 A
Washington le 11 juin 1985

Texte authentique : anglais.

Enregistre par l'Association internationale de developpement le 10 juin
1986.

Vol. 1428, 1-24191
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

'Came into force on 26 September 1985, upon
notification by the Association to the Government of
Democratic Yemen.

Vol. 1428, 1-24191

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CR1tDIT
DE DEVELOPPEMENT'

Publication effectuee conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblee generale destine
t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblee gene-
rale en date du 19 decembre 1978.

Entrd en vigueur le 26 septembre 1985, dis notifica-
tion par I'Association au Gouvernement du Ydmen
dmocratique.



No. 24192

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
THAILAND

Guarantee Agreement- Second Agricultural Credit Project
(with General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 27 October 1980). Signed
at Washington on 14 July 1983

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 10 June 1986.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
THAILANDE

Contrat de garantie - Deuxieme projet de credit agricole
(avec Conditions gen6rales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie en date du 27 octobre 1980).
Signe i Washington le 14 juillet 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le lOjuin 1986.

Vol. 1428, 1-24192
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 3 November 1983, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Thailand.

Vol. 1428.1-24192

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuee conformement
au paragraphe 2 de I'article 12 du regle-
ment de l'Assemblee generale destine
d mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de I'Assemble gjn -
rale en date du 19 decembre 1978.

Entrd en vigueur le 3 novembre 1983, dts notifica-
tion par la Banque au Gouvernement thailandais.



No. 24193

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
THAILAND

Loan Agreement-Regional Cities Development Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 27 October
1980). Signed at Washington on 10 June 1985

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 10 June 1986.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
THAILANDE

Contrat d'emprunt - Projet relatif au d6veloppement des
metropoles de rigion (avec annexes et Conditions
g6n6rales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie en date du 27 octobre 1980). Sign6 a Washing-
ton le 10 juin 1985

Texte authentique : anglais.

Enregistre par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le lOjuin 1986.

Vol. 1428, 1-24193
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 17 January 1986, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Thailand.

Vol. 1428. 1-24193

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT1

Publication effectuee conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblee genrale destin
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblee gn -
rale en date du 19 decembre 1978.

Entr6 en vigueur le 17janvier 1986, ds notification
par ]a Banque au Gouvernement thaulandais.



No. 24194

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ZIMBABWE

Loan Agreement-Railway Development Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 27 October 1980).
Signed at Washington on 29 August 1983

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 10 June 1986.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
ZIMBABWE

Contrat d'emprunt - Projet relatif au d6veloppement du
chemin de fer (avec annexes et Conditions generales
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en
date du 27 octobre 1980). Signe A Washington le 29 aofit
1983

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le dave-
loppement le lOjuin 1986.

Vol. 1428, 1-24194
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 29 March 1984, upon notification

by the Bank to the Government of Zimbabwe.

Vol. 1428. 1-24194

(TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuee conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblee generale destine
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblee gene-
rale en date du 19 dicembre 1978.

Entrd en vigueur le 29 mars 1984, ds notification par
]a Banque au Gouvernement zimbabwden.



No. 24195

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ZIMBABWE

Loan Agreement- Urban Development Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 27 October 1980). Signed
at Washington on 23 September 1984

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 10 June 1986.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
ZIMBABWE

Contrat d'emprunt - Projet de d6veloppement urbain (avec
annexes et Conditions g6n6rales applicables aux con-
trats d'emprunt et de garantie en date du 27 octobre
1980). Sign6 A Washington le 23 septembre 1984

Texte authentique : anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le dave-
loppement le lOjuin 1986.

Vol. 1428, 1-24195



168 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s 1986

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuee conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblke ggndrale destine
di mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de I'Assemblee gen -
rale en date du 19 ddcembre 1978.

Came into force on 7 June 1985. upon notification by ' Entrd en vigueur le 7juin 1985, ds notification par ]a

the Bank to the Government of Zimbabwe. Banque au Gouvernement zimbabwden.

Vol. 1428.1-24195



No. 24196

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BANGLADESH

Development Credit Agreement-Sugar Rehabilitation and
Intensification Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 30 June 1980). Signed at Washington on
31 August 1983

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 10 June 1986.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BANGLADESH

Contrat de cr6dit de d6veloppement - Projet relatif 6 la
modernisation et au renforcement de l'industrie sucrire
(avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux
contrats de cr6dit de d6veloppement en date du 30 juin
1980). Sign6 i Washington le 31 aofit 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistr par l'Association internationale de d~veloppement le /0 juin
1986.

Vol. 1428. 1-24196
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT)

Publication effectuee conformement
au paragraphe 2 de I'article 12 du regle-
ment de l'Assemble gMnrale destinj
a mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la raso-
lution 33/141 A de I'Assemblge gen -
rale en date du /9 ddcembre 1978.

Came into force on 30 April 1984. upon notification ' Entrd en vigueur le 30 avril 1984, d~s notification par

by the Association to the Government of Bangladesh. I'Association au Gouvernement du Bangladesh.

Vol. 1428. 1-24196



No. 24197

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BANGLADESH

Development Credit Agreement-Fifth Technical Assistance
Project (with schedule and General Conditions Appli-
cable to Development Credit Agreements dated 30 June
1980). Signed at Washington on 24 February 1984

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 10 June 1986.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BANGLADESH

Contrat de cr6dit de d6veloppement - Cinquieme projet
relatif 6 l'assistance technique (avec annexe et Condi-
tions g6n6rales applicables aux contrats de cr6dit de
d6veloppement en date du 30 juin 1980). Sign6 A
Washington le 24 f6vrier 1984

Texte authentique : anglais.

Enregistr par l'Association internationale de developpement le 10 juin
1986.

Vol. 1428, 1-24197
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT'

Publication effectuie conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblge generale destine
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemble gene-
rale en date du 19 decembre 1978.

Came into force on 12 April 1984, upon notification I Entrd en vigueur le 12 avril 1984, dts notification par

by the Association to the Government of Bangladesh. I'Association au Gouvernement du Bangladesh.

Vol. 1428. 1-24197



No. 24198

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

ETHIOPIA

Development Credit Agreement-Petroleum Exploration
Promotion and Geothermal Reconnaissance Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 30 June 1980).
Signed at Washington on 16 September 1983

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 10 June 1986.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
ETHIOPIE

Contrat de cr6dit de d6veloppement - Projet relatif a la
promotion de l'exploration petroliere et t la recherche
d'9nergie geothermique (avec annexes et Conditions
g6n6rales applicables aux contrats de cr6dit de d6velop-
pement en date du 30 juin 1980). Sign6 A Washington le
16 septembre 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de d6veloppement le 10 juin
1986.

Vol. 1428, 1-24198
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 14 February 1984, upon notifica-

tion by the Association to the Government of Ethiopia.

Vol. 1428. 1-24198

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT'

Publication effectuee conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du rdgle-
ment de I'Assembkse ggnjrale destin,
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de I'Assemblge geng-
rale en date du 19 decembre 1978.

i Entrd en vigueur le 14 fdvrier 1984, ds notification
par I'Association au Gouvernement dthiopien.



No. 24199

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

COLOMBIA

Guarantee Agreement-Agricultural Research and Exten-
sion Project I (with General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 27 October
1980). Signed at Washington on 19 September 1983

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 10 June 1986.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et

COLOMBIE

Contrat de garantie - Premier projet relatif 6t la recherche
et a la vulgarisation agricoles (avec Conditions g6n6rales
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en
date du 27 octobre 1980). Sign6 a Washington le 19 sep-
tembre 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistro par la Banque internationale pour la reconstruction et le d~ve-
loppement le lOjuin 1986.

Vol. 1428. 1-24199
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 9 January 1984, upon notification

by the Bank to the Government of Colombia.

Vol. 1428, 1-24199

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuee conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblge gdnerale desting
ci mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gine-
rale en date du 19 decembre 1978.

Entrd en vigueur le 9 janvier 1984, d s notification
par la Banque au Gouvernement colombien.



No. 24200

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
KENYA

Loan Agreement-Secondary Towns Project (with schedule
and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 27 October 1980). Signed at
Washington on 22 September 1983

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 10 June 1986.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
KENYA

Contrat d'emprunt - Projet relatif aux villes secondaires
(avec annexe et Conditions generales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du 27 octobre
1980). Signe i Washington le 22 septembre 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistre par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le lOjuin 1986.

Vol. 1428, 1-24200
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LOAN AGREEMENT'

Publication eJjected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regudations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as anmended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 331141 A of 19 December 1978.

Came into force on 19 March 1984. upon notification

by the Bank to the Government of Kenya.

Vol. 1428. 1-24200

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT1

Publication effectaie conformndent
au paragraphe 2 de l'article 12 du rdgle-
inent de l'Assembde gncrale destin
e mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemnble gene-
rale en date du 19 decembre 1978.

Entre en vigueur le 19 mars 1984, ds notification par
[a Banque au Gouvernement k~nyen.



No. 24201

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

KENYA

Development Credit Agreement- Secondary Towns Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 30 June 1980).
Signed at Washington on 22 September 1983

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 10 June 1986.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
KENYA

Contrat de cr6dit de d6veloppement - Projet relatif aux
villes secondaires (avec annexes et Conditions g6n6rales
applicables aux contrats de cr6dit de d6veloppement en
date du 30 juin 1980). Sign6 A Washington le 22 sep-
tembre 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de d~veloppement le 10 juin
1986.

Vol. 1428, 1-24201
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT'

Publication effectuee conform~ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblee generale desting
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gen6-
rale en date du 19 decembre 1978.

Came into force on 19 March 1984, upon notification Entrd en vigueur le 19 mars 1984, ds notification par

by the Association to the Government of Kenya. FAssociation au Gouvernement kdnyen.

Vol. 1428. 1-24201



No. 24202

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
KENYA

Guarantee Agreement-Olkaria Geothermal Power Expan-
sion Project (with General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 27 October
1980). Signed at Washington on 22 September 1983

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 10 June 1986.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
KENYA

Contrat de garantie - Projet relatif 6 l'accroissement de
la production d'inergie geothermique dans la region
d'Olkaria (avec Conditions generales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du 27 octobre
1980). Sign6 A Washington le 22 septembre 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistre par la Banque internationale pour la reconstruction et le dave-
loppement le lOjuin 1986.

Vol. 1428, 1-24202
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 331141 A of 19 December 1978.

Came into force on 27 April 1984, upon notification

by the Bank to the Government of Kenya.

Vol. 1428, 1-24202

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuee conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rdgle-
ment de l'Assembhde gengrale destin,
d mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de I'Assemblee gene-
rale en date du 19 dcembre 1978.

Entrd en vigueur le 27 avril 1984, ds notification par
la Banque au Gouvernement kdnyen.



No. 24203

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MEXICO

Guarantee Agreement-Export Development Project (with
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 27 October 1980). Signed at Wash-
ington on 25 September 1983

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 10 June 1986.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
MEXIQUE

Contrat de garantie - Projet relatif au ddveloppement des
exportations (avec Conditions generales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du 27 octobre
1980). Signe A Washington le 25 septembre 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le lOjuin 1986.

Vol. 1428. 1-24203
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

' Came into force on 27 December 1983, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Mexico.

Vol. 1428. 1-24203

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuee conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemble generale destine
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de I'Assemblee gene-
rale en date du 19 decembre 1978.

Entrd en vigueur le 27 d~cembre 1983, ds notifica-
tion par la Banque au Gouvernement mexicain.



No. 24204

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MOROCCO

Loan Agreement-Fourth Highway Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 27 October 1980). Signed at
Washington on 24 October 1983

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 10 June 1986.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
MAROC

Contrat d'emprunt - Quatrime projet relatif au r~seau
routier (avec annexes et Conditions generales applica-
bles aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
27 octobre 1980). Sign6 a Washington le 24 octobre
1983

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le dave-
loppement le lOjuin 1986.

Vol. 1428, 1-24204
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

' Came into force on 24 August 1984, upon notification

by the Bank to the Government of Morocco.

Vol. 1428. 1-24204

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT1

Publication effectuee conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de I'Assemblee generale destine
c mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de I'Assemblee gene-
rale en date du 19 decembre 1978.

Entr6 en vigueur le 24 aot 1984, d~s notification par
la Banque au Gouvernement marocain.



No. 24205

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PANAMA

Guarantee Agreement-Third Livestock Project (with Gen-
eral Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 27 October 1980). Signed at Pa-
namd City on 23 November 1983

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 10 June 1986.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
PANAMA

Contrat de garantie - Troisime projet relatif a' l'levage
(avec Conditions generales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie en date du 27 octobre 1980).
Signe a Panami le 23 novembre 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistre par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le lO juin 1986.

Vol. 1428, 1-24205
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 26 April 1984. upon notification

by the Bank to the Government of Panama.

Vol. 1428, 1-24205

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuee conform~ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de I'Assemblee generale destine
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblee gene-
rale en date du 19 decembre 1978.

Entrd en vigueur le 26 avril 1984, d~s notification par
la Banque au Gouvernement panamden.



No. 24206

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MAURITIUS

Loan Agreement- Technical Assistance Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 27 October 1980).
Signed at Washington on 20 December 1983

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 10 June 1986.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
MAURICE

Contrat d'emprunt - Projet relatif a l'assistance technique
(avec annexes et Conditions generales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du 27 octobre
1980). Sign6 i Washington le 20 d6cembre 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le ddve-
loppement le lOjuin 1986.

Vol. 1428, 1-24206
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

'Came into force on 7 March 1984, upon notification

by the Bank to the Government of Mauritius.

Vol. 1428. 1-24206

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectude conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du rdgle-
ment de l'Assembl6e gdnerale desting
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gdne-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

Entrd en vigueur le 7 mars 1984, ds notification par

[a Banque au Gouvernement mauricien.



No. 24207

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
DOMINICAN REPUBLIC

Loan Agreement-Itabo Coal Terminal and Power Engi-
neering Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated
27 October 1980). Signed at Washington on 23 January
1984

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 10 June 1986.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
REPUBLIQUE DOMINICAINE

Contrat d'emprunt - Projet relatif a des 6tudes techniques
sur un charbonnier et sur l'61ectriflication t Itabo (avec
annexes et Conditions g6n6rales applicables aux con-
trats d'emprunt et de garantie en date du 27 octobre
1980). Sign6 a Washington le 23 janvier 1984

Texte authentique : anglais.

Enregistre par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le lO juin 1986.

Vol. 1428, 1-24207
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT

Publication effectuie conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblge gengrale destine
d£ mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gene-
rale en date du 19 dicembre 1978.

Came into force on 14 February 1985, upon notifica- ' Entrd en vigueur le 14 fWvrier 1985, ds notification
tion by the Bank to the Government of the Dominican par la Banque au Gouvernement dominicain.
Republic.

Vol. 1428, 1-24207



No. 24208

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ARGENTINA

Loan Agreement-Highway Sector Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 27 October 1980). Signed at
Washington on 25 January 1984

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 10 June 1986.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
ARGENTINE

Contrat d'emprunt - Projet relatif au secteur routier (avec
annexes et Conditions generales applicables aux con-
trats d'emprunt et de garantie en date du 27 octobre
1980). Sign6 a Washington le 25 janvier 1984

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le dave-
loppement le 10 juin 1986.

Vol. 1428, 1-24208
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

'Came into force on 17 August 1984, upon notification

by the Bank to the Government of Argentina.

Vol. 1428, 1-24208

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuie conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblee generale destine
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de I'Assemblee gene-
rale en date du 19 decembre 1978.

Entrd en vigueur le 17 aoft 1984, ds notification par
la Banque au Gouvernement argentin.



No. 24209

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MALAYSIA

Guarantee Agreement-Eleventh Power Project (with Gen-
eral Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 27 October 1980). Signed at Wash-
ington on 9 July 1984

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 10 June 1986.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
MALAISIE

Contrat de garantie - Onzikme projet relatif a l'6lectrifica-
tion (avec Conditions g6nerales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie en date du 27 octobre 1980).
Sign6 i Washington le 9 juillet 1984

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le lOjuin 1986.

Vol. 1428, 1-24209
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 29 August 1984, upon notification

by the Bank to the Government of Malaysia.

Vol. 1428. 1-24209

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectue conform ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemble gendrale desting
e mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblee geng-
rale en date du 19 dicembre 1978.

Entrd en vigueur le 29 ao~t 1984, ds notification par
la Banque au Gouvernement malaisien.



No. 24210

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MALAYSIA

Guarantee Agreement-FELDA Palm Oil Mills Project
(with General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 27 October 1980). Signed
at Washington on 14 June 1985

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 10 June 1986.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
MALAISIE

Contrat de garantie - Projet relatif aux moulins 4 huile de
palme de la Direction frdrale de l'amnagement des
terres (FELDA) [avec Conditions g6n6rales applicables
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du 27 oc-
tobre 1980]. Sign6 A Washington le 14 juin 1985

Texte authentique : anglais.

Enregistre par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le lOjuin 1986.

Vol. 1428, 1-24210
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

' Came into force on 28 October 1985, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Malaysia.

Vol. 1428, 1-24210

[TRADUCTION - TRANSLATION]-

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuee conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rdgle-
ment de l'Assemblee genirale destine
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblee gene-
rale en date du 19 decembre 1978.

Entrd en vigueur le 28 octobre 1985, ds notification
par la Banque au Gouvernement malaisien.



No. 24211

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BENIN

Development Credit Agreement- Technical Assistance Proj-
ect for Planning and Economic Management (with
schedules and General Conditions Applicable to De-
velopment Credit Agreements dated 30 June 1980).
Signed at Washington on 28 February 1985

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 10 June 1986.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BENIN

Contrat de cr6dit de d6veloppement - Projet d'assistance
technique pour la planification et la gestion 6conomique
(avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux
contrats de cr6dit de d6veloppement en date du 30 juin
1980). Sign6 A Washington le 28 f6vrier 1985

Texte authentique : anglais.

Enregistr par l'Association internationale de d~veloppement le 10 juin
1986.

Vol. 1428, 1-24211
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

'Came into force on 13 September 1985, upon
notification by the Association to the Government of
Benin.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRItDIT
DE D1tVELOPPEMENT'

Publication effectuee conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblie gengrale destine
i mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblee gene-
rale en date du 19 decembre 1978.

' Entrd en vigueur le 13 septembre 1985, d~s notifica-
tion par l'Association au Gouvernement b~ninois.

Vol. 1428, 1-24211



No. 24212

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
BRAZIL

Loan Agreement- Third Development Banking Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 27 October 1980).
Signed at Washington on 8 March 1985

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 10 June 1986.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
BRESIL

Contrat d'emprunt - Troisi me projet de developpement du
secteur bancaire (avec annexes et Conditions g6nerales
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en
date du 27 octobre 1980). Sign6 i Washington le 8 mars
1985

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 10 juin 1986.

Vol. 1428, 1-24212
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuee conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblge generale destine
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la reso-
lution 331141 A de l'Assemblee gene-
rale en date du 19 decembre 1978.

' Came into force on 14 November 1985, upon I Entrd en vigueur le 14 novembre 1985, dis notifica-

notification by the Bank to the Government of Brazil. tion par ]a Banque au Gouvernement brdsilien.

Vol. 1428, 1-24212



No. 24213

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
COTE D'IVOIRE

Loan Agreement- Second Forestry Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 27 October 1980). Signed at
Washington on 18 March 1985

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 10 June 1986.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
COTE D'IVOIRE

Contrat d'emprunt - Deuxime projet forestier (avec
annexes et Conditions generales applicables aux con-
trats d'emprunt et de garantie en date du 27 octobre
1980). Sign6 a Washington le 18 mars 1985

Texte authentique : anglais.

Enregistre par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le lOjuin 1986.

Vol. 1428, 1-24213
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuee conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assembige generale destine
d mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblee g9ne-
rale en date du 19 decembre 1978.

Came into force on 18 December 1985, upon notifica- ' Entrd en vigueur le 18 d~cembre 1985, d&s notifica-

tion by the Bank to the Government of C6te dIvoire. tion par la Banque au Gouvernement ivoirien.

Vol. 1428.1-24213



No. 24214

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

GUINEA

Development Credit Agreement- Technical Assistance Proj-
ect for Economic Management (with schedules and
General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 30 June 1980). Signed at Washington
on 21 March 1985

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 10 June 1986.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

GUINE

Contrat de cr6dit de d6veloppement - Projet d'assistance
technique relatif ti la gestion gconomique (avec annexes
et Conditions g6n6rales applicables aux contrats de
cr6dit de d6veloppement en date du 30 juin 1980). Sign6
A Washington le 21 mars 1985

Texte authentique : anglais.

Enregistr par l'Association internationale de dveloppement le 10 juin
1986.

Vol. 1428, 1-24214
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

' Came into force on 8 July 1985, upon notification by

the Association to the Government of Guinea.

Vol. 1428. 1-24214

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRIEDIT
DE DEVELOPPEMENT'

Publication effectuge conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblee genrale desting
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la r~so-
lution 33/141 A de l'Assemblge geng-
rale en date du 19 d~cembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 8juillet 1985, dbs notification par
I'Association au Gouvernement guinden.



No. 24215

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

CHAD

Development Credit Agreement-Rural Fund Project (with
schedules and General Conditions Applicable to De-
velopment Credit Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 28 May 1985

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 10 June 1986.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
TCHAD

Contrat de cr6dit de d6veloppement - Projet relatif 6 un
Fonds rural (avec annexes et Conditions g6n6rales
applicables aux contrats de cr6dit de d6veloppement en
date du 15 mars 1974). Sign6 at Washington le 28 mai
1985

Texte authentique : anglais.

Enregistro par l'Association internationale de d~veloppement le 10 juin
1986.

Vol. 1428, 1-24215



208 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 1986

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 28 May 1985, upon notification
by the Association to the Government of Chad.

Vol. 1428, 1-24215

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CR1tDIT
DE DEVELOPPEMENT'

Publication effectuee conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblde generale destine
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblee gene-
rale en date du 19 decembre 1978.

Entrd en vigueur le 28 mai 1985, d~s notification par
I'Association au Gouvernement tchadien.



No. 24216

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

CHAD

Development Credit Agreement-Third Education Project
(with schedules and General Conditions Applicable
to Development Credit Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washington on 28 May 1985

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 10 June 1986.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
TCHAD

Contrat de credit de developpement - Troisime projet
relatif a l'enseignement (avec annexes et Conditions
generales applicables aux contrats de credit de develop-
pement en date du 15 mars 1974). Signe A Washington
le 28 mai 1985

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de ddveloppement le 10 juin
1986.

Vol. 1428, 1-24216
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT]

Publication effectuee conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de I'Assemblde generale destine
d mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblee gdnd-
rale en date du 19 decembre 1978.

' Came into force on 28 May 1985, upon notification ' Entre en vigueur le 28 mai 1985, ds notification par

by the Association to the Government of Chad. ]'Association au Gouvernement tchadien.

Vol. 1428, 1-24216



No. 24217

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

CHAD

Development Credit Agreement- Satigui-D~ressia Irriga-
tion Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
31 January 1969). Signed at Washington on 28 May
1985

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 10 June 1986.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
TCHAD

Contrat de credit de developpement - Projet d'irrigation
dans la region de Satigui-D~ressia (avec annexes et
Conditions generales applicables aux contrats de credit
de developpement en date du 31 janvier 1969). Sign, A
Washington le 28 mai 1985

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de developpement le 10 juin
1986.

Vol. 1428, 1-24217
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

' Came into force on 28 May 1985, upon notification

by the Association to the Government of Chad.

Vol. 1428, 1-24217

(TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectuee conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblge ginerale destine
ei mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblee geng-
rale en date du 19 dccembre 1978.

Entrd en vigueur le 28 mai 1985, d~s notification par
l'Association au Gouvernement tchadien.



No. 24218

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

NEPAL

Development Credit Agreement-Industrial Development
Project (with schedules and General Conditions Appli-
cable to Development Credit Agreements dated 30 June
1980). Signed at Washington on 10 June 1985

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 10 June 1986.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
NEPAL

Contrat de credit de developpement - Projet relatif au
d~veloppement industriel (avec annexes et Conditions
generales applicables aux contrats de credit de develop-
pement en date du 30 juin 1980). Sign6 a Washington le
10 juin 1985

Texte authentique : anglais.

Enregistr par l'Association internationale de d~veloppement le 10 juin
1986.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 20 December 1985, upon notifica-

tion by the Association to the Government of Nepal.

Vol. 1428, 1-24218

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectuee conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblee gdn4rale destine
ci mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gdn6-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 20 d~cembre 1985, ds notifica-
tion par ]'Association au Gouvernement ndpalais.



No. 24219

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

NEPAL

Development Credit Agreement-Marsyangdi Hydroelectric
Power Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
30 June 1980). Signed at Washington on 30 September
1985

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 10 June 1986.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

NEPAL

Contrat de credit de developpement - Projet relatif 4
l'6nergie hydroilectrique de Marsyangdi (avec annexes
et Conditions generales applicables aux contrats de
credit de developpement en date du 30 juin 1980). Sign6
i Washington le 30 septembre 1985

Texte authentique : anglais.

Enregistr par l'Association internationale de d~veloppement le 10 juin
1986.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectuee conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblge genirale destine
td mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la r~so-
lution 33/141 A de l'Assemblee gdn9-
rale en date du 19 d~cembre 1978.

' Came into force on 30 September 1985, upon 1 Entrd en vigueur le 30 septembre 1985, d~s notifica-
notification by the Association to the Government of tion par l'Association au Gouvernement ndpalais.
Nepal.
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No. 24220

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
SWAZILAND

Loan Agreement-Cyclone Rehabilitation (Roads) Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 27 October
1980). Signed at Washington on 10 September 1985

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 10 June 1986.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
SWAZILAND

Contrat d'emprunt - Projet relatif d la reconstruction des
routes apr~s les cyclones (avec annexes et Conditions
generales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie en date du 27 octobre 1980). Sign. A Washing-
ton le 10 septembre 1985

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le d6ve-
loppement le lO juin 1986.
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuee conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de l'Assemblee gtndrale desting
d mettre en application 'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de l'Assemble gen9-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

Came into force on 10 December 1985, upon notifica- Entrd en vigueur le 10 d~cembre 1985, d s notifica-

tion by the Bank to the Government of Swaziland. tion par ]a Banque au Gouvernement swazi.
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No. 24221

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
NIGERIA

Loan Agreement-Second Urban Development Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 27 October 1980).
Signed at Washington on 31 October 1985

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 10 June 1986.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
NIGERIA

Contrat d'emprunt - Deuxieme projet relatif au develop-
pement urbain (avec annexes et Conditions g6n6rales
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en
date du 27 octobre 1980). Sign6 a Washington le 31 oc-
tobre 1985

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le dve-
loppement le lOjuin 1986.
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
semblv regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by' General Assembly resolu-
tion 331141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectue conformiment
aii paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblee gnerale destin

m inettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la r, so-
lution 33/141 A de l'Assemble ggn -
rale en date du 19 dkcembre 1978.

' Came into force on 16 April 1986. upon notification ' Entrd en vigueur le 16 avril 1986, d~s notification par

by the Bank to the Government of Nigeria. ]a Banque au Gouvernement nigerian.
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No. 24222

MEXICO
and

YUGOSLAVIA

Agreement concerning the development of information
activities. Signed at Belgrade on 13 February 1975

Authentic texts: Spanish and Serbo-Croatian.

Registered by Mexico on 11 June 1986.

MEXIQUE
et

YOUGOSLAVIE

Accord relatif au d6veloppement des activit6s informatives.
Sign6 4 Belgrade le 13 f6vrier 1975

Textes authentiques : espagnol et serbo-croate.

Enregistre par le Mexique le 11 juin 1986.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO SOBRE EL DESARROLLO DE ACTIVIDADES INFOR-
MATIVAS, ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS
MEXICANOS Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA SOCIA-
LISTA FEDERATIVA DE YUGOSLAVIA

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de la Reptiblica
Socialista Federativa de Yugoslavia (en lo sucesivo: partes contratantes), con el
fin de desarrollar y fortalecer la cooperaci6n en el campo de las actividades
informativas, animados por el deseo de un mayor conocimiento mutuo,
acordaron, en base de la reciprocidad y en el espfritu de respeto a los principios de
la independencia nacional y soberanfa, igualdad y la no ingerencia en asuntos
internos, lo siguiente:

Articulo 1. Ambas partes contratantes apoyardn y promov6ran, de confor-
midad con las normas respectivas de cada pals, la cooperaci6n en los campos de las
actividades informativas de interds com(in.

Articulo 2. Ambas partes contratantes apoyardn la cooperaci6n entre
agencias periodfsticas de los dos parses.

En base de acuerdos especiales que se celebrardn, las agencias del primer
pdrrafo de este artfculo tratarn de informar lo mds ampliamente posible al ptiblico
de su pals sobre acontecimientos polfticos, sociales, econ6micos, culturales y
demds del otro pals contratante, asf como de sus actividades en la polftica
internacional.

Articulo 3. Ambas partes contratantes alentardn la cooperaci6n entre las
asociaciones de periodistas de los dos parses.

Ambas partes contratantes alentardn, en base de la reciprocidad, la
cooperaci6n entre los institutos de periodismo, asf como el intercambio de
periodistas para estudiar campos especiales de interds profesional.

Cada una de las partes contratantes proporcionar, - de conformidad con las
leyes y reglamentos de su pals - a los periodistas permanentes acreditados y a
los que oficialmente visiten su territorio, facilidades para realizar sus actividades
profesionales.

Articulo 4. Para una informaci6n mutua mds completa sobre los hechos y
acontecimientos de interds informativo, ambas partes contratantes promoverdn,
de conformidad con los reglamentos de su pals, la cooperaci6n en el campo de la
radio y televisi6n, la cual se realizard en base al Acuerdo con las organizaciones
de la radio y televisi6n interesadas.

Articulo 5. Ambas partes contratantes apoyardn la cooperaci6n en el campo
de la producci6n, el trdfico y la exhibici6n de pelfculas y prensa filmada, entre las
instituciones correspondientes de los dos parses.

Articulo 6. Ambas partes contratantes apoyardn, de conformidad con los
reglamentos de su pals, el ms amplio canje posible y la venta de diarios,
peri6dicos, libros, fotograffas, diapositivos y otros materiales informativos.
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El canje y la venta, respectivamente, del material de primer pdrrafo de este
Articulo, se realizard en base del Acuerdo entre las instituciones interesadas de
ambas partes contratantes.

Articulo 7. Ambas partes contratantes apoyardn, en base de la reci-
procidad, la organizaci6n de exposiciones y conferencias de cardcter informativo,
que serdn acordadas por las instituciones de los dos paises.

Articulo 8. El presente Acuerdo entrar, en vigor en la fecha en que ambas
partes mediante canje de Notas se comuniquen haber cumplido con las
formalidades que establece su respectiva legislaci6n.

Articulo 9. Este Acuerdo permanecerd en vigor durante un perfodo de dos
afios, y despuds indefinidamente, a menos que cualquiera de las partes lo
denuncie, para lo cual deberd hacer una notificaci6n por la vfa diplomdtica con
seis meses de anticipaci6n.

FIRMADO en Belgrado, el dfa 13 de febrero de 1975, en cuatro ejemplares, dos
en el idioma espafiol y dos en serbio-croata, haciendo fe ambos textos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de los Estados de la Repiiblica Socialista

Unidos Mexicanos: Federativa de Yugoslavia:

[Signed - Signe] [Signed - Signe]

FAUSTO ZAPATA MUHAMED BERBEROVII(
Subsecretario Miembro del Consejo

de la Presidencia Ejecutivo Federal
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[SERBO-CROATIAN TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

SPORAZUM IZMEDU VLADE SJEDINJENIH DRZAVA
MEKSIKA I VLADE SOCIJALISTICKE FEDERATIVNE
REPUBLIKE JUGOSLAVIJE 0 SARADNJI U OBLASTI
INFORMATIVNIH DELATNOSTI

Vlada Sjedinjenih Dr~ava Meksika i Vlada Socijalistidke Federativne Repu-
like Jugoslavije (u daljem tekstu: strane ugovornice), u cilju razvijanja i ja~anja
saradnje u oblasti informativnih delatnosti, proete 2eljom bli~eg i sveobuhvat-
nijeg uzajamnog upoznavanja dveju zemalja, saglasile su se, na osnovu re-
ciprociteta, a u duhu pogtovanja principa nacionalne nezavisnosti i suvereniteta,
ravnopravnosti i nemeganja u unutragnje stvari, o slede~em:

elan 1. Obe strane ugovornice de podr~avati i unapredivati, svaka u
skladu sa odgovarajudim propisima svoje zemlje, svestranu saradnju u oblastima
informativnih delatnosti od zajedni~kog interesa.

elan 2. Obe strane ugovornice podr~ava~e saradnju izmedu novinskih
agencija dveju zemalja.

Agencije iz stava 1. ovog dlana nastoja~e da to je mogude gire informigu
javnost svoje zemlje o politi~kim, drugtvenim, privrednim, kulturnim i ostalim
dogadajima u drugoj zemlji, kao i o njenoj aktivnosti u medunarodnoj poli-
tici - na osnovu posebnih sporazuma koje 6e one zaklju~iti.

Clan 3. Obe strane ugovornice de podsticati saradnju izmedu novinarskih
udru~enja dveju zemalja.

Obe str ane ugovornice 6e, na osnovu reciprociteta, podr~avati saradnju
izmedu novinarskih instituta, kao i razmenu novinara radi prou~avanja posebnih
oblasti profesionalnog interesovanja.

Dve strane ugovornice e, u skladu sa zakonima i propisima svoje zemlje,
pru~ati olakgice za obavljanje profesionalne delatnosti stalno akreditovanim
novinarima i novinarima koji slufbeno borave na njenoj teritoriji.

Clan 4. Radi potpunijeg medusobnog informisanja o zbivanjima i dogada-
jima, obe strane ugovornice 6e, saglasno propisima svoje zemlje, unapredivati
saradnju u oblasti radija i televizije koja 6e se ostvarivati na osnovu sporazuma
zainteresovanih radio-televizijskih organizacija.

elan 5. Obe strane ugovornice podr~ava6e uspostavljanje saradnje u
oblasti proizvodnje, prometa i prikazivanja filma i filmovane tampe izmedu
odgovarajudih institucija dveju zemaija.

eClan 6. Obe strane ugovornice de, saglasno propisima svoje zemlje,
podr~avati 9to giru razmenu i prodaju novina, 6asopisa, knjiga, fotografija,
dijapozitiva i drugog informativnog materijala.

Razmena, odnosno prodaja materijala iz stava 1. ovog dana vrgi6e se na
osnovu ugovora izmedu zainteresovanih institucija strana ugovornica.

elan 7. Obe strane ugovornice de, na osnovu reciprociteta, podr~avati
organizovanje izlo2bi i predavanja informativnog karaktera, koje 6e ugovarati
zainteresovane institucije dveju zemalja.
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elan 8. Ovaj sporazum 6e stupiti na snagu na dan kada obe strane putem
razmene nota obaveste jedna drugu o ispunjenju formalnosti u skladu sa
zakonskim propisima svoje zemIje.

Clan 9. Ovaj sporazum va~i dve godine od dana stupanja na snagu, s tim
to 6e daije va~iti neograni~eno ako ga nijedna od strana ugovornica pismeno

ne otka~e najmanje na 6 (gest) meseci pre isteka va enja.

POTPISANO u Beogradu dana 13. februara 1975. godine u 6etiri originalna
primerka, dva na panskom i dva na srpskohrvatskom jeziku, s tim da su oba
teksta podjednako verodostojna.

Za Vladu
Sjedinjenih Dr ava Meksika:

[Signed - Signi]

FAUSTO ZAPATA
Podsekretar u Predsednigtvu

Za Vladu
Socijalisti~ke Federativne

Republike Jugoslavije:
[Signed - Signd]

MUHAMED BERBEROVI(

Clan Saveznog izvr~nog ve6a

Vol. 1428. 1-24222
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' CONCERNING THE DEVELOPMENT OF INFOR-
MATION ACTIVITIES BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED MEXICAN STATES AND THE GOVERNMENT
OF THE SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA

The Government of the United Mexican States and the Government of the
Socialist Federal Republic of Yugoslavia (hereinafter referred to as the Con-
tracting Parties), with a view to developing and strengthening co-operation in
information activities, desiring to promote mutual understanding have agreed, on
the basis of reciprocity and in a spirit of respect for the principles of national
independence and sovereignty, equality and non-interference in internal affairs, as
follows:

Article 1. The two Contracting Parties shall, in accordance with their
respective laws, support and promote co-operation in those aspects of information
activities which are of mutual interest.

Article 2. The two Contracting Parties shall support co-operation between
news agencies in the two countries.

The agencies referred to in the first paragraph of this article shall, on the basis
of specific agreements to be concluded, endeavour to inform the public in their
country as fully as possible about political, social, economic, cultural and other
developments in the other Contracting State, and about its activities in
international politics.

Article 3. The two Contracting Parties shall promote co-operation between
journalists' associations in the two countries.

The two Contracting Parties shall, on the basis of reciprocity, promote
co-operation between schools of journalism, as well as the exchange ofjournalists
with a view to investigating special subjects of professional interest.

Each of the Contracting Parties shall - in accordance with its respective
laws and regulations - provide permanent accredited journalists, and those who
visit their territory on official business with the facilities for carrying out their
professional activities.

Article 4. With a view to providing more comprehensive mutual informa-
tion on newsworthy developments, the two Contracting Parties shall, in
accordance with their respective regulations, promote co-operation in radio and
television, which shall be pursued on the basis of agreements with the radio and
television organizations concerned.

Article 5. The two Contracting Parties shall promote co-operation between
the competent institutions of the two countries in the production, marketing and
showing of films and documentaries.

Came into force on 22 April 1977, the date on which the two Parties informed each other of the completion of

their respective legal formalities, in accordance with article 8.
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Article 6. The two Contracting Parties shall, in accordance with their
respective regulations, promote the exchange and sale, on as broad a basis as
possible, of newspapers, periodicals, books, photographs, slides and other
information material.

The exchange and the sale, respectively, of the material referred to in the first
paragraph of this article shall be carried out on the basis of agreements between
the institutions concerned in the two Contracting States.

Article 7. The two Contracting Parties shall, on the basis of reciprocity,
support the organization of information exhibitions and conferences which shall
be agreed upon by the institutions in the two countries.

Article 8. This Agreement shall enter into force on the date on which the
two Parties notify each other through an exchange of notes that they have
complied with the formalities required under their respective legislations.

Article 9. This Agreement shall remain in force for two years and
indefinitely thereafter, unless either Party denounces it, in which case six months'
notice shall be given through the diplomatic channel.

SIGNED at Belgrade on 13 February 1975 in four copies, two in Spanish and
two in Serbo-Croatian, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the United Mexican States: of the Socialist Federal Republic

of Yugoslavia:

[Signed] [Signed]
FAUSTO ZAPATA MUHAMED BERBEROVI6
Under-Secretary Member of the Federal

in the Office of the President Executive Council
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF AU DtVELOPPEMENT DES ACTIVITIES
INFORMATIVES ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-
UNIS DU MEXIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPU-
BLIQUE FEDERATIVE SOCIALISTE DE YOUGOSLAVIE

Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique et le Gouvernement de la
Rdpublique f~drative socialiste de Yougoslavie (ci-apr~s ddnommds les <« Parties
contractantes > ), afin de ddvelopper et de renforcer la cooperation dans le
domaine des activitds informatives et animds du ddsir de se mieux connaitre, sont
convenus, sur la base de la rdciprocitd et du respect des principes de
l'ind~pendance et de ia souverainetd nationales, de 'dgalit6 et de la non-ing~rence
dans les affaires intdrieures, de ce qui suit :

Article premier. Les deux Parties contractantes appuient et favorisent,
conform(ment A leurs legislations respectives, la cooperation dans le domaine des
activitds informatives d'int~r~t mutuel.

Article 2. Les deux Parties contractantes appuient la coop6ration entre
agences de presse des deux pays.

Sur la base d'accords spdciaux qui seront conclus, les agences susvis~es
s'efforceront d'informer le plus largement possible le public de leur pays sur les
6vdnements politiques, sociaux, 6conomiques, culturels et autres de I'autre pays
contractant, ainsi que sur ses activit~s en mati&re de politique internationale.

Article 3. Les deux Parties contractantes encouragent la coopdration entre
les associations de journalistes des deux pays.

Les deux Parties contractantes encouragent, A titre r6ciproque, la coopdra-
tion entre les instituts dejournalisme, ainsi que I'6change dejournalistes en vue de
l'dtude de domaines particuliers d'intdr& professionnel.

Chacune des Parties contractantes assure - dans le cadre de sa I6gislation
nationale - aux journalistes accr6ditds A titre permanent et A ceux qui visitent
officiellement son territoire, les facilitds n~cessaires A l'exercice de leurs activitds
professionnelles.

Article 4. Pour assurer une information mutuelle plus complete sur les faits
et dvdnements d'intdrt informatif, les deux Parties contractantes favorisent,
conformment A leur Idgislation nationale, la cooperation dans le domaine de la
radio et de la t6Mlvision, instaurde sur la base de ['Accord entre les organismes de
radio et de tdIdvision intdress~s.

Article 5. Les deux Parties contractantes appuient la cooperation dans le
domaine de la production, du commerce et de la projection de films et de presse
filme entre les institutions correspondantes des deux pays.

Entrd en vigueur le 22 avril 1977. date A laquelle les deux Parties se sont informdes de I'accomplissement de

leurs formalitds Idgales respectives, conform~ment A Iarticle 8.
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Article 6. Les deux Parties contractantes appuient, conformdment a leur
legislation nationale, I'dchange le plus large possible et ia vente de quotidiens,
p~riodiques, livres, photographies, diapositives et autre materiel d'information.

L'dchange et la vente, respectivement, du materiel susvisd s'effectueront, sur
la base de I'Accord, entre les institutions int~ress~es des deux Parties contrac-
tantes.

Article 7. Les deux Parties contractantes appuient, a. titre de r~ciprocit6,
l'organisation d'expositions et de conferences de caractre informatif dont
conviennent les institutions des deux pays.

Article 8. Le present Accord entrera en vigueur A la date a laquelle les deux
Parties se notifient, par un 6change de notes, qu'elles ont accompli les formalit~s
prdvues par leurs Idgislations respectives.

Article 9. Le present Accord restera en vigueur pendant une p~riode de
deux ans, puis ind~finiment, A moins que I'une des Parties ne le d~nonce
moyennant un pr~avis de six mois communiqud par la voie diplomatique.

SIGNt A Belgrade, le 13 f~vrier 1975, en quatre exemplaires, deux en langue
espagnole et deux en langue serbo-croate, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis du Mexique de ia Rdpublique f~ddrative socialiste

de Yougoslavie

[Signs] [Signe]

FAUSTO ZAPATA MUHAMED BERBEROVIC
Le Sous-Secr~taire Membre du Conseil
de la Pr~sidence, ex~cutif f~dral
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No. 24223

MEXICO
and

YUGOSLAVIA

Exchange of notes constituting an agreement for the
abolition of visas in regular passports. Mexico City,
1 and 2 August 1977

Authentic text: Spanish.

Registered by Mexico on 11 June 1986.

MEXIQUE
et

YOUGOSLAVIE

Echange de notes constituant un accord relatif t la
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE
UNITED MEXICAN STATES
AND THE GOVERNMENT OF
THE SOCIALIST FEDERAL
REPUBLIC OF YUGOSLAVIA
FOR THE ABOLITION OF
VISAS IN REGULAR PASS-
PORTS

ECHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DES tTATS-UNIS DU
MEXIQUE ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPU-
BLIQUE FE DERATIVE SO-
CIALISTE DE YOUGOSLAVIE
RELATIF A LA SUPPRES-
SION DE LA FORMALITt DE
VISA POUR LES TITU-
LAIRES DE PASSEPORTS OR-
DINAIRES

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE LA REPOBLICA SOCIALISTA FEDERATIVA DE YUGOSLAVIA

MEXICO, D.F.

Mdxico, D.F., 1 de Agosto de 1977

No. 966/77

Excelentfsimo Sefior Secretario:
Tengo a honra comunicar a Vuestra Excelencia que el Gobierno de la

Reptiblica Socialista Federativa de Yugoslavia estd dispuesto a concluir con el
Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos un Acuerdo para la Supresi6n de
visas en los pasaportes ordinarios en los siguientes tdrminos:

I. Con sujeci6n a las disposiciones del presente Acuerdo, los nacionales
mexicanos, cualquiera que sea el lugar de donde procedan, podrfn entrar y
permanecer en Yugoslavia durante un perfodo no mayor de seis meses, sin
necesidad de obtener previamente una visa consular, siempre que sean titulares
de un pasaporte vdilido expedido por las autoridades mexicanas competentes.

II. Con sujeci6n a las disposiciones del presente Acuerdo, los nacionales
yugoslavos, cualquiera que sea el lugar de donde procedan, podrdn entrar y
permanecer en M6xico durante un perfodo no mayor de seis meses, sin necesidad
de obtener previamente una visa consular, siempre que sean titulares de un
pasaporte vdlido expedido por las autoridades yugoslavas competentes.

III. Las disposiciones del presente Acuerdo no se aplicardn a:
a) Las personas que sean portadoras de pasaportes diplomdticos u oficiales ya

que, por el estatuto especial a que 6stas tienen derecho, cada una de las Partes
se reserva el derecho de seguir observando respecto de ellas el r6gimen de
visas;

Came into force by the exchange of the said notes, ' Entrd en vigueur par 'dchange desdites notes, avec
with effect from 3 September 1977, in accordance with effet au 3 septembre 1977, conform6ment au paragra-
paragraph VII. phe VII.
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b) Los nacionales yugoslavos que obtengan la autorizaci6n de permanecer en
Mexico por mds de seis meses y los nacionales mexicanos que deseen
permanecer en Yugoslavia por mds de seis meses;

c) Los nacionales yugoslavos que se propongan viajar a Mexico para ejercer una
actividad lucrativa o remunerada y los nacionales mexicanos que deseen
trasladarse a Yugoslavia con el mismo fin.

IV. Queda convenido que la abolici6n de la visa en los casos previstos en el
presente Acuerdo no excepttia a los nacionales yugoslavos que se dirijan a Mdxico
ni a los nacionales mexicanos que se dirijan a Yugoslavia de la obligaci6n de
cumplir con las leyes y reglamentos del pafs de destino en materia de migraci6n,
particularmente las que se refieren a requisitos para la admisi6n de extranjeros,
su registro ante las autoridades competentes y las actividades que pueden
desarrollar. Esta obligaci6n incluye la de obtener, con anterioridad a la llegada al
pafs de destino, la documentaci6n migratoria que sea necesaria, segtin las
disposiciones en vigor en dicho pais, la cual serd provista gratuitamente a los
turistas.

V. Las autoridades de cada una de las dos Partes se reserva el derecho de
negar el acceso a sus respectivos territorios a toda persona que consideren
indeseable o que no pueda demostrar haber cumplido con las leyes y reglamentos
a que se refiere el artfculo anterior.

VI. Cada una de las Partes se compromete a readmitir en su territorio, en
cualquier momento y sin formalidades, a cualquiera de sus nacionales que hubiere
entrado en el territorio de la otra al amparo de las disposiciones del presente
Acuerdo.

VII. El presente Acuerdo entrard en vigor el dia 3 de septiembre de 1977.
VIII. Cualquiera de las dos Partes podr, suspender este Acuerdo temporal-

mente por razones de orden ptiblico o de seguridad. La suspensi6n deberdi ser
notificada inmediatamente a la otra Parte por la via diplomtica.

IX. Cualquiera de las dos Partes podr, denunciar el presente Acuerdo
mediante aviso que dard a la otra con treinta dfas de anticipaci6n.

En caso de que el Gobierno de Vuestra Excelencia encuentre aceptable esta
proposici6n, mi Gobierno considerard que la presente nota y la nota de respuesta
de Vuestra Excelencia constituyen un acuerdo entre la Repfiblica Socialista
Federativa de Yugoslavia y los Estados Unidos Mexicanos sobre la materia.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi mds alta y distinguida consideraci6n.

[Signed - Sign9]

IGNAC GOLOB
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de la R. S. F. de Yugoslavia

Excelentisimo sefior Lic. Santiago Roel
Secretario de Relaciones Exteriores

de los Estados Unidos Mexicanos
Tlatelolco, D.F.
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[TRANSLATION]

EMBASSY OF THE SOCIALIST FEDERAL
REPUBLIC OF YUGOSLAVIA

MEXICO CITY, D.F.

[TRADUCTION]

AMBASSADE DE LA RfPUBL1QUE
FtDf-RATIVE SOCIALISTE

DE YOUGOSLAVIE

MEXICO (D.F.)

Mexico City, D.F.,
1 August 1977

No. 966/77

Mexico (D.F.),
le 11, ao~it 1977

No 966/77

I have the honour to inform you that
the Government of the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia is prepared to
conclude with the Government of the
United Mexican States an agreement for
the abolition of visas in regular pass-
ports, in the following terms:

I. Subject to the provisions of this
Agreement, Mexican nationals, irre-
spective of the place from which they
are travelling, may enter Yugoslavia
and remain there for a period not to
exceed six months without having to
obtain a visa from a consulate in ad-
vance, provided that they hold valid
passports issued by the competent
Mexican authorities.

II. Subject to the provisions of this
Agreement, Yugoslav nationals, irre-
spective of the place from which they
are travelling, may enter Mexico and
remain there for a period not to exceed
six months, without having to obtain
a visa from a consulate in advance,
provided that they hold valid pass-
ports issued by the competent Yugoslav
authorities.

III. The provisions of this Agree-
ment shall not apply to:

(a) Holders of diplomatic or official
passports, each of the Parties re-
serving the right to continue to ob-
serve the visa rdgime with respect to
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Monsieur le Secr~taire,

J'ai l'honneur de porter A votre con-
naissance que le Gouvernement de la
Rdpublique f6d6rative socialiste de
Yougoslavie est dispos6 A conclure avec
le Gouvernement des Etats-Unis du
Mexique, un accord ainsi conqu relatif A
la suppression de la formalit6 de visa
pour les titulaires de passeports ordi-
naires.

I. Sous reserve des dispositions du
prdsent Accord, les nationaux mexi-
cains, d'oi qu'ils viennent, pourront en-
trer en Yougoslavie et y s6joumer pen-
dant une pdriode ne d6passant pas six
mois sans avoir A obtenir au pr6alable un
visa consulaire, A condition d'6tre titu-
laires d'un passeport en cours de vali-
dit6 d6livr6 par les autorit6s mexicaines
comp6tentes.

II. Sous reserve des dispositions du
pr6sent Accord, les nationaux yougo-
slaves, d'oft qu'ils viennent, pourront
entrer au Mexique et y s6journer pen-
dant une p6riode ne d~passant pas six
mois, sans avoir A obtenir au pr6alable
un visa consulaire, b condition d'dtre
titulaires d'un passeport en cours de
validit6 d6livr6 par les autoritds yougo-
slaves comp6tentes.

III. Les dispositions du present
Accord ne s'appliquent pas :

a) Aux personnes titulaires d'un pas-
seport diplomatique ou officiel cha-
cune des Parties se r6servant le droit
de continuer A appliquer A leur en-
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such persons, in view of the special
treatment to which they are entitled;

(b) Yugoslav nationals who obtain
authorization to remain in Mexico
for more than six months and
Mexican nationals who wish to
remain in Yugoslavia for more than
six months;

(c) Yugoslav nationals who intend to
travel to Mexico for the purpose of
engaging in gainful or remunerative
activity and Mexican nationals who
wish to travel to Yugoslavia for the
same purpose.

IV. It is understood that the aboli-
tion of visas in the cases specified in this
Agreement shall not exempt Yugoslav
nationals travelling to Mexico or Mexi-
can nationals travelling to Yugoslavia
from the obligation of complying with
the immigration laws and regulations of
the country of destination, particularly
those concerning requirements for the
entry of foreigners, their registration
with the competent authorities and ac-
tivities that they may undertake. This
obligation includes the obligation to ob-
tain the necessary immigration docu-
ments prior to arrival in the country
of destination, in accordance with the
provisions in effect in that country, said
documents to be furnished to tourists
free of charge.

V. The authorities of both Parties
reserve the right to deny entry into their
respective territories to any person
whom they deem to be undesirable or
who cannot demonstrate that he has
complied with the laws and regulations
referred to in the preceding article.

VI. Each of the Parties undertakes
to readmit to its territory at any time and
without formalities any of its nationals
who may have entered the territory of
the other Party in accordance with the
provisions of this Agreement.

VII. This Agreement shall enter
into force on 3 September 1977.

droit le rdgime du visa en raison du
statut spdcial dont elles jouissent;

b) Aux nationaux yougoslaves autori-
s6s A sdjourner au Mexique pendant
plus de six mois et aux nationaux
mexicains autorisds A sdjourner en
Yougoslavie pendant plus de six
mois;

c) Aux nationaux yougoslaves qui se
proposent de se rendre au Mexique
pour y exercer une activit6 r~mund-
r6e ou lucrative et aux nationaux
mexicains qui souhaitent se rendre
en Yougoslavie dans le mme but.

IV. I1 est entendu que la suppres-
sion de la formalit6 de visa dans les cas
prdvus par le present Accord ne dis-
pense pas les nationaux yougoslaves se
rendant au Mexique ou les nationaux
mexicains se rendant en Yougoslavie
de se conformer aux lois et r~gle-
ments en vigueur dans le pays en ma-
ti~re d'immigration, notamment en ce
qui concerne les conditions d'entrde des
6trangers, leur inscription aupr~s des
autoritds comp6tentes et les activitds
qu'ils peuvent avoir. Ceci inclut l'obli-
gation de se procurer, prdalablement A
leur arrivde dans le pays de destination,
les documents d'immigration ndcessai-
res conformdment aux dispositions en
vigueur dans ledit pays. Ces documents
seront fournis aux touristes A titre
gracieux.

V. Les autorit~s des deux Parties se
r6servent le droit de refuser I'acc~s de
leurs territoires respectifs A toute per-
sonne qu'elles jugent inddsirable ou qui
ne peut prouver qu'elle a satisfait aux
lois et r~glements visds A I'article prd-
c6dent.

VI. Chacune des Parties s'engage A
r6admettre sur son territoire, A tout
moment et sans formalit6, tout national
qui se sera rendu sur le territoire de
I'autre en se conformant aux disposi-
tions du present Accord.

VII. Le present Accord entrera en
vigueur le 3 septembre 1977.
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VIII. Either of the Parties may tem-
porarily suspend this Agreement for
reasons of public order or security. The
other Party shall be notified immedi-
ately of the suspension through the
diplomatic channel.

IX. Either of the Parties may de-
nounce this Agreement by giving
30 days' notice.

If your Government finds this pro-
posal acceptable, my Government will
consider this note and your reply as con-
stituting an Agreement between the
Socialist Federal Republic of Yugo-
slavia and the United Mexican States on
this subject.

I take this opportunity, etc.

[Signed]

IGNAC GOLOB
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
of the Socialist Federal Republic

of Yugoslavia

His Excellency Mr. Santiago Roel
Secretary for Foreign Affairs of the

United Mexican States
Tlatelolco, D.F.

VIII. L'une ou l'autre Partie peut
suspendre temporairement l'application
du prdsent Accord pour des raisons
d'ordre public ou de sdcuritd. L'autre
Partie devra en 6tre inform6e immddia-
tement par la voie diplomatique.

IX. L'une ou l'autre Partie peut
d6noncer le prdsent Accord en avisant
l'autre Partie 30 jours A l'avance.

Si cette proposition rencontre
l'agr6ment de votre Gouvernement,
mon Gouvernement consid6rera que ia
pr6sente note et la note que vous vou-
drez bien m'adresser en rdponse cons-
tituent un Accord entre [a Rdpublique
f~drative socialiste de Yougoslavie et
les Etats-Unis du Mexique sur la sup-
pression de la formalit6 de visa.

Je saisis cette occasion, etc.

L'Ambassadeur extraordinaire
et pldnipotentiaire

de la R6publique f6d6rative
socialiste de Yougoslavie,

[Signe]

IGNAC GOLOB

S. E. Monsieur Santiago Roel
Secrdtaire aux relations ext6rieures des

Etats-Unis du Mexique
Tlatelolco (D.F.)

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Tlatelolco, D.F., a 2 de agosto de 1977

Sefior Embajador:
Tengo el honor de acusar a Vuestra Excelencia recibo de su atenta nota

ntimero 966/77, fechada el 1V de agosto en curso, cuyo tenor es el siguiente:

[See note I - Voir note I]
Vol. 1428. 1-24223
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En respuesta, me complazco en manifestar a Vuestra Excelencia que mi
Gobierno acepta la propuesta contenida en la nota transcrita y, en consecuencia,
estd de acuerdo en considerar que dicha nota y la presente constituyen un Acuerdo
sobre Supresi6n de Visas entre los Estados Unidos Mexicanos y la Reptiblica
Socialista Federativa de Yugoslavia.

Aprovecho esta ocasi6n para renovar a Vuestra Excelencia el testimonio de mi
mgIs alta consideraci6n.

[Signed - Signe]'

Excelentfsimo Sefior Ignac Golob
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de la Repiiblica Socialista Federativa de Yugoslavia
Mdxico, D.F.

[TRANSLATION]

Tlatelolco, D.F.,
2 August 1977

Sir,

I have the honour to acknowledge re-
ceipt of your note No. 966/77, dated
1 August 1977, which reads as follows:

[See note I]

In reply, I am pleased to inform you
that my Government finds the proposal
contained in the foregoing note accept-
able and, accordingly, agrees to con-
sider the note in question and this reply
as constituting an agreement between
the United Mexican States and the So-
cialist Federal Republic of Yugoslavia
on the abolition of visas.

I take this opportunity, etc.

[SANTIAGO ROEL]

His Excellency Mr. Ignac Golob
Ambassador Extraordinary and Pleni-

potentiary of the Socialist Federal Re-
public of Yugoslavia

Mexico, D.F.

' Signed by Santiago Roel.

[TRADUCTION]

Tlatelolco (D.F.),
le 2 aofit 1977

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de
votre note n' 966/77 dat6e du Ir aoiit
1977, qui est ainsi conque

[Voir note I]

J'ai le plaisir de vous informer que la
proposition contenue dans cette note
rencontre l'agr6ment du Gouvernement
mexicain, qui accepte donc que ladite
note et la prdsente r~ponse constituent
un Accord sur la suppression de ia for-
malit6 de visa entre les Etats-Unis du
Mexique et la Rdpublique f6d6rative
socialiste de Yougoslavie.

Je saisis cette occasion, etc.

[SANTIAGO ROEL]

S. E. Monsieur Ignac Golob
Ambassadeur extraordinaire et pl~ni-

potentiaire de la R6publique f6ddra-
tive socialiste de Yougoslavie

Mexico (D.F.)

Signd par Santiago Roel.
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

TRATADO ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y LA
REPUBLICA DE BOLIVIA SOBRE LA EJECUCI6N DE SEN-
TENCIAS PENALES

Los Estados Unidos Mexicanos y la Rep6blica de Bolivia,

Animados por el deseo de acrecentar sus vfnculos de cooperaci6n en el
dmbito de la Administraci6n de la Justicia, y

Teniendo en cuenta que esta cooperaci6n cristaliza el deseo de ambos
Gobiernos por hacer mis efectiva la rehabilitaci6n social de quienes han infringido
las normas bisicas de la convivencia social, al lograr que dsta se lleve a cabo en el
pais del que son nacionales,

Acuerdan lo siguiente:
Articulo I. Las penas impuestas en los Estados Unidos Mexicanos a nacio-

nales de ia Repdiblica de Bolivia, podrdin ser cumplidas en establecimientos
penales de Bolivia, o bajo la vigilancia de sus autoridades, de conformidad con las
disposiciones del presente Tratado.

Las penas impuestas en ia Rep6blica de Bolivia a nacionales de los Estados
Unidos Mexicanos podrfn ser cumplidas en establecimientos penales de los
Estados Unidos Mexicanos o bajo la vigilancia de sus autoridades, de confor-
midad con las disposiciones del presente Tratado.

Articulo I. Para los efectos consiguientes al presente Tratado, se entenderd
por:

1) "Estado Trasladante" la Parte de la cual el reo habrd de ser trasladado.

2) "Estado Receptor" la Parte a la que el reo habrd de ser trasladado.

3) "Reo" a la persona que en el territorio de una de las Partes ha sido
declarada responsable de un delito y se encuentra sujeta en virtud de una
sentencia o de cualquier medida legal adoptada en ejecuci6n de dicha sentencia ya
sea a presi6n, ya sea al r6gimen de condena condicional, de libertad sujeta a vigi-
lancia.

4) "Domiciliado" la persona que ha radicado en el territorio de una de las
Partes por lo menos cinco afios con el prop6sito de permanecer en 61.

Articulo III. El presente Tratado se aplicar. Onicamente bajo las siguientes
condiciones:

1) Que el delito por el cual el reo fue declarado culpable y sentenciado sea
tambidn punible en el Estado Receptor, "ain cuando no se encuentren
tipificados en forma id6ntica por las leyes de ambos Estados";

2) Que el reo sea nacional del Estado Receptor y que no estd domiciliado en el
Estado Trasladante;

3) Que el reo no haya sido condenado a la pena de muerte, que el delito
involucrado no sea de los previstos en las leyes militares, y que el Estado
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Receptor se abstenga de someter a proceso al reo, una vez trasladado, por
hechos anteriores que constituyan delitos politicos;

4) Que el tiempo de la sentencia del reo que quede por cumplirse en el momento
de la solicitud a que se refiere el Articulo V sea por lo menos de seis meses;

5) Que la sentencia se encuentre ejecutoriada y no estd pendiente de resoluci6n,
procedimiento de apelaci6n, recurso o juicio alguno en contra de ellos en el
Estado Trasladante, y que el t6rmino prescrito para la apelaci6n de la condena
haya vencido en el momento de invocarse el presente Tratado;

6) Que aquellas disposiciones de la sentencia distintas a las de privaci6n de
libertad, hayan sido satisfechas.

Articulo IV. Las Partes designardn las autoridades encargadas de ejercer
las funciones previstas en el presente Tratado.

Articulo V. 1. Cada Parte deberd explicar el contenido del presente
Tratado a cualquier reo que quede comprendido dentro de lo dispuesto por el
Tratado.

2. Todo traslado de reos se iniciard por la autoridad del Estado Trasladante.
Nada de lo dispuesto en el presente Tratado impedird a un reo presentar una
solicitud al Estado Trasladante para que considere su traslado.

3. Si la autoridad del Estado Trasladante considera procedente el traslado
de un reo y si 6ste dd su consentimiento expreso, dicha autoridad transmitird una
solicitud en ese sentido, por los conductos diplomdticos a la autoridad del Estado
Receptor. La resoluci6n del Estado Receptor respecto a la solicitud serd
comunicada sin demora por los canales diplomdticos a la autoridad del Estado
Trasladante, para que, cumplidas las formalidades internas, se efectae la entrega
del reo en cualquier lugar mutuamente convenido.

4. El Estado Receptor serd responsable de ia custodia y conducci6n del reo
a la prisi6n o lugar donde debe cumplir la condena en su propio territorio, desde el
momento en que recibi6 al reo, debiendo en cada caso solicitar a terceros paises la
cooperaci6n necesaria para el trdnsito por sus territorios.

5. Para decidir sobre el traslado del reo y con el prop6sito de que dicho
traslado contribuya efectivamente a su rehabilitaci6n social, la autoridad de cada
una de las Partes considerard, entre otros factores, la indole y gravedad del delito,
los antecedentes penales si los hubiere, las condiciones de su salud y los vinculos
que el reo pueda tener con la vida social del Estado Trasladante y del Estado
Receptor.

6. En el caso de que un reo boliviano haya sido sentenciado por un Estado
de los Estados Unidos Mexicanos, serd necesaria tanto la aprobaci6n de las
autoridades estatales como de las federales.

7. El Estado Trasladante proporcionard al Estado Receptor una cer-
tificaci6n que indique el delito por el cual fue sentenciado el reo, la duraci6n de la
pena, el tiempo ya cumplido por el reo y el tiempo que deba abondrsele por
motivos tales como, entre otros, trabajo, buena conducta o prisi6n preventiva. El
Estado Trasladante tambidn proporcionard al Estado Receptor una copia
certificada de la sentencia dictada por la autoridad judicial competente y de
cualesquiera modificaciones que haya tenido. El Estado Trasladante tambidn
proporcionard toda informaci6n adicional que pueda ser tltil a la Autoridad del
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Estado Receptor para determinar el tratamiento del reo con vistas a su
rehabilitaci6n social.

8. Si el Estado Receptor considera que los informes proporcionados por el
Estado Trasladante no son suficientes para permitirle la aplicaci6n del presente
Tratado, podrdi solicitar informaci6n complementaria.

9. Antes del traslado, el Estado Trasladante permitirdi al Estado Receptor,
si 6ste lo solicita, verificar por conducto del funcionario competente conforme a
las leyes del Estado Receptor que el consentimiento del reo para su traslado fue
otorgado voluntariamente y con pleno conocimiento de las consecuencias legales
inherentes.

10. El Estado Receptor no podri reclamar el reembolso de los gastos en que
incurra con motivo de Ia custodia, del traslado y de la ejecuci6n de la sentencia del
reo.

Articulo VI. 1. Un reo entregado para el cumplimiento de una sentencia
conforme al presente Tratado, no podrd ser detenido, procesado ni sentenciado
nuevamente en el Estado Receptor por el mismo delito que motiv6 la sentencia
dictada en el Estado Trasladante.

2. Salvo disposici6n en contrario de este Tratado, el cumplimiento de la
sentencia de un reo trasladado se sujetardt a las leyes y procedimientos del Estado
Receptor, incluyendo Ia aplicaci6n de toda disposici6n relativa a la condena
condicional, y a la reducci6n del perfodo de prisi6n mediante libertad preparatoria
o cualquier otra forma de preliberaci6n. El Estado Trasladante conservard, sin
embargo, su facultad de indultar al reo o concederle amnistia y el Estado
Receptor, al recibir aviso de tal indulto o amnistfa, pondrdi al reo en libertad.

3. Ninguna sentencia de prisi6n serdi ejecutada por el Estado Receptor de tal
manera que prolongue la duraci6n de la pena mds alldi del tdrmino de prisi6n
impuesto por la sentencia del tribunal del Estado Trasladante. A requerimiento
del Estado Trasladante, el Estado Receptor remitird informaci6n sobre el
cumplimiento de ia sentencia, incluyendo datos sobre la excarcelaci6n, sea
libertad condicional, preparatoria o absoluta del reo.

4. El hecho de que un reo haya sido trasladado conforme a las disposiciones
del presente Tratado no afectard sus derechos civiles en el Estado Receptor mds
alIA de to que pueda afectarlos, conforme a las leyes del Estado Receptor, el hecho
mismo de haber sido objeto de una condena en el Estado Trasladante.

Articulo VII. El Estado Trasladante, tendrdjurisdicci6n exclusiva respecto
de todo procedimiento, cualquiera que sea su fndole, que tenga por objeto
impugnar, modificar o dejar sin efectos las sentencias dictadas por sus tribunales.
En consecuencia, el Estado Receptor no tendrdi jurisdicci6n respecto de tales
procedimientos. El Estado Receptor, al recibir aviso del Estado Trasladante de
cualquier decisi6n que afecte a una sentencia, deberd adoptar las medidas que
correspondan, conforme a dicho aviso.

Articulo VIII. /. El presente Tratado serd tambidn aplicable a personas
sujetas a supervisi6n u otras medidas conforme a las leyes de una de las Partes
relacionadas con infractores menores. Las Partes, de conformidad con sus leyes,
acordardn el tratamiento que se aplicard a tales personas una vez trasladadas.
Para el traslado deberA obtenerse el consentimiento de quien estd legalmente
facultado a otorgarlo.
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2. Ninguna disposici6n de este Tratado se interpretardt en el sentido de
limitar la facultad que las Partes puedan tener, independientemente de este
Tratado, para conceder o aceptar el traslado de un infractor menor de edad u otra
clase de infractor.

Articulo IX. Con el fin de dar debido cumplimiento a lo establecido en el
presente Tratado, cada una de las Partes signatarias adoptard las medidas
legislativas necesarias y los procedimientos administrativos adecuados para que
las sentencias dictadas surtan efectos legales en sus respectivos territorios.

Articulo X. 1. El presente Tratado estard sujeto a ratificaci6n y entrard en
vigor en la fecha en que se efectite el canje de ratificaciones.

2. El canje de los respectivos instrumentos se hard en la Ciudad de Mdxico,
Distrito Federal.

3. El presente Tratado tendrd una duraci6n de tres afios y serd auto-
mdticamente renovado por perfodos adicionales de tres afios, salvo que una de las
Partes dd aviso escrito a la Otra de su intenci6n de denunciar el Tratado por lo
menos seis meses antes del vencimiento de cualquier perfodo de tres afios.

HECHO en la ciudad de La Paz, Bolivia, a los nueve dfas del mes de diciembre
del afio de mil novecientos ochenta y cinco, en dos ejemplares, en idioma espafiol,
siendo ambos textos igualmente vilidos.

Por los Estados Unidos Por la Reptiblica
Mexicanos: de Bolivia:

[Signed - Sign9] [Signed - Signe]

RICARDO GALAN Dr. VALENTfN ABECIA
Embajador Ministro de Relaciones Exteriores

y Culto
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' BETWEEN THE UNITED MEXICAN STATES AND THE
REPUBLIC OF BOLIVIA ON THE EXECUTION OF PENAL
SENTENCES

The United Mexican States and the Republic of Bolivia,
Desiring to strengthen their ties of co-operation in the administration of

justice, and
Bearing in mind that this co-operation reflects the desire of both Govern-

ments to make the social rehabilitation of those who have broken the basic rules of
society more effective by allowing it to take place in the country of which they are
nationals,

Have agreed as follows:
Article I. Sentences imposed in the United Mexican States on nationals of

the Republic of Bolivia may be served in penal institutions of Bolivia, or under the
supervision of the authorities thereof, in accordance with the provisions of this
Treaty.

Sentences imposed in the Republic of Bolivia on nationals of the United
Mexican States may be served in penal institutions of the United Mexican States,
or under the supervision of the authorities thereof, in accordance with the
provisions of this Treaty.

Article H. For the purposes of this Treaty:
(1) "Transferring State" means the Party from which the offender is to be

transferred.
(2) "Receiving State" means the Party to which the offender is to be

transferred.
(3) "Offender" means a person who, in the territory of one of the Parties,

has been convicted of a crime and sentenced either to imprisonment or to a term
of conditional release or other form of supervision without confinement.

(4) "Domiciliary" means a person who has been present in the territory of
one of the Parties for at least five years with an intent to remain permanently
therein.

Article III. This Treaty shall apply only under the following conditions:
(1) That the offence for which the offender was convicted and sentenced is one

which would also be punishable in the Receiving State "even though not
characterized in identical terms by the laws of both States";

(2) That the offender is a national of the Receiving State and is not a domiciliary
of the Transferring State;

Came into force on 10 April 1986 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Mexico

City, in accordance with article X (1).
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(3) That the offender has not been sentenced to the death penalty, that the
offence is not an offence subject to military law and that the Receiving State
shall not try the offender once transferred, for previous acts which constitute
political offences;

(4) That the part of the offender's sentence remaining to be served at the time of
the petition referred to in article V is at least six months;

(5) That the sentence is final, that no proceeding by way of appeal or collateral
attack is pending in the Transferring State and that the prescribed time for
appeal of the conviction or sentence has expired when this Treaty is invoked;

(6) That any provisions of the sentence other than deprivation of liberty have
been satisfied.

Article IV. The Parties shall designate authorities to perform the functions
provided in this Treaty.

Article V. I. Each Party shall explain the substance of the present Treaty
to any offender who is within the Treaty's scope.

2. Every transfer of offenders shall be initiated by the authority of the
Transferring State. Nothing in this Treaty shall prevent an offender from
submitting a petition to the Transferring State for the consideration of his transfer.

3. If the Authority of the Transferring State finds the transfer of an offender
appropriate, and if the offender gives his express consent for his transfer, the
authority shall transmit a request for transfer, through the diplomatic channel, to
the authority of the Receiving State. The decision of the Receiving State
concerning the request shall be communicated without delay to the Transferring
State, through the diplomatic channel, so that, once the domestic formalities have
been completed, the transfer of the offender may be effected at a mutually agreed
location.

4. From the moment it receives the offender, the Receiving State shall be
responsible for his custody and his conveyance to the prison or place where he is
to serve his sentence in its territory; it must on each occasion request the
necessary co-operation of third countries for transit through their territories.

5. In determining whether to transfer an offender, and bearing in mind that
such transfer should contribute effectively to his social rehabilitation, the
authority of each Party shall consider such factors as the nature and severity of
the offence, any previous criminal record of the offender, his medical condition
and any ties he may have with the social life of the Transferring State and the
Receiving State.

6. If a Bolivian offender was sentenced by a state of the United Mexican
States, the approval of both the authorities of that state and the federal authorities
shall be required.

7. The Transferring State shall furnish the Receiving State with a statement
showing the offence of which the offender was convicted, the duration of the
sentence, the length of time already served by the prisoner and any credits to
which the offender is entitled, such as, but not limited to, work done, good
behaviour or pre-trial confinement. The Transferring State shall also furnish the
Receiving State with a certified copy of the sentence handed down by the compe-
tent judicial authority and any modifications thereof. It shall also furnish addi-
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tional information that might be useful to the authority of the Receiving State in
determining the treatment of the offender with a view to his social rehabilitation.

8. If the Receiving State considers that the documents supplied by the
Transferring State do not enable it to implement this Treaty, it may request
additional information.

9. The Transferring State shall permit the Receiving State, if the latter so
desires, to verify, prior to the transfer, that the offender's consent to the transfer
is given voluntarily and with full knowledge of the legal consequences thereof,
through the officer designated by the laws of the Receiving State.

10. The Receiving State shall not be entitled to any reimbursement for the
expenses incurred by it in the custody and transfer of the offender or in the
completion of his sentence.

Article VI. I. An offender delivered for execution of a sentence under this
Treaty may not be detained, tried or sentenced in the Receiving State for the same
offence upon which the sentence imposed in the Transferring State is based.

2. Except as otherwise provided in this Treaty, the completion of a
transferred offender's sentence shall be carried out according to the laws and
procedures of the Receiving State, including the application of any provisions for
reduction of the term of confinement by parole, conditional release or otherwise.
The Transferring State shall, however, retain its power to pardon or grant
amnesty to the offender and the Receiving State shall, upon being advised of such
pardon or amnesty, release the offender.

3. No sentence of confinement shall be enforced by the Receiving State in
such a way as to extend its duration beyond the period of confinement imposed by
the sentence of the court of the Transferring State. At the request of the
Transferring State, the Receiving State shall provide a report on the execution of
the sentence, including information on parole or release.

4. The fact that an offender has been transferred under the provisions of this
Treaty shall not cause any additional prejudice to his civil rights in the Receiving
State beyond that which the fact of his conviction in the Transferring State causes
under the laws of the Receiving State.

Article VII. The Transferring State shall have exclusive jurisdiction over
any proceedings, regardless of their form, intended to challenge, modify or set
aside sentences handed down by its courts, Consequently, the Receiving State
shall have no jurisdiction over such proceedings. The Receiving State shall, upon
being advised by the Transferring State of action affecting the sentence, take the
appropriate action in accordance with such advice.

Article VIII. 1. This Treaty shall also be applicable to persons subject to
supervision or other measures under the laws of one of the Parties relating to
youthful offenders. The Parties shall, in accordance with their laws, agree to the
type of treatment to be accorded such individuals upon transfer. Consent for the
transfer shall be obtained from the legally authorized person.

2. Nothing in this Treaty shall be interpreted to limit the ability which the
Parties may have, independent of this Treaty, to grant or accept the transfer of
youthful or other offenders.
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Article IX. In order to carry out the provisions of this Treaty, each of the
signatory Parties shall adopt the requisite legislative measures and shall establish
suitable procedures to give legal effect within their respective territories to the
sentences imposed.

Article X. 1. This Treaty is subject to ratification and shall enter into force
on the date on which instruments of ratification are exchanged.

2. The exchange of instruments of ratification shall take place at Mexico
City, D.F.

3. This Treaty shall remain in force for three years and shall be renewed
automatically for additional periods of three years unless one of the Parties gives
written notice to the other of its intention to terminate the Treaty at least six
months prior to the expiration of any three-year period.

DONE at La Paz, Bolivia, on 9 December 1985 in duplicate in the Spanish
language, both texts being equally authentic.

For the United Mexican For the Republic
States: of Bolivia:

[Signed] [Signed]
RICARDO GALAN VALENTfN ABECIA

Ambassador Minister for Foreign Affairs
and Worship
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITE' ENTRE LES ETATS-UNIS DU MEXIQUE ET LA RtPU-
BLIQUE DE BOLIVIE SUR L'EXItCUTION DES SENTENCES
PENALES

Les Etats-Unis du Mexique et la R6publique de Bolivie,
Anims du d~sir de renforcer leurs liens de coopdration dans le domaine de

I'administration de la justice, et

Consid6rant que cette coopdration concr6tise le ddsir des deux gouver-
nements de favoriser la r6insertion sociale de ceux qui ont enfreint les normes
fondamentales de la vie en socidtd en permettant que cette rdadaptation s'effectue
dans le pays dont ils possdent la nationalit6,

Sont convenus de ce qui suit :
Article premier. Les peines impos6es A des ressortissants de la R~publique

de Bolivie dans les Etats-Unis du Mexique pourront 8tre purgdes dans des
institutions p~nales de la Bolivie, ou sous la surveillance de ses autorit~s,
conformAment aux dispositions du prdsent Traitd.

Les peines impos~es A des ressortissants des Etats-Unis du Mexique dans la
R6publique de Bolivie pourront 6tre purgdes dans des institutions pdnales des
Etats-Unis du Mexique, sous la surveillance de leurs autorit6s, conformAment aux
dispositions du prdsent Traitd.

Article H. Aux fins du pr6sent Traitd,
1) << Etat d'envoi ,> ddsigne la Partie d'o6 doit 8tre transfdrd le d~linquant.

2) ,, Etat d'accueil >, d6signe la Partie A laquelle le d61inquant doit etre
transf6rd.

3) <, Dd1inquant ,, ddsigne la personne qui, dans le territoire de l'une des
Parties, a W d6clarde coupable d'un ddlit et se trouve, en vertu d'une sentence ou
de toute autre mesure l6gale adopt6e en exdcution de ladite sentence, condamnde
soit A la prison, soit au regime de la libdration conditionnelle ou de la libertA
surveill6e.

4) <, Domicili6 o s'entend d'une personne qui a r6sid6 sur le territoire de
l'une des Parties pendant au moins cinq ans avec l'intention d'y demeurer.

Article III. Le pr6sent Trait6 ne s'applique que dans les conditions
ci-apr~s :
1) Si le dd1it pour lequel le d~linquant a 6t6 d6clard coupable et condamn6 est

dgalement punissable dans I'Etat d'accueil ,, mdme s'il n'est pas d6fini de
faron identique par les lois des deux Etats ,,;

2) Si le dd1inquant est ressortissant de l'Etat d'accueil et n'est pas domicili6 dans
l'Etat d'envoi;

Entr en vigueur le 10 avril 1986 par lf'change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Mexico,

conformement au paragraphe I de I'article X.
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3) Si le ddlinquant n'a pas W condamnd A la peine capitale, si le d~lit en cause
n'est pas prdvu dans les lois militaires et si I'Etat d'accueil s'engage A ne pas
poursuivre le ddlinquant, apr~s son transfert, pour des faits antdrieurs
constituant des d61its politiques;

4) Si la dur6e de la peine restant A purger au moment de la demande visde A
l'article V est au moins de six mois;

5) Si la sentence est ex6cutoire et non suspendue, ou en cours d'appel ou de
recours, quel qu'il soit, dans l'Etat d'envoi et si le ddlai fixd pour l'appel de la
sentence est 6coul au moment oi le pr6sent Trait6 est invoqud;

6) Si les 16ments de la sentence autres que la privation de libertd ont dt6
exdcutds.

Article IV. Les Parties ddsignent les autoritds chargdes d'exercer les
fonctions pr6vues dans le prdsent Traitd.

Article V. 1. Chaque Partie doit expliquer la teneur du pr6sent Trait6 A
tout dd1inquant auquel s'appliquent ses dispositions.

2. Tout transfert de d6linquants se fait A l'initiative de l'Etat d'envoi.
Aucune disposition du present Traitd ne peut emp~cher un d6linquant de
prdsenter une demande A l'Etat d'envoi pour qu'il envisage son transfert.

3. Si l'autorit6 de l'Etat d'envoi estime justifi6 le transfert d'un ddlinquant
et si celui-ci y consent expressdment, ladite autoritd transmet une demande en ce
sens, par la voie diplomatique, A I'autoritd de l'Etat d'accueil. La rdponse de celle-
ci doit etre communiqu~e sans retard, par la voie diplomatique, a l'autorit6 de
l'Etat d'envoi pour qu'une fois accomplies les formalitds internes, la remise du
d6linquant s'effectue en un lieu mutuellement convenu.

4. L'Etat d'accueil est responsable de la garde du ddlinquant et de sa
conduite A la prison ou au lieu o/i il doit purger sa peine sur son propre territoire A
partir du moment oO il l'a reque, la coopdration des pays tiers pour le transit par
leurs territoires devant etre sollicitde dans chaque cas.

5. Pour se prononcer sur le transfert d'un ddlinquant et afin que ce transfert
contribue effectivement A sa rdinsertion sociale, I'autoritd de chacune des Parties
tiendra compte, notamment, de la nature et de la gravitd du ddlit, des ant6cddents
criminels dventuels, de la santd du ddlinquant et des liens qu'il peut avoir avec la
vie sociale de l'Etat d'envoi et de I'Etat d'accueil.

6. Si un ddlinquant bolivien a W condamn6 par l'un des Etats des Etats-
Unis du Mexique, les autoritds de I'Etat doivent donner leur approbation aussi
bien que les autoritds f~drales.

7. L'Etat d'envoi remet a I'Etat d'accueil un certificat indiquant le ddlit qui
a motivd la sentence, la durde de la peine, le temps de peine ddjA purgd par le
d6linquant et le temps qui doit iui tre remis pour des motifs tels que, notamment,
son travail, sa bonne conduite ou sa d6tention preventive. L'Etat d'envoi remet
aussi a l'Etat d'accueil une copie certifide de la sentence prononcde par l'autoritd
judiciaire compdtente et de toute modification qui ait pu lui etre apport6e. L'Etat
d'envoi transmet aussi tout renseignement complmentaire qui puisse etre utile A
l'autoritd de l'Etat d'accueil pour d6finir le traitement du ddlinquant en vue de sa
rdinsertion sociale.
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8. Si 'Etat d'accueil estime que les renseignements transmis par 'Etat
d'envoi sont insuffisants pour lui permettre d'appliquer le prdsent Traitd, il peut
demander des renseignements complmentaires.

9. Avant le transfert, 'Etat d'envoi permettra A 'Etat d'accueil, si celui-ci
en fait la demande, de vdrifier, par 'intermddiaire du fonctionnaire competent
conformdment A la Idgislation de I'Etat d'accueil, que le d6linquant a consenti A
son transfert de plein grd et en toute connaissance des cons6quencves juridiques
qu'il entraine.

10. Les frais encourus par l'Etat d'accueil pour la garde, le transfert et
I'exdcution de la peine du ddlinquant ne sont pas remboursables.

Article VI. 1. Un d6linquant remis A 'Etat d'accueil pour y achever sa
peine conformdment au prdsent Trait6 ne peut y tre d6tenu, jug6 ni condamnd A
nouveau pour le ddlit qui a motivd la sentence prononcde dans l'Etat d'envoi.

2. Sauf disposition contraire du prdsent Trait6, I'ach~vement de la peine
d'un dlinquant transfdr est assujetti aux lois et procddures de I'Etat d'accueil, y
compris l'application de toute disposition relative A la condamnation condition-
nelle et A la rdduction de la pdriode de d6tention sous forme de libertd provisoire
ou de quelque autre moyen de libdration anticip6e. L'Etat d'envoi conserve
cependant son pouvoir d'accorder au ddlinquant le pardon ou 'amnistie et l'Etat
d'accueil doit, A r6ception de l'avis de pardon ou d'amnistie, libdrer le ddlinquant.

3. Aucune peine de prison ne peut Wre exdcutde par l'Etat d'accueil de
manire A prolonger la dur6e de la peine au-delA de la durde de dMtention imposde
par la sentence du tribunal de l'Etat d'envoi. A la demande de ce dernier, l'Etat
d'accueil doit lui communiquer des renseignements sur I'ach~vement de la peine,
et notamment sur l'dlargissement, qu'il s'agisse de libert6 sous caution, provisoire
ou absolue.

4. Le transfert d'un d6linquant conform6ment aux dispositions du prdsent
Trait6 n'affecte pas ses droits civiques dans l'Etat d'accueil au-delA de la mesure
dans laquelle ils peuvent 6tre affect6s, conform6ment A la 16gislation de l'Etat
d'accueil, par le fait mime d'avoir td condamn6 dans l'Etat d'envoi.

Article VII. L'Etat d'envoi est seul comp6tent A l'dgard de toute procddure,
de quelque type que ce soit, ayant pour objet de contester, modifier ou infirmer les
sentences prononcdes par ses tribunaux. En consdquence, l'Etat d'accueil n'est
pas comp6tent A l'6gard desdites procddures. L'Etat d'accueil, lorsqu'il regoit
notification de l'Etat d'envoi d'une d6cision touchant une sentence, doit adopter
les mesures correspondantes, conformdment A la notification.

Article VIII. 1. Le pr6sent Traitd s'applique 6galement aux personnes
assujetties A la surveillance ou A d'autres mesures conformes A ]a 16gislation de
l'une des Parties ayant trait aux d6linquants mineurs. Les Parties doivent,
conformment A leur 1dgislation, convenir du traitement A appliquer auxdites
personnes apr~s leur transfert. Le consentement au transfert doit dtre obtenu de la
personne 1dgalement habilitde A l'autoriser.

2. Aucune disposition du prdsent Trait6 ne peut 6tre interprdt6e comme
limitant la facultd que peuvent avoir les Parties, inddpendamment du pr6sent
Trait6, d'octroyer ou d'accepter le transfert d'un d6linquant mineur ou autre
d6linquant.
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Article IX. Afin d'assurer l'application effective des dispositions du present
Traitd, chacune des Parties signataires doit adopter les mesures l6gislatives
n6cessaires et les procedures administratives voulues pour donner aux sentences
prononc~es leur effet ldgal dans leurs territoires respectifs.

Article X. 1. Le present Traitd est sujet A ratification et entre en vigueur A
la date de l'dchange des ratifications.

2. L'dchange des instruments respectifs se fait A Mexico (D.F.).
3. Le present Traitd reste en vigueur pendant trois ans et est auto-

matiquement renouvelable pour des pdriodes additionnelles de trois ans, h moins
que l'une des Parties ne notifie A l'autre par dcrit son intention de le d~noncer, six
mois au moins avant la fin d'une p6riode de trois ans.

FAIT A La Paz (Bolivie), le 9 d6cembre 1985, en deux exemplaires en langue
espagnole, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour les Etats-Unis Pour la Rdpublique
du Mexique: de Bolivie:

[Signe] [Sign9]

RICARDO GALAN VALENTfN ABECIA
Ambassadeur Le Ministre des relations extdrieures

et du culte
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No. 24225

UNITED NATIONS
and

COLOMBIA

Agreement on the United Nations meeting of experts on
regional co-operation in space science and technology
and its applications to be held at Cartagena, Colombia,
from 16 June to 20 June 1986. Signed at New York on
11 June 1986

Authentic texts: English and Spanish.

Registered ex officio on 11 June 1986.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

COLOMBIE

Accord relatif A la reunion regionale d'experts des Nations
Unies en sciences et techniques spatiales et leurs
applications devant avoir lieu A Cartagena (Colombie)
du 16 au 20 juin 1986. Sign6 A New York le 11 juin 1986

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistrg d'office le 11 juin 1986.
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AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED NATIONS AND THE
GOVERNMENT OF COLOM-
BIA ON THE UNITED NA-
TIONS MEETING OF EX-
PERTS ON REGIONAL CO-
OPERATION IN SPACE
SCIENCE AND TECHNOL-
OGY AND ITS APPLICATIONS
TO BE HELD AT CARTA-
GENA, COLOMBIA, FROM
16 JUNE TO 20 JUNE 1986

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on Ii June 1986 by signature, in

accordance with article 8 (2).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES
ET LE GOUVERNEMENT
DE COLOMBIE RELATIF A
LA RtUNION RtGIONALE
D'EXPERTS DES NATIONS
UNIES EN SCIENCES ET
TECHNIQUES SPATIALES ET
LEURS APPLICATIONS DE-
VANT AVOIR LIEU A CAR-
TAGENA (COLOMBIE) DU
16 AU 20 JUIN 1986

Publication effectuge conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemble g~ndrale destine
ci mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gene-
rale en date du 19 decembre 1978.

Entrd en vigueur le II juin 1986 par la signature,
conformdment au paragraphe 2 de l'article 8.



No. 24226

BRAZIL
and

EL SALVADOR

Agreement in the fields of technical education and voca-
tional training, supplementary to the Agreement con-
cerning cultural exchanges (with annexes). Signed at
Brasilia on 20 May 1986

Authentic texts: Portuguese and Spanish.

Registered by Brazil on 13 June 1986.

BRESIL
et

EL SALVADOR

Accord en matiere d'enseignement technique et de forma-
tion professionnelle, compl6mentaire A 'Accord relatif
aux 6changes culturels (avec annexes). Sign6 i Brasilia
le 20 mai 1986

Textes authentiques : portugais et espagnol.

Enregistre par le Bresil le 13 juin 1986.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

TERMO ADITIVO AO CONVtNIO DE INTERCAMBIO CULTURAL
ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA FEDERATIVA DO
BRASIL E 0 GOVERNO DA REPUBLICA DE EL SALVADOR
NA AREA DO ENSINO TtCNICO E DA FORMAGAO PROFIS-
SIONAL

O Governo da Reptiblica Federativa do Brasil e

O Governo da Reptiblica de El Salvador,

Tendo em vista as disposiq6es do Conv6nio de Intercambio Cultural,
conclufdo em 30 de novembro de 1965,

Considerando que os dois Govemos desejam favorecer o desenvolvimento
conjunto de programas de cooperagdo no campo do ensino tdcnico e da formagdo
profissional,

Acordam o seguinte:

Artigo I. 0 presente Termo Aditivo tem por objetivo:

a) A formagdo e o aperfeiqoamento de docentes e t6cnicos nas areas do ensino
tdcnico e da formaqdo profissional;

b) 0 intercimbio de informag6es e experi6ncias.

Artigo II. Os objetivos estabelecidos no Artigo I serdo alcanqados atravds
de atividades que compreendem:

a) 0 intercdmbio de tdcnicos e pessoal docente, e a realizaqdo de programas de
estdgio para treinamento de pessoal e aperfeiqoamento profissional;

b) A organizaqgo de semindrios e confer~ncias;
c) A prestaqdo de servigos de consultoria;

d) A elaboragdo e a execuqdo conjunta de projetos de pesquisa t6cnico-
cientfficos, nas dreas enumeradas no Anexo I;

e) A troca de documentagdo e publicag6es especializadas, bern como o
fornecimento de equipamentos e materiais especfficos, indispensdveis A
realizagdo de projetos de ensino tdcnico e formagdo profissional;

f) A concessdo de bolsas de estudo para aperfeigoamento profissional.

Artigo III. A responsabilidade pela execugdo do presente Termo Aditivo,
do lado brasileiro, serd confiada ao Ministdrio da Educaqdo, atravds da Secretaria
de Ensino de I? e 2' Graus e ao Ministdrio de Trabalho, atravds da Secretaria de
Mdo de Obra. Os 6rgaos supervisionados e vinculados ao Ministdrio da Educagao
e ao Ministdrio do Trabalho atravds das Secretarias acima referidas encontram-se
listados no Anexo II.

Artigo IV. A responsabilidade pela execuqdo do presente Termo Aditivo,
do lado salvadorenho, serd confiado ao Ministdrio da Educagdo e ao Minist6rio do
Trabalho.
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Artigo V. Um Grupo T~cnico, composto de representantes de ambas Partes
Contratantes, elaborard anualmente o Programa de Trabalho a ser executado
pelas instituiq6es envolvidas. Neste Programa de Trabalho serd definida a
responsabilidade financeira de ambas Partes. Caberd ao Grupo T~cnico o
acompanhamento e a avaliaqdo do Programa de Trabalho.

Artigo VI. Ambas Partes Contratantes isentardo de todas as taxas e
impostos tanto as importaq6es como as exportar6es de um pafs a outro no tocante
a bens, equipamentos e materiais necessdrios A implementar'do deste Termo
Aditivo. Tais bens, equipamentos e materiais serdo reexportados A Parte que os
enviar, por ocasido do tdrmino dos projetos e programas aos quais se destinaram,
a nao ser quando os bens, equipamentos e materiais forem doados A Parte
recipiente.

Artigo VII. 0 presente Termo Aditivo entrar, em vigor na data de sua
assinatura e permanecerd em vigor at que uma das Partes decida denuncid-lo.
A dentincia surtird efeito sessenta dias depois da data do recebimento da
notificaqdo, por via diplomdtica. A dentincia ndo prejudicard a execuqfto do
Programa de Trabalho jd acordado.

FEITO em Brasflia, aos 20 dias do mes de maio de 1986, em dois exemplares
originais, em portuguds e espanhol, sendo ambos os textos igualmente aut6nticos.

Pelo Governo Pelo Governo
da Repfblica Federativa da Reptlblica de El Salvador:

do Brasil:

[Signed - Signo] [Signed - Sign ]

ROBERTO DE ABREU SODRf RICARDO ACEVEDO PERALTA

ANEXO I

Sao as seguintes as dreas estabelecidas para a execuqdo de projetos de pesquisa
t6cnico-cientificos:

01. Administrardo de empresas (ptiblicas e privadas);
02. Informdtica;
03. Turismo e hotelaria;
04. Eletr6nica;
05. Eletrotdcnica;
06. Mecinica de autom6veis;
07. Orientaqdo vocacional;
08. Hortifruticultura;
09. Avicultura;
10. Floricultura;
11. ConservaqAo e manejo de dgua (irrigaqdo);

12. Ensino de idiomas;
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13. Metrologia;

14. Indtistria de vestudrio;

15, Alternincia em Areas agrfcolas;

16. Vitivinicultura;

17. Formaqdo para o trabalho de jovens;

18. Metodos de avaliaqdo;

19. Artes grdficas;

20. Unidades m6veis;

21. Material de instruqdo;

22. Formaqdo diddtica de instrutores;

23. Setor informal urbano;

24. Andlise e classificagdo ocupacional;

25. Cooperativas de produgdo agrdria;

26. Mineragdo;

27. Panificaqro e moagem;

28. Sistemas de informagdo;

29. Ensino individualizado;

30. Indtistria de laticinios.

Esta lista poderd ser modificada de comum acordo entre as Partes, a critdrio das
entidades designadas no Artigo III.

ANEXO II

Minist.rio da Educaqdo, Secretaria de Ensino de 1? e 2? Graus

01. Centro Nacional de Aperfeigoamento de Pessoal para a Formaqgo Profissional:
CENAFOR.

02. Escolas Tdcnicas Federais.

03. Escolas Agrotdcnicas Federais.

Ministgrio do Trabalho, Secretaria de Mdo-de-Obra

01. Servigo Nacional de Formaqro Profissional Rural: SENAR.

02. Serviqo Nacional de Aprendizagem Industrial: SENAI.

03. Serviqo Nacional de Aprendizagem Comercial: SENAC.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

TERMINO ADICIONAL AL CONVENIO DE INTERCAMBIO CUL-
TURAL FIRMADO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPOBLICA
FEDERATIVA DE BRASIL Y EL GOBIERNO DE LA REPUJ-
BLICA DE EL SALVADOR, EN EL AREA DE LA ENSENANZA
TtCNICA Y FORMACION PROFESIONAL

El Gobierno de la Repuiblica Federativa de Brasil y
El Gobierno de la Reptiblica de El Salvador,
Teniendo en vista las disposiciones del Convenio de Intercambio Cultural,

concluido el 30 de noviembre de 1965,
Considerando que los dos Gobiernos desean favorecer el desarrollo conjunto

de programas de cooperaci6n en el campo de la ensefianza tdcnica y de la
formaci6n profesional,

Acuerdan lo siguiente:
Articulo 1. El presente Acuerdo tiene por objetivo:

a) La formaci6n y perfeccionamiento de docentes y t~cnicos en las reas de la
ensefianza tdcnica y de la formaci6n profesional;

b) El intercambio de informaciones y experiencias.
Articulo II. Los objetivos establecidos en el Artfculo I serdn alcanzados

atravds de actividades que comprenden:
a) Intercambio de t~cnicos y personal docente, y la realizaci6n de programas de

estagios para entrenamiento de personal y perfeccionamiento profesional;
b) Organizaci6n de seminarios y conferencias;

c) Prestaci6n de servicios de consultorfa;

d) Elaboraci6n y ejecuci6n conjunta de proyectos de investigaci6n tdcnicos
cientfficos, en las reas enumeradas en Anexo I;

e) Intercambio de documentaci6n y publicaciones especializadas, bien como el
suministro de equipos y materiales especificos, indispensables para la
realizaci6n de proyectos de ensefianza tdcnica y formaci6n profesional;

f) Concesi6n de Becas de estudios para el perfeccionamiento profesional.

Articulo III. La responsabilidad por la ejecuci6n del presente Tdrmino
Adicional, del lado brasilefio, serd confiada al Ministerio de Educaci6n, atravds de
la Secretarfa de Ensefianza de 1 y 2' Grado por el Ministerio del Trabajo, atravds
de la Secretarfa de Mano de Obra. Los 6rganos supervisionados y vinculados al
Ministerio de Educaci6n y Ministerio del trabajo atravds de las Secretarias arriba
mencionadas encuentranse detalladas en el Anexo II.

Articulo IV. La responsabilidad por la ejecuci6n del presente Tdrmino
Adicional, del lado salvadorefio serd confiada al Ministerio de Educaci6n y al
Ministerio del Trabajo.
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Articulo V. Un Grupo Tdcnico, compuesto de representantes de ambas
Partes Contratantes elaborard anualmente el Programa de Trabajo a ser ejecutado
por las instituciones involucradas. En este Programa de Trabajo ser, definida la
responsabilidad financiera de ambas partes. Caberd al Grupo T6cnico el
acompafiamiento y avaluaci6n del Programa de Trabajo.

Articulo VI. Ambas Partes Contratantes dispensaran de todas las tasas e
impuestos tanto las importaciones de un pais a otro en lo referente A bienes,
equipos y materiales necesarios para la implementaci6n de este Tdrmino
Adicional. Tales bienes, equipos y materiales serdn reexportados a la parte que
los enviard por ocasi6n del Tdrmino de los proyectos y programas a los cuales se
destinaron a no ser que los bienes, equipos y materiales fuesen donados a la Parte
recipiente.

Articulo VII. El presente Tdrmino entrard en vigor en la fecha de su firma y
tendrd vigencia hasta que una de las Partes decida denunciarlo. La denuncia serd
efectiva sesenta dias despu6s de la fecha del recibimiento de la notificaci6n, por
via diplomdtica. La denuncia no perjudicard el Programa de Trabajo ya acordado.

REALIZADA a los 20 dfas del mes de mayo de 1986, en dos ejemplares
originales, en portugues y espafiol, siendo ambos textos igualmente autdnticos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de la Reptiblica Federativa de la Reptiblica de El Salvador:

de Brasil:
[Signed - Signel [Signed - Signif]

ROBERTO DE ABREU SODRI RICARDO ACEVEDO PERALTA

ANEXO I

Son las siguientes las dreas establecidas para la ejecuci6n de proyectos de
investigaci6n t6cnico-cientificos:

01. Administraci6n de empresas (ptiblicas y privadas);
02. Informtica;
03. Turismo y hotelerfa;
04. Electr6nica;
05. Electrotdcnica;
06. Mecdnica de autom6viles;
07. Orientaci6n vocacional;
08. Hortifruticultura;
09. Avicultura;
10. Floricultura;
11. Conservaci6n y manejo de agua (irrigaci6n);
12. Ensefianza de idiomas;
13. Metrologia;
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14. Industria de vestuario;

15. Alternancia en dreas agricolas;

16. Vitivinicultura;

17. Formaci6n para el trabajo de jovenes;

18. M6todos de avaluaci6n;

19. Artes grdficas;

20. Unidades m6viles;

21. Material de instrucci6n;

22. Formaci6n diddctica de instructores;

23. Sector informal urbano;

24. Andlisis y clasificaci6n ocupacional;

25. Cooperativas de producci6n agraria;

26. Mineraci6n;

27. Panificaci6n y molienda;

28. Sistema de informaci6n;

29. Ensefianza individualizada;

30. Industria de lacticinios.

Esta lista podrd ser modificada de comfin acuerdo entre las Panes, a criterio de las
entidades designadas en el Articulo III.

ANEXO II

Ministerio de Educaci6n, Secretaria de Ensehianza de I' y 20 Grados

01. Centro Nacional de Perfeccionamiento de Personal para la formaci6n pro-
fesional: CENAFOR.

02. Escuelas Thcnicas Federales.

03. Escuelas Agrot6cnicas Federales.

Ministerio del Trabajo, Secretaria de Mano de Obra

01. Servicio Nacional de Formaci6n Profesional Rural: SENAR.

02. Servicio Nacional de Aprendizaje Industrial: SENAL.

03. Servicio Nacional de Aprendizaje Comercial: SENAC.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' IN THE FIELDS OF TECHNICAL EDUCATION
AND VOCATIONAL TRAINING, SUPPLEMENTARY TO THE
AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF EL SALVADOR CONCERNING CUL-
TURAL EXCHANGES2

The Government of the Federative Republic of Brazil and

The Government of the Republic of El Salvador,

Having regard to the provisions of the Agreement concerning Cultural
Exchanges concluded on 30 November 1965,

Whereas the two Governments wish to encourage the joint development of
co-operation programmes in the fields of technical education and vocational
training,

Have agreed as follows:

Article I. The objectives of this Supplementary Agreement are:
(a) The training and advanced training of teachers and technical specialists in the

areas of technical education and vocational training;
(b) The exchange of information and experience.

Article II. The objectives established in article I shall be achieved by means
of activities which include:

(a) The exchange of technical specialists and teachers and the provision of
traineeship programmes for personnel training and advanced vocational
training;

(b) The organization of seminars and lectures;

(c) The provision of advisory services;

(d) The joint preparation and execution of technical and scientific research
projects in the fields listed in annex I;

(e) The exchange of specialized documentation and publications and the supply
of specific equipment and materials essential to the execution of technical-
education and vocational training projects;

(I) The award of fellowships for advanced vocational training.

Article III. Responsibility for the implementation of this Supplementary
Agreement by Brazil shall be entrusted to the Ministry of Education, through the
Secretariat of First- and Second-level Education, and to the Ministry of Labour,
through the Manpower Secretariat. The bodies supervised by and linked to the
Ministry of Education and the Ministry of Labour through the above-mentioned
Secretariats are listed in annex II.

I Came into force on 20 May 1986 by signature, in accordance with article VII.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 658, p. 121.
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Article IV. Responsibility for the implementation of this Supplementary
Agreement by El Salvador shall be entrusted to the Ministry of Education and the
Ministry of Labour.

Article V. A Technical Group composed of representatives to the two
Contracting Parties shall draw up annually the programme of work to be carried
out by the institutions involved. This programme of work shall set forth the
financial responsibilities of the two Parties. The Technical Group shall monitor
and evaluate the programme of work.

Article VI. The two Contracting Parties shall exempt from all charges and
duties, imports and exports from one country to the other of goods, equipment
and materials necessary for the implementation of this Supplementary Agree-
ment. Such goods, equipment and materials shall be re-exported to the Party
which sent them on completion of the projects and programmes for which they
were intended, unless they were donated to the recipient Party.

Article VII. This Supplementary Agreement shall enter into force on the
date of its signature and shall remain in force until one of the Parties decides to
denounce it. Denunciation shall take effect 60 days after the date of receipt of the
corresponding notification through the diplomatic channel. Denunciation shall not
affect the execution of the already agreed upon programme of work.

DONE at Brasflia on 20 May 1986, in two original copies, in the Portuguese
and Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of the Republic of El Salvador:

of Brazil:

[Signed] [Signed]

ROBERTO DE ABREU SODRf_ RICARDO ACEVEDO PERALTA

ANNEX I

The following fields have been established for the execution of technical and scientific
research projects:

01. Business management (public and private);
02. Data processing;
03. Tourism and hotel management;
04. Electronics;
05. Electrotechnology;
06. Automobile mechanics;
07. Vocational guidance;
08. Vegetable and fruit growing;
09. Poultry rearing;
10. Floriculture;
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11. Water conservation and management (irrigation);

12. Language teaching;

13. Weights and measures;

14. Clothing industry;

15. Crop rotation;

16. Wine growing;

17. Job training for young people;

18. Evaluation methods;

19. Graphic arts;

20. Mobile units;

21. Teaching materials;

22. Teacher training;

23. Urban informal sector;

24. Job analysis and classification;

25. Agricultural production co-operatives;

26. Mining;

27. Bread making and milling;

28. Information systems;

29. Individualized instruction;

30. Dairy industry.

This list may be amended by agreement between the Parties, at the discretion of the
institutions designated in article III.

ANNEX II

Ministry of Education, Secretariat of First- and Second-level Education

01. National Centre for Advanced Training of Personnel for Vocational Training
(CENAFOR).

02. Federal technical schools.

03. Federal agricultural schools.

Ministry of Labour, Manpower Secretariat

01. National Rural Vocational Training Service (SENAR).

02. National Industrial Apprenticeship Service (SENAI).

03. National Commercial Apprenticeship Service (SENAC).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' EN MATIERE D'ENSEIGNEMENT TECHNIQUE ET DE
FORMATION PROFESSIONNELLE, COMPLEMENTAIRE A
L'ACCORD RELATIF AUX tCHANGES CULTURELS ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE FEDE-RATIVE DU
BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D'EL
SALVADOR2

Le Gouvernement de la Rdpublique f~drative du Br~sil et

Le Gouvernement de la Rdpublique d'El Salvador,

Considdrant les dispositions de l'Accord relatif aux dchanges culturels conclu
le 30 novembre 1965,

Considdrant que les deux gouvernements souhaitent favoriser la mise au
point conjointe de programmes de cooperation dans le domaine de 1'enseignement
technique et de la formation professionnelle,

Sont convenus de ce qui suit :
Article premier. Le prdsent Accord a pour objectif:

a) La formation et le perfectionnement d'enseignants et de techniciens dans les
domaines de I'enseignement technique et de la formation professionnelle;

b) L'dchange de renseignements et de donn6es d'expdrience.

Article H. Les objectifs fix6s 6 I'article premier seront atteints au moyen
d'activitds qui comprennent :
a) L'dchange de techniciens et de personnel enseignant et l'organisation de

programmes de stages pour la formation de personnel et le perfectionnement
professionnel;

b) L'organisation de sdminaires et confdrences;

c) La prestation de services consultatifs;

d) L'61aboration et I'ex~cution conjointes de projets de recherche technique et
scientifique dans les domaines 6numdr6s A l'annexe I;

e) L'6change de documentation et de publications spdcialisdes, ainsi que la
fourniture des dquipements et du matdriel n6cessaires a l'dxdcution de projets
d'enseignement technique et de formation professionnelle;

f) L'octroi de bourses d'dtudes pour le perfectionnement professionnel.

Article III. L'ex6cution du prdsent Accord compldmentaire sera confide, au
Br6sil, au Minist~re de l'dducation, par l'intermddiaire du Secrdtariat A l'ensei-
gnement du premier et du deuxi4me degrds, et au Minist re du travail, par
l'intermddiaire du Secrdtariat de la main-d'ceuvre. Les organes subordonnds et
rattach6s au Ministre de l'dducation et au Minist~re du travail, par l'inter-
mddiaire des Secr~tariats susmentionn6s, sont 6numdrds a I'annexe II.

Entrd en vigueur le 20 mai 1986 par ]a signature, conform ment A [article VII.

2 Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 658, p. 121.
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Article IV. L'exdcution du present Accord compl~mentaire est confide, en
El Salvador, au Minist~re de l'dducation et au Ministre du travail.

Article V. Un Groupe technique, compos6 de reprdsentants des deux
Parties contractantes, d1aborera chaque annre le programme de travail A exdcuter
par les institutions intdressdes. Ce programme de travail drfinira la responsabilitd
financikre des deux Parties. I incombera au Groupe technique de suivre
l'exdcution du programme de travail et de l'dvaluer.

Article VI. Les deux Parties contractantes exon~reront de taxes et imp6ts
les importations d'un pays A l'autre des biens, dquipements et matdriels
nrcessaires A l'exrcution du present Accord compimentaire. Lesdits biens,
dquipements et matdriels seront rdexportrs A la Partie expdditrice lors de
l'ach~vement des projets et programmes auxquels ils 6taients destinrs, A moins
qu'ils ne soient donnds ]a Partie destinataire.

Article VII. Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature
et le demeurera jusqu'A ce que l'une des Parties le drnonce. La drnonciation
prendra effet 60 jours apr~s la date de rdception de la notification par voie
diplomatique. La ddnonciation ne portera pas atteinte au programme de travail
drjA adopt6.

FAIT le 20 mai 1986, en deux exemplaires originaux, en langues portugaise et
espagnole, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rdpublique frdrative de la Rrpublique d'El Salvador:

du Brrsil

[Sign ] [Signil

ROBERTO DE ABREU SODRt RICARDO ACEVEDO PERALTA

ANNEXE I

Les projets de recherche technique et scientifique seront exrcutrs dans les domaines
suivants :

01. Administration des entreprises (publiques et privdes);
02. Informatique;
03. Tourisme et h6tellerie;
04. Electronique;
05. Electrotechnique;

06. Mdcanique automobile;
07. Orientation professionnelle;
08. Culture maraich~re et fruiti~re;
09. Aviculture;
10. Floriculture;
11. Conservation et amnagement des ressources hydrauliques (irrigation);
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12. Enseignement des langues;

13. Mdtrologie;

14. Industrie du v~tement;

15. Alternance des cultures;

16. Viticulture et fabrication du vin;

17. Formation au travail des jeunes;

18. Mdthodes d'dvaluation;

19. Arts graphiques;

20. Unitds mobiles;

21. Matdriel d'enseignement;

22. Formation didactique des enseignants;

23. Secteur urbain;

24. Analyse et classification des professions;

25. Coop6ratives de production agraire;

26. Industrie minire;

27. Panification et mouture;

28. Syst~mes d'information;

29. Enseignement individualisd;

30. Industrie des produits laitiers.

Cette liste pourra tre modifide d'un commun accord entre les Parties sur l'avis des
organismes visds A l'article III.

ANNEXE II

Ministdre de l'Mducation, Secrdtariat 4 I'enseignement des premier et deuxieme degrgs

01. Centre national de perfectionnement du personnel de formation professionnelle
CENAFOR.

02. Ecoles techniques f6drales.

03. Ecoles agrotechniques f6ddrales.

Ministre du travail, Secretariat d la main-d'weuvre

01. Service national de formation professionnelle rurale : SENAR.

02. Service national d'apprentissage industriel : SENAL.

03. Service national d'apprentissage commercial : SENAC.
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MULTILATERAL

Agreement establishing the Asian regional co-operative
project on medical and biological applications of
nuclear techniques. Concluded at Vienna on 20 Feb-
ruary 1986

Authentic text: English.

Registered by the International Atomic Energy Agency on 16 June 1986.

MULTILATERAL

Accord portant creation du projet regional pour i'Asie de
cooperation int~ressant les applications medicales et
biologiques des techniques nucleaires. Conclu i Vienne
le 20 fevrier 1986

Texte authentique : anglais.

Enregistrn par l'Agence internationale de l'energie atomique le 16 juin
1986.
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AGREEMENT' ESTABLISHING THE ASIAN REGIONAL CO-
OPERATIVE PROJECT ON MEDICAL AND BIOLOGICAL
APPLICATIONS OF NUCLEAR TECHNIQUES

The International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as the
"Agency") and the Governments Parties to this Agreement (hereinafter referred
to as the "Parties"),

Believing that the establishment of a Regional Co-operative Project on
Medical and Biological Applications of Nuclear Techniques (hereinafter referred
to as the "Project") will contribute to the solution of medical problems in the
developing countries, the Governments of which are Parties to the Regional Co-
operative Agreement for Research, Development and Training Related to Nuclear
Science and Technology,2 as extended on 12 June 19773 and on 12 June 1982'
(hereinafter referred to as the "Regional Co-operative Agreement");

Desiring to strengthen further their co-operation and to promote closer co-
ordination of their efforts in this area of common interest in order to promote the
medical welfare; and

Having negotiated the establishment of the Project pursuant to Sections 4
and 5 of Article II of the Regional Co-operative Agreement;

Have agreed as follows:
Article I. The objective of the Project shall be to establish and co-ordinate

co-operative researches for the promotion of medical and biological applications
of nuclear techniques, and training for the transfer of developed techniques.

Article I. 1. Each Party shall carry out the portion of the Project assigned
to it in accordance with paragraph 3 of Article III. In particular, each Party shall,
subject to its domestic laws and regulations:
(a) Make available the necessary scientific and technical facilities and personnel

for the implementation of the Project; and
(b) Take every possible measure for the acceptance of scientists, engineers or

technical experts designated by the other Parties or by the Agency to work at

Came into force on 20 May 1986, the date of receipt by the Director General of the International Atomic Energy
Agency of the third notification of acceptance, in accordance with article X (2):

Date
of receipt

of the notification
State of acceptance

Japan .............................................................. 25 M arch 1986-'
Bangladesh ......................................................... 30 A pril 1986 -
Philippines ......................................................... 20 M ay 1986 '1

Subsequently, the Agreement came into force in respect of the following State on the date of receipt of the
notification of acceptance by the Director General of the Agency, in accordance with article X (2):

Date
of receipt

of the notification
State of acceptance
Indonesia ............................................................ 21 M ay 1986 J

(With effect from 21 May 1986.)
2 United Nations, Treaty Series, vol. 941, p. 157.
Ibid., vol. 1080, p. 402.

4 Ibid., vol. 1283, p. 366.
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designated installations, and for the assignment of scientists, engineers or
technical experts at its own expenses to work at installations designated by
the other Parties which accept them for the purpose of carrying out the
Project.

2. Each Party shall submit to the Agency an annual report on the
implementation of the portion of the Project carried out by it.

3. Each Party, subject to its domestic laws and regulations and in
accordance with its respective budgetary appropriations, shall contribute,
financially or otherwise, to the effective implementation of the Project and shall
notify annually the Agency of its contribution.

Article I1. 1. There shall be established a Scientific Co-ordinating Com-
mittee of the Project (hereinafter referred to as the "Project Committee").

2. The Project Committee shall consist of one representative from each
Party and one representative from the Agency. These representatives may be
accompanied by advisers.

3. The functions of the Project Committee shall be:

(a) To determine details of the Project according to the objective set forth in
Article I;

(b) To establish and to amend as necessary the portion of the Project to be
assigned to each Party, subject to the consent of such Party;

(c) To supervise the implementation of the Project; and

(d) To make necessary recommendations to the Parties and to the Agency with
respect to the Project and to keep under review the implementation of such
recommendations.
4. The Project Committee shall meet as required and, in any case, at least

once every year.

Article IV. 1. The Agency shall perform Secretariat duties under this
Agreement.

2. The Agency, on the basis of the recommendations made by the Project
Committee in accordance with paragraph 3 of Article ILL and in consultation with
the Project Committee, shall:

(a) Establish annually a schedule of work and modalities for the implementation
of the Project;

(b) Allocate among the Parties the contributions made in accordance with
Articles II and V;

(c) Endeavour to provide technical and other assistance to the Parties in support
of their co-operative activities under this Agreement;

(d) Consider the reports submitted by the Parties on the implementation of their
portions of the Project;

(e) Assist the Parties in the exchange of information and in compiling, publishing
and distributing reports on the Project as appropriate, and

(f) Provide scientific and administrative support for the meetings of the Project
Committee.
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Article V. 1. The Agency may invite any Member State other than the
Parties to contribute financially or otherwise to the Project, through bilateral
arrangements between the Agency and the Member State concerned.

2. The Agency shall inform the Parties of such arrangements.

3. The Agency shall administer the contributions made in accordance with
Article II and paragraph I of this Article, in compliance with this Agreement and
in accordance with its financial regulations and other applicable rules. The
Agency shall keep separate records and accounts for each such contribution.

Article VI. The Agency and each Party shall ensure the application to the
activities carried out under the Project of the relevant safety standards and
measures as provided by the Agency, in accordance with the applicable laws and
regulations of each Party concerned.

Article VII. Each Party undertakes that any assistance provided to it under
the Agreement shall be used only for peaceful purposes.

Article VIII. Neither the Agency nor any Government making contribu-
tions pursuant to Article II or V shall be held responsible towards the Parties or
any person claiming through them for the safe implementation of the Project.

Article IX. Any dispute which may arise with respect to the interpretation
or application of this Agreement shall be settled through consultations between
the Parties involved in the dispute.

Article X. 1. Any Government Party to the Regional Co-operative
Agreement may become a Party to this Agreement, to which the Agency shall be
an original Party, by notification of its acceptance thereof to the Director General
of the Agency.

2. This Agreement shall enter into force on the date of receipt by the
Director General of the Agency of the third notification of acceptance. With
respect to Governments accepting this Agreement thereafter, it shall enter into
force on the date of receipt by the Director General of the Agency of such
acceptance.

3. This Agreement shall continue in force for a period of five years from the
date of its entry into force, provided that the Regional Co-operative Agreement
remains in force.

DONE in Vienna, on 20 February 1986, in the English language.

Vol. 1428. 1-24227



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

ACCORD3 PORTANT CREATION DU PROJET RtGIONAL POUR
L'ASIE DE COOPERATION INTERESSANT LES APPLICA-
TIONS M1tDICALES ET BIOLOGIQUES DES TECHNIQUES
NUCLEAIRES

L'Agence internationale de I'dnergie atomique (ci-apr~s d~nommde
1'<< Agence >) et les Gouvernements parties au prdsent Accord (ci-apr~s d6nom-
mds les ,, Parties ),

Consid6rant que la cr6ation d'un projet r6gional de coopdration int6ressant
les applications mgdicales et biologiques des techniques nucldaires (ci-aprs
ddnomm6 le ,, Projet ,>) contribuera A la solution des problmes m6dicaux dans les
pays en dgveloppement dont les gouvernements sont parties aL I'Accord r6gional
de coop6ration sur le d6veloppement, la recherche et la formation dans le domaine
de la science et de la technologie nucl6aires', prorogd le 12 juin 1977' et le 12 juin
19866 (ci-aprs d~nommd 1'<, Accord r~gional de coop6ration >);

D6sirant renforcer davantage leur coop6ration et favoriser une coordination
plus dtroite de leurs efforts dans ce secteur d'int6r6t commun afin de promouvoir
la protection m6dicale; et

Ayant n6goci6 la cr6ation du Projet conform6ment A l'article II, paragra-
phes 4 et 5, de l'Accord r6gional de coopdration;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. L'objectif du Projet consiste A lancer et A coordonner des
travaux de recherche men6s en coopdration en vue de la promotion des appli-
cations m6dicales et biologiques des techniques nucldaires ainsi que des activit6s
de formation en vue du transfert des techniques mises au point.

Traduction fournie par l'Agence internationale de l'dnergie atomique.

2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
3 Entrd en vigueur le 20 mai 1986, date de la reception par le Directeur gtndral de I'Agence internationale de

l'6nergie atomique de la troisi~me notification d'acceptation, conform6ment au paragraphe 2 de l'article X
Date

de rception
de la notification

Etat dacceptation

Japon ............................................................... 25 m ars 1986
Bangladesh .......................................................... 30 avril 1986
Philippines ........................................................... 20 m ai 1986

Par la suite, l'Accord est entr6 en vigueur A l'dgard de l'Etat suivant A la date A laquelle le Directeur g6n~ral de
I'Agence a requ la notification d'acceptation, conformdment au paragraphe 2 de ['article X :

Date
de rt.cep tion

de la notification
Etat d'acceptation

Indondsie ............................................................. 21 m ai 1986
(Avec effet au 21 mai 1986.)

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 941, p. 157.
5Ibid., vol. 1080, p. 405.6
Ibid., vol. 1283, p. 368.
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Article H. Chaque Partie ex6cute la portion du Projet qui lui est confide en
vertu du paragraphe 3 de l'article 1II. En particulier, chaque Partie, sous rdserve
de la 1dgislation et de la r6glementation nationales :
a) Fournit les installations et le personnel scientifiques et techniques n6cessaires

A la mise en ceuvre du Projet; et

b) Prend toutes les mesures possibles en vue d'accepter les scientifiques,
ing6nieurs ou experts techniques ddsignds par les autres Parties ou par
l'Agence pour travailler dans des installations d~signdes et en vue d'affecter
des scientifiques, ingdnieurs ou experts techniques, A titre gracieux, A des
tAches dans des installations ddsigndes par les autres Parties qui les acceptent
aux fins de l'exdcution du Projet.

2. Chaque Partie prdsente A l'Agence un rapport annuel relatif A la mise en
oeuvre de la portion du Projet qu'elle realise.

3. Sous rdserve de la legislation et de la r6glementation nationales et dans le
cadre des credits ouverts A son budget, chaque Partie apporte, aux fins de
1'ex~cution du Projet, les contributions en espces ou en nature qui sont notifides
chaque annde A I'Agence.

Article 111. 1. Un Comit6 scientifique de coordination du Projet (ci-apr~s
ddnomm le << Comitd du Projet >,) est constitud.

2. Le Comitd du Projet est compos6 d'un reprdsentant de chacune des
Parties et d'un repr6sentant de l'Agence. Ces reprdsentants peuvent tre
accompagn6s par des conseillers.

3. Les fonctions du Comitd du Projet sont les suivantes

a) Fixer les d~tails du Projet conformdment A l'objectif dnoncd A I'article premier;

b) Ddfinir et modifier le cas dchdant la portion du Projet A assigner A chaque
Partie, sous rdserve du consentement de ladite Partie;

c) Superviser ia mise en euvre du Projet; et

d) Faire aux Parties et A l'Agence les recommandations n6cessaires concernant le
Projet et examiner l'application desdites recommandations.

4. Le Comit6 du Projet se r6unit au moins une fois par an.

Article IV. 1. L'Agence remplit les fonctions de secrdtariat au titre du
prdsent Accord.

2. Sur la base des recommandations formuldes par le Comitd du Projet en
application du paragraphe 3 de l'article III et en consultation avec le Comit6 du
Projet, l'Agence :

a) Etablit chaque annde un programme de travail et les modalitds de mise en
oeuvre du Projet;

b) R6partit entre les Parties les contributions effectudes en application des
articles II et V;

c) S'efforce de fournir une assistance technique et autre aux Parties pour appuyer
leurs activit6s de coopdration au titre du prdsent Accord;

d) Examine les rapports pr6sentfs par les Parties au sujet de l'exdcution de leur
portion du Projet;
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e) Aide dans la mesure ndcessaire les Parties A dchanger des renseignements et A
compiler, publier et distribuer des rapports sur le Projet; et

f) Fournit un appui scientifique et administratif A l'occasion des rdunions du
Comitd du Projet.

Article V. 1. L'Agence peut inviter tout Etat Membre de 'Agence autre
que les Parties I apporter des contributions spdciales en esp~ces ou en nature au
Projet, dans le cadre d'un accord bilateral entre l'Agence et l'Etat Membre
intdressd.

2. L'Agence informe les Parties desdits accords.

3. L'Agence administre les contributions reques conform~ment A l'article II
et au paragraphe I du prdsent article, en application du prdsent Accord et
conformment A son R~glement financier et A toute autre r6glementation
applicable. L'Agence tient des dtats et des comptes s6pards pour chacune desdites
contributions.

Article VI. L'Agence et chaque Partie veillent A l'application aux activit6s
rdalisdes au titre du Projet des normes et mesures de sfiret pertinentes dtablies
par l'Agence, conform6ment aux dispositions applicables de la legislation et de la
rdglementation de la Partie int6ressde.

Article VII. Chaque Partie s'engage A ce que toute assistance qui lui est
accordde au titre du pr6sent Accord soit utilis6e uniquement A des fins pacifiques.

Article VIII. Ni l'Agence ni un gouvernement quelconque versant des
contributions en application des articles II ou V n'est responsable de la mise en
ceuvre sure du Projet devant les Parties ou toute personne requ6rant par leur
intermddiaire.

Article IX. Tout diff6rend pouvant survenir quant h l'interprdtation ou
l'application du present Accord est rdg1 par consultation entre les Parties A ce
diffdrend.

Article X. 1. Tout gouvernement partie A l'Accord r6gional de coopdra-
tion peut devenir Partie au pr6sent Accord, auquel l'Agence est Partie originaire,
en notifiant son acceptation dudit Accord au Directeur g6ndral de l'Agence.

2. Le prdsent Accord entre en vigueur A la date A laquelle le Directeur
g6ndral de l'Agence regoit la troisi~me notification d'acceptation. Pour les
gouvernements qui l'acceptent par la suite, le pr6sent Accord entre en vigueur A la
date A laquelle le Directeur g6ndral de I'Agence regoit ladite acceptation.

3. Le prdsent Accord demeure en vigueur pendant une p6riode de cinq
anndes A partir de la date de son entree en vigueur, sous rdserve que l'Accord
regional de coopdration demeure en vigueur.

FAIT a Vienne, le 20 fdvrier 1986, en anglais.

Vol. 1428, 1-24227





No. 24228

SPAIN
and
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Zoosanitary Agreement for the import and export between
the two countries of animals and animal products.
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Registered by Spain on 18 June 1986.

ESPAGNE
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BRtSIL

Accord relatif au contr6le veterinaire en vue de l'importa-
tion et de l'exportation d'un pays i l'autre d'animaux
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12 avril 1984
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ZOO-SANITARIO ENTRE LOS GOBIERNOS DE ES-
PANA Y DE LA REPUBLICA FEDERATIVA DEL BRASIL,
PARA LA IMPORTACI6N-EXPORTACI6N ENTRE AMBOS
PASES DE ANIMALES Y PRODUCTOS DE ORIGEN ANIMAL

El Gobierno de Espafia y

El Gobierno de la Repdiblica Federativa del Brasil,

Con el fin de facilitar los intercambios comerciales de animales y productos
de origen animal, asf como de preservar sus territorios respectivos de ocasionales
invasiones de enfermedades infecto y parasitario-contagiosas de los animales y
zoonosis transmisibles al hombre,

Han decidido establecer el presente Convenio:

Articulo I. Las Autoridades centrales de Sanidad Animal de los dos parses
redactardn el Protocolo mediante el cual se fijardn las condiciones sanitario-
veterinarias para la importaci6n-exportaci6n de animales y productos de origen
animal, originarios y procedentes del territorio de una de las Partes contratantes y
destinados al territorio de la otra.

Articulo II. Ambos Gobiernos se comprometen a otorgar las garantfas y
cumplir los requisitos zoosanitarios, establecidos por las Autoridades Centrales
de Sanidad Animal de cada pafs, para la importaci6n de animales y productos de
origen animal, de acuerdo con las condiciones que se establezcan en el Protocolo
que sea acordado.

Articulo III. Los Servicios Zoosanitarios Centrales de los dos Estados
intercambiardn con periodicidad mensual, Boletines Zoosanitarios indicando las
Estadisticas de las enfermedades infecto y parasitario-contagiosas de los
animales, comprendidas en las listas A y B de la Oficina Internacional de
Epizootfas.

Igualmente, se comprometen a comunicar inmediatamente, por via tele-
grdfica o similar, la aparici6n eventual en dreas de exportaci6n, de cualquier foco
de enfermedad cuya notificaci6n se considere obligatoria por la O.I.E., y
concretamente las comprendidas en la lista A, en lo que respecta a los animales,
detallando exacta localizaci6n geogrdfica, detalles epizootiol6gicos o de difusi6n y
medidas adoptadas para su erradicaci6n o control, incluidas las referidas a
exportaci6n.

Articulo IV. Las Partes contratantes se comprometen a facilitar:

a) La colaboraci6n entre los laboratorios de los Servicios sanitarios de ambos
Estados;

b) El intercambio de especialistas en sanidad animal, con el fin de informarse
sobre el estado sanitario de los animales y sus productos y sobre las
realizaciones cientfficas y tdcnicas en este campo.

Articulo V. Las Autoridades Centrales en Sanidad Animal de los dos
Estados se entenderdn directamente en los asuntos relacionados con la ejecuci6n
del presente Convenio y en el estudio de las eventuales modificaciones del
Protocolo, en relaci6n con la aplicaci6n del presente Convenio.
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Articulo VI. Los Gobiernos respectivos se comprometen a suspender de
inmediato la exportaci6n de animales y sus productos, en caso de existencia o
aparici6n en el pais, de cualquiera de las enfermedades especificadas en el
Protocolo que se establezca y que representen peligro de extenderse al pais
importador.

Articulo VII. Para facilitar la aplicaci6n del presente Convenio, asi como el
estudio de cualquier modificaci6n de su texto, se creard una Comisi6n Mixta,
formada por representantes de cada una de las Partes Contratantes. Serdtn
funciones de la Comisi6n:

a) Estudiar el desarrollo de la aplicaci6n del presente Convenio y proponer a los
respectivos Gobiernos las medidas a tomar para conseguir la aplicaci6n mds
eficaz de las disposiciones del mismo;

b) Presentar, para aprobaci6n de los Gobiernos respectivos, las proposiciones
relativas a modificaciones de las disposiciones del presente Convenio;

c) Buscar soluciones a las cuestiones litigiosas relacionadas con la aplicaci6n
e interpretaci6n del Convenio;

d) Someter a los Gobiernos respectivos propuestas de cooperaci6n sobre temas
relacionados con el presente Convenio, resultantes de criterios emanados de
Organismos Internacionales reconocidos como competentes por los Gobiernos
de ambos paises.

Articulo VIII. Las obligaciones financieras contraidas por el Gobierno de
Espafia por el presente Convenio serdn satisfechas por los Ministerios y
Organismos ejecutores del mismo, con aplicaci6n a los crdditos establecidos en
los Presupuestos Ordinarios para cada uno de ellos, sin necesidad de recurrir a la
solicitud de crdditos extraordinarios y suplementos de cr6ditos.

Articulo IX. El presente Convenio entrard en vigor a los 30 dias, contados a
partir de la fecha en que ambas Partes se notifiquen recfprocamente, por via
diplomtica, el cumplimiento de sus requisitos constitucionales intemos para la
entrada en vigor.

La duraci6n de este Convenio serd de 5 afios, prorrogdndose t6citamente por
periodos sucesivos de 5 afios, a no ser que una de las Partes Contratantes lo
denuncie por escrito con una antelaci6n minima de 6 meses a la fecha del
inmediato vencimiento.

La denuncia de este Convenio no afectardt a los programas y proyectos en
ejecuci6n acordados durante su validez, a menos que ambas Partes convengan lo
contrario.

HECHO en Madrid, el 12 de abril de 1984, en dos ejemplares originales en
idioma espafiol y portuguds, siendo los dos textos igualmente aut6nticos.

Por El Gobierno P-- el Gobierno
de Espafia: de la I 1blica Federativa

del Brasil:

[Signed - Signe] [Signed - Signi]

FERNANDO MORAN R. E. GUERREIRO
Ministro de Asuntos Ministro de Relaciones

Exteriores Exteriores
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

CONVENIO ZOOSSANITARIO ENTRE 0 GOVERNO DA REPU-
BLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA
ESPANHA PARA A IMPORTAQAO E A EXPORTAQAO DE
ANIMAIS E DE PRODUTOS DE ORIGEM ANIMAL

O Governo da Rep(iblica Federativa do Brasil e

O Governo da Espanha,

Com o fim da facilitar o comdrcio de animais e de produtos de origem animal,
assim como de preservar seus respectivos territ6rios de ocasionais introduq6es de
doengas infecto-contagiosas e parasitdirias dos animais, inclusive doengas trans-
missiveis ao homem,

Decidiram estabelecer o presente Conv6nio:

Artigo I. As autoridades centrais de satide animal dos dois parses redigirdo
um Protocolo mediante o qual se fixardo as condiq6es sanitdrio-veterin6rias para a
importaqgo-exportagdo de animais vivos e produtos de origem animal, origindrios
e procedentes do territ6rio de uma das Partes Contratantes e destinados ao
territ6rio da outra.

Artigo II. Ambos os Governos se comprometem a oferecer as garantias
e cumprir os requisitos zoossanitdrios estabelecidos pelas autoridades centrais de
satide animal de cada pais para importagdo de animais e produtos de origem
animal, de acordo com as condiq6es estipuladas no Protocolo que seja acordado.

Artigo III. Os serviqos centrais de satlde animal dos dois Estados trocardo
mensalmente Boletins Zoossanitdrios com dados estatfsticos das doengas infecto-
contagiosas e parasitdrias dos animais constantes das Listas A e B do Escrit6rio
Internacional de Epizootias - EIE.

Igualmente se comprometem a comunicar imediatamente, por via telegr.fica
ou similar, o eventual aparecimento, em dreas de exportagdo, de qualquer foco de
doenqa da Lista A, no que diz respeito a animais, cuja notificaqdo seja
considerada obrigat6ria pela EIE, detalhando sua exata localizagdo geogrdfica, os
dados epizootiol6gicos ou de difusdo, bem como as medidas adotadas para sua
erradicaqdo ou controle, inclusive as medidas referentes A exportagdo.

Artigo IV. As Partes Contratantes se comprometen a facilitar:

a) A colaboragdo entre os laborat6rios dos servigos sanitdrios de ambos os
Estados;

b) 0 intercfmbio de especialistas em satdde animal, com o fim de informar-se
sobre o estado sanittrio dos animais e seus produtos e as realizaq6es cientfficas
e t~cnicas neste campo.

Artigo V. As autoridades centrais de satide animal dos dois Estados se
entenderdo diretamente nos assuntos relacionados corn a execuqgo do presente
Convdnio e no estudo de eventuais modificaq6es do Protocolo, referentes A
aplicagdo deste Convenio.

Artigo VI. Os Governos respectivos se comprometem a suspender ime-
diatamente a exportagdo de animais e seus produtos no caso de existencia ou
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aparecimento no pais de qualquer das deonras especificadas no Protocolo que
vier a ser celebrado e que possam estender-se ao pais importador.

Artigo VII. Para facilitar a aplicaqdo do presente Conv6nio, assim como o
estudo de qualquer modificaqto do seu texto, criar-se-d uma Comissdo Mista,
formada por representantes de cada uma das Partes Contratantes.

A Comissdo terd as seguintes funq6es:

a) Estudar o desenvolvimento da aplicaqdo do presente Convenio e propor aos
respectivos Governos as medidas a serem tomadas para conseguir-se a
aplicagdo mais eficaz das disposiq6es do mesmo;

b) Apresentar, para aprovaqdo dos respectivos Governos, as proposiq6es
relativas a modificaq6es das disposiq6es do presente Conv6nio;

c) Buscar soluq6es para as quest6es litigiosas relacionadas com a aplicaqdo e a
interpretaqdo do Conv6nio;

d) Submeter aos respectivos Governos propostas de cooperaqdo sobre temas
relacionados com o presente Conv6nio, resultantes de critdrios emanados de
Organismos Internacionais reconhecidos como competentes pelos Governos
de ambos os paises.

Artigo VIII. As obrigaq~es financeiras contraidas pelo Governo da Espa-
nha em decorrencia do presente Conv~nio serdo cumpridas pelos Minist6rios e
Organismos executores do mesmo, mediante aplicagdo dos crdditos estabelecidos
nos orqamentos ordindrios de cada uma das entidades, sem necessidade de
recorrer A solicitagdo de crdditos extraordindrios e suplementagdo de crdditos.

Artigo IX. 0 presente Conv6nio entrard em vigor trinta dias ap6s a data em
que ambas as Partes notifiquem reciprocamente, por via diplomdtica, o
cumprimento de seus requisitos constitucionais para a entrada em vigor.

A duraqdo deste Conv~nio serd de 5 anos, prorrogaveis tacitamente por
periodos sucessivos de 5 anos, a n5to ser que uma das Partes Contratantes o
denuncie por escrito corn uma anteceddncia minima de 6 meses da data do
imediato vencimento.

A dentincia do presente Convenio ndo afetard os programas e projetos em
execuqdo acordados durante seu periodo de vig6ncia, a menos que ambas as
Partes convenham em contrdrio.

FEITO em Madrid, aos 12 dias do m6s de abril de 1984, em dois exemplares
originais, nos idiomas espanhol e portugues, sendo ambos so textos igualmente
aut6nticos.

Pelo Governo Pelo Governo
da Espanha: da Repdblica Federativa

do Brasil:
[Signed - Sign ] [Signed - Signe]

FERNANDO MORAN R. E. GUERREIRO
Ministro de Asuntos Ministro de Relaciones

Exteriores Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ZOOSANITARY AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENTS
OF SPAIN AND OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL
FOR THE IMPORT AND EXPORT BETWEEN THE TWO COUN-
TRIES OF ANIMALS AND ANIMAL PRODUCTS

The Government of Spain and

The Government of the Federative Republic of Brazil,
For the purpose of facilitating trade in animals and animal products, and of

preserving their respective territories from occasional invasions of infectious and
parasitic contagious diseases and zoonosis,

Have decided to conclude this Agreement:
Article I. The central animal health authorities of the two countries shall

draft the Protocol stipulating zoosanitary conditions for importing and exporting
animals and animal products, originating in and proceeding from the territory of
one Contracting Party and destined for export to the territory of the other.

Article 11. The two Governments undertake to provide the guarantees and
to comply with the zoosanitary requirements established by the central animal
health authorities of each country for importing animals and animal products, in
accordance with the conditions laid down in the Protocol to be concluded.

Article III. The central animal health services of the two States shall
exchange monthly animal health bulletins containing statistics on contagious
infectious parasitic animal diseases included in lists A and B of the International
Office of Epizootics (OIE).

In addition, they undertake to report immediately, by telegram or similar
means, the possible occurrence in export areas of any focus of disease of which
OIE requires notification to be made, and specifically those affected animals and
indicated in list A, specifying the exact geographical position, epizootiological
details or details regarding their transmission, and action taken for their
eradication or control, including action relating to exports.

Article IV. The Contracting Parties undertake to facilitate:
(a) Co-operation between the laboratories of the health services of the two States;
(b) Exchange of specialists in animal health, for the purpose of informing each

other of the health situation of animals and animal products, and of scientific
(and technical achievements in this field.
,Article V. The central animal health authorities in the two States shall

collaborate directly in matters relating to the implementation of this Agreement
and to consideration of possible amendments to the Protocol with regard to
implementation of this Agreement.

' Came into force on 16 February 1986, i.e., 30 days after the date on which both Parties had notified each other
(on 2 and 17 January 1986) of the completion of the internal constitutional requirements, in accordance with arti-
cle IX.
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Article VI. The respective Governments undertake to suspend immediately
exports of animals and animal products in the event of the presence or occurrence
in the country of any of the diseases specified in the Protocol to be concluded and
constituting a threat of transmission to the importing country.

Article VII. In order to facilitate the implementation of this Agreement and
the consideration of amendments thereto, a Joint Commission shall be set up,
composed of representatives of each of the Contracting Parties. The Commis-
sion's functions shall be:
(a) To consider the progress made in implementing this Agreement, and to

propose to the respective Governments measures for achieving the most
effective implementation of its provisions;

(b) To submit, for the approval of the respective Governments, proposals
regarding amendments to the provisions of this Agreement;

(c) To seek solutions to disputes relating to the implementation and interpretation
of the Agreement;

(d) To submit to the respective Governments proposals for co-operation in
matters relating to this Agreement, based on views expressed by international
organizations deemed competent by the Governments of the two countries.
Article VIII. The financial obligations undertaken by the Government of

Spain under this Agreement shall be met by the ministries and agencies
responsible for its implementation, making use of the funds provided for in their
regular budgets, without any recourse to requests for special or additional funds.

Article IX. This Agreement shall enter into force 30 days following the date
on which both parties notify each other, through the diplomatic channel, that they
have complied with their internal constitutional requirements for its entry into
force.

This Agreement shall remain in force for five years and shall be renewed by
tacit agreement for successive five-year periods unless denounced in writing by
one of the Contracting Parties at least six months prior to the date of expiry.

Denunciation of this Agreement shall not affect ongoing programmes and
projects concluded while it was in force, unless the two Parties agree otherwise.

DONE at Madrid, on 12 April 1984, in two original copies in the Spanish and
Portuguese languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of Spain: of the Federative Republic

of Brazil:

[Signed] [Signed]

FERNANDO MORAN R. E. GUERREIRO
Minister for Foreign Minister for Foreign

Affairs Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF AU CONTROLE VETERINAIRE ENTRE LES
GOUVERNEMENTS DE L'ESPAGNE ET DE LA REPUBLIQUE
FEDERATIVE DU BRESIL EN VUE DE L'IMPORTATION ET
DE L'EXPORTATION D'UN PAYS A L'AUTRE D'ANIMAUX
ET DE PRODUITS D'ORIGINE ANIMALE

Le Gouvernement de I'Espagne et
Le Gouvernement de la Rdpublique f~drative du Brdsil,

En vue de faciliter les 6changes commerciaux d'animaux et de produits
d'origine animale, et pour protdger leurs territoires respectifs contre l'invasion
occasionnelle de maladies infectieuses et parasitaires contagieuses des animaux et
de zoonoses transmissibles A l'homme,

Ont ddcidd d'dtablir le prdsent Accord.

Article premier. Les autoritds centrales charg6es de la sant6 animale des
deux pays rddigeront le Protocole au moyen duquel ils fixeront les conditions de
contr6le v6t6rinaire auquel il conviendra de soumettre l'importation et l'exporta-
tion d'animaux et de produits d'origine animale originaires et en provenance du
territoire de l'une des Parties contractantes et A destination du territoire de l'autre
Partie contractante.

Article H. Les deux Gouvernements s'engagent A accorder les garanties et A
satisfaire aux conditions de contr6le v6t6rinaire dtablies par les autorit~s centrales
chargdes de la santd animale de chacun des deux pays aux fins de l'importation
d'animaux et de produits d'origine animale, conform6ment aux conditions fix6es
dans le Protocole qui sera conclu.

Article III. Les services centraux de contrOle vdt6rinaire des deux Etats
procdderont tous les mois A un 6change de bulletins vdt6rinaires indiquant les
statistiques relatives aux maladies infectieuses et parasitaires contagieuses des
animaux figurant sur les listes A et B du Bureau international des 6pizooties.

De meme, lesdits services s'engagent A s'informer imm6diatement par la voie
tl6graphique ou par une voie analogue de l'apparition dventuelle dans les zones
d'exportation de tout foyer de maladie dont la d6claration est consid6r6e comme
obligatoire par le Bureau international des dpizooties, soit les maladies figurant
sur la liste A en ce qui concerne les animaux en prdcisant I'emplacement
gdographique exact du foyer, et en donnant tous d6tails sur l'6pizootie ou
l'invasion ainsi que sur les mesures adoptdes en vue d'dradiquer ou de maitriser la
maladie, y compris les mesures prises en ce qui concerne l'exportation.

Article IV. Les Parties contractantes s'engagent A faciliter

a) La collaboration entre les laboratoires des services sanitaires des deux Etats;

Entrd en vigueur le 16 fdvrier 1986, soit 30jours apr~s la date A laquelle les deux Parties s'dtaient notifid (les 2 et

17janvier 1986) Iaccomplissement de leurs procedures constitutionnelles internes, conformment A l'article IX.
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b) L'6change de spdcialistes de la santd animale aux fins de s'informer
rdciproquement de l'6tat sanitaire des animaux et des produits d'origine
animale, ainsi que des progr~s scientifiques et techniques accomplis dans ces
domaines.

Article V. Les autoritds centrales chargdes de ia santd animale des deux
Etats traiteront directement de toutes questions lides A l'ex~cution du present
Accord et dtudieront les modifications A apporter dventuellement au Protocole
dans le cadre de l'application du present Accord.

Article VI. Les deux Gouvernements s'engagent A suspendre imm~dia-
tement l'exportation d'animaux et de produits d'origine animale au cas ou
existerait ou apparaitrait dans le pays exportateur l'une quelconque des maladies
visdes dans le Protocole qui sera conclu ds lors que le pays importateur risque
d'etre contamind.

Article VII. En vue de faciliter l'application du present Accord et I',tude de
toute modification a apporter a ces dispositions, il est crEE une commission mixte
composde de reprdsentants de chacune des Parties contractantes. La Commission
aura les attributions suivantes :

a) Suivre I'application du present Accord et proposer aux deux Gouvernements
les mesures A prendre pour donner une plus grande efficacit6 A l'application de
ses dispositions;

b) Soumettre A l'approbation des deux gouvernements toutes propositions
d'amendement aux dispositions du present Accord;

c) Chercher a rdsoudre toute question litigieuse lide A l'application et A
l'interprdtation du present Accord;

d) Soumettre aux deux Gouvernements, au sujet de questions se rapportant au
present Accord, des propositions de cooperation s'inspirant des travaux des
organismes internationaux reconnus comme comp~tents par les gouver-
nements des deux pays.

Article VIII. Les obligations financi~res contractdes par le Gouvernement
espagnol aux termes du present Accord seront remplies par les minist~res et
organismes chargEs de son execution au moyen des credits ouverts dans les
budgets ordinaires de chacun d'eux, sans recourir A la demande de credits
extraordinaires ou de supplements de crEdit.

Article IX. Le present Accord entre en vigueur 30 jours apr s la date A
laquelle les deux Parties s'informent r6ciproquement, par la voie diplomatique, de
I'accomplissement de leurs formalitds constitutionnelles internes n~cessaires A
l'entrde en vigueur.

Le present Accord sera en vigueur pendant cinq ans et sera renouvelable
tacitement pour des pdriodes successives de cinq ans, A moins que l'une des
Parties contractantes ne le d~nonce par dcrit six mois au moins avant la date
d'expiration de la pdriode en cours.

Sauf disposition contraire convenue entre les Parties, la d~nonciation du
prEsent Accord ne porte pas atteinte aux programmes et projets adoptds d'un
commun accord pendant sa validitE.
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FAIT A Madrid, le 12 avril 1984, en deux exemplaires en langues espagnole et
portugaise, les deux textes faisant foi.

Pour le Gouvernement
de l'Espagne:

Le Ministre des affaires
6trangres,

[Sign ]

FERNANDO MORAN

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique f6ddrative

du Br6sil :

Le Ministre des relations
extdrieures,

[Signg]

R. E. GUERREIRO
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SPAIN
and

BRAZIL

Agreement for the implementation of a social and labour
programme, supplementary to the Agreement on social
co-operation of 11 August 1964. Signed at Madrid on
12 April 1984

Authentic texts: Spanish and Portuguese.

Registered by Spain on 18 June 1986.

ESPAGNE
et

BRtSIL

Accord pour la mise en ceuvre d'un programme d'action
sociale complementaire i l'Accord de cooperation
sociale en date du 11 aouit 1964. Sign6 ai Madrid le
12 avril 1984

Textes authentiques : espagnol et portugais.

Enregistr, par l'Espagne le 18 juin 1986.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO COMPLEMENTARIO AL CONVENIO DE COOPERA-
CION SOCIAL ENTRE EL GOBIERNO DE ESPANA Y EL
GOBIERNO DE LA REPUBLICA FEDERATIVA DEL BRASIL,
DE 11 DE AGOSTO DE 1964, PARA LA EJECUCION DE UN
PROGRAMA EN MATERIA SOCIO-LABORAL

El Gobierno de Espafia y

El Gobierno de la Reptiblica Federativa del Brasil,

En el marco del Convenio de Cooperaci6n Social, de 11 de agosto de 1964, y
del Convenio Bdsico de Cooperaci6n Tdcnica, de 1 de abril de 1971, convienen en
suscribir el presente Acuerdo Complementario para el desarrollo de un programa
en materia socio-laboral con Brasil, con el contenido siguiente:

Articulo I. Se designan, como organismos ejecutores del Acuerdo Com-
plementario, al Ministerio de Trabajo y Seguridad Social, por parte espafiola, y al
Ministerio de Trabajo, al Servicio Nacional de Aprendizaje Industrial (SENAI), al
Servicio Nacional de Aprendizaje Comercial (SENAC) y a ]a Fundaci6n Jorge
Duprat Figueiredo de Seguridad y Medicina del Trabajo (FUNDACENTRO), por
parte brasilefia. El Ministerio de Trabajo se encargard, ademds de la coordinaci6n
del presente Acuerdo.

Articulo II. La cooperaci6n hispano-brasilefia en el dmbito del presente
Acuerdo Complementario consistird en la realizaci6n de trabajos conjuntos de
consultoria y en el asesoramiento y perfeccionamiento de la capacidad de
formaci6n de los recursos humanos en las dreas de competencia de los organismos
ejecutores designados.

Articulo III. Las acciones previstas en el presente Acuerdo Complemen-
tario se desarrollardn a lo largo de los afios 1984, 1985 y 1986. La ejecuci6n del
presente Acuerdo deber, estar condicionada a la participaci6n del Sistema
Interministerial de Cooperaci6n Tdcnica, integrado por la Divisi6n de Coope-
raci6n T6cnica del Ministerio de Relaciones Exteriores y por la Secretaria de
Cooperaci6n Econ6mica y Tdcnica Internacional de la Secretarfa de Planificaci6n
de la Presidencia de ]a Repfiblica.

Articulo IV. Por el presente Acuerdo, el Gobierno espafiol se compro-
mete a:

I. Enviar a Brasil:

a) Una misi6n de expertos para cooperar con el Ministerio de Trabajo en la
ejecuci6n de programas de interds mutuo en las areas de Planificaci6n y
Organizaci6n Administrativas. Relaciones Laborales, Empleo, Cooperati-
vismo, Formaci6n Profesional y Seguridad e Higiene del Trabajo. Esta misi6n
actuard por un perfodo de tiempo global mAximo de setenta y siete meses-
experto;

b) Una misi6n de expertos para cooperar con el SENAC en la ejecuci6n de
programas de Formaci6n Profesional. Esta misi6n actuari por un periodo de
tiempo global maximo de ochenta meses-experto;
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c) Una misi6n de expertos para cooperar con FUNDACENTRO en la ejecuci6n
de programas de Seguridad e Higiene del Trabajo y Salud Laboral. Esta misi6n
actuard por periodo de tiempo global mdximo de ochenta meses-experto.

II. I. Conceder y sufragar becas, en ntimero mdiximo de veintidos, para el
perfeccionamiento en Espafia de directivos, tdcnicos y hom6logos de los expertos
espafioles, representantes de los organismos receptores de la cooperaci6n
espafiola, con la siguiente distribuci6n:

a) Diez becarios brasilefios en el dmbito de los programas a los que se refiere el
epigrafe I.a) del articulo IV;

b) Cuatro becarios brasilefios en el dmbito de los programas a los que se refiere el
epfgrafe L.b) del artfculo IV;

c) Ocho becarios brasilefios en el ,mbito de los programas a los que se refiere el
epfgrafe I.c) del articulo IV.

2. Uno de los expertos referidos en el presente articulo actuard como Jefe
de la Misi6n de Cooperaci6n Thcnica espafiola con las siguientes funciones, sin
perjuicio de las que, como experto, le puedan corresponder:

a) Dirigir y coordinar los programas a los que se refiere el epfgrafe I del artf-
culo IV;

b) Representar al Ministerio de Trabajo y Seguridad Social de Espafia ante las
autoridades brasilefias de la misma direa de competencia bajo la supervisi6n del
Agregado Laboral a la Embajada de Espafia en Brasilia;

c) Elaborar informes peri6dicos sobre las actividades de las diferentes misiones
de cooperaci6n t6cnica espafiola, de conformidad con las normas establecidas
por el Ministerio de Trabajo y Seguridad Social de Espafia;

d) Evaluar, conjuntamente con las autoridades brasilefias, el desarrollo de los
programas y examinar con las mismas las modificaciones que puedan ser
necesarias.

III. Facilitar gratuitamente, en r6gimen de intercambio, a la contraparte
brasilefia las publicaciones y material diddctivo, elaborados por el Ministerio de
Trabajo y Seguridad Social espafiol y que se estimen necesarios para la ejecuci6n
de los diferentes programas de cooperaci6n.

Articulo V. El Gobierno de la Reptiblica Federativa del Brasil se obliga a:

1. Conceder las necesarias facilidades para la ejecuci6n de los programas
previstos en este Acuerdo;

2. Poner a disposici6n de los programas el necesario personal t cnico de
contraparte, el cual deberd trabajar en colaboraci6n directa con los expertos
espafioles;

3. Poner a disposici6n de los expertos espafioles las oficinas e instalaciones
necesarias para la ejecuci6n de los programas, dotdndoles de mobiliario y
equipo;

4. Facilitar el personal de apoyo de secretaria que se estime necesario;

5. Poner a disposici6n de los expertos espafioles los medios de locomoci6n
necesarios para los desplazamientos exigidos por el cumplimiento de sus
funciones. En el supuesto de que estos se realicen fuera de su residencia
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habitual, la contraparte brasilefia asumird los gastos de viaje y vidticos por ia
misma cuantia establecida para sus hom6logos brasilefios;

6. Otorgar a los expertos espafioles los privilegios e inmunidades referentes a ]a
importaci6n y exportaci6n de bienes personales y exenci6n de impuestos
previstos en el artfculo VIII del Acuerdo Bdsico de Cooperaci6n Thcnica
entre ambos Gobiernos;

7. Proporcionar a los expertos espafioles la oportuna asistencia m6dica,
farmacetitica y hospitalaria;

8. Conceder al equipo o material eventualmente suministrado al proyecto por el
Gobierno de Espafia, exenci6n de licencias, tasas portuarias, derechos de
importaci6n y demds cargas fiscales, adoptando las medidas necesarias para
que las entidades ejecutoras se hagan carto de todos los gastos ocasional-
mente producidos por el almacenamiento.

Articulo VI. Con el fin de garantizar el efectivo cumplimiento del presente
Acuerdo, se constituird una Comisi6n evaluadora, integrada por representantes
de los organismos ejecutores de ambos parses, que, en reuniones peri6dicas,
realizard el seguimiento y control de la ejecuci6n del Acuerdo, aconsejando las
modificaciones y adaptaciones que se estimen pertinentes.

Articulo VII. La financiaci6n de los gastos derivados de la ejecuci6n de los
compromisos adquiridos en este Acuerdo se efectuard de la siguiente manera:

1. Las obligaciones econ6micas contraidas por el Gobierno espafiol serdn
sufragadas con cargo a los cr6ditos presupuestarios ordinarios para cooperaci6n
t6cnica asignados al Ministerio de Trabajo y Seguridad Social, sin recurrir a
suplementos de cr6dito o cr6ditos extraordinarios.

2. Los pasajes y retribuciones de los expertos espafioles les serdn
satisfechos por el Gobierno espafiol; los organismos ejecutores brasilefios
contribuirdn a la financiaci6n de estas tiltimas con una cantidad mensual en
moneda brasilefia equivalente a 600 d6lares americanos.

3. Las becas a que se refiere el epfgrafe 11.1 del artfculo IV, con una
duraci6n mdxima de tres meses, cubrirdn, con cargo al Gobierno espafiol, gastos
de ensefianza, materiales de trabajo y diddcticos, viajes programados por el
interior de Espafia, seguro de accidentes y enfermedad, asf como una bolsa
mensual por becario por el contravalor en moneda nacional espafiola de mil
doscientos d6ares americanos. Los organismos ejecutores brasilefnos, se hardn
cargo de los pasajes adreos de ida y vuelta de los becarios, asi como del pago de ]a
totalidad de sus sueldos en Brasil durante su permanencia en Espafia.

Articulo VIII. Las acciones de cooperaci6n e intercambio inter-insti-
tucional entre el Ministerio de Trabajo y Seguridad Social espafiol y el Servicio
Nacional de Aprendizaje Industrial (SENAI), de Brasil, serdn concretadas por las
Partes mediante Protocolo Adicional a este Acuerdo Complementario, que
entrard en vigor por Canje de Notas.

Articulo IX. Este Acuerdo entrard en vigor cuando ambas Partes se
comuniquen oficialmente el cumplimiento de los requisitos constitucionales inter-
nos y finalizard su vigencia el 31 de diciembre de 1986, pudiendo, sin embargo,
prorrogarse sus disposiciones respecto de aquellos programas que se encuentren
en proceso de ejecuci6n en la referida fecha.
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El presente Acuerdo podrd ser denunciado por cualquiera de las dos Partes.
La denuncia surtir, efecto seis meses despu~s de la fecha de recibo de la
notificaci6n correspondiente.

HECHO en Madrid, el 12 de abril de 1984, en dos ejemplares originales, en
idiomas espafiol y portugu~s, haciendo f6 igualmente ambos textos.

Por el Gobierno
de Espafia:

[Signed - Signd]

FERNANDO MORAN
Ministro de Asuntos

Exteriores

Por el Gobierno
de la Rep~iblica Federativa

del Brasil:
[Signed - Sign6]

R. E. GUERREIRO
Ministro de Relaciones

Exteriores
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

AJUSTE COMPLEMENTAR AO CONVENIO DE COOPERAGAO
SOCIAL ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA FEDERATIVA
DO BRASIL E 0 GOVERNO DA ESPANHA DE 11 DE AGOSTO
DE 1964 PARA A IMPLEMENTA(AO DE UM PROGRAMA NO
CAMPO SOCIAL E DO TRABALHO

O Governo da Reptiblica Federativa do Brasil e

O Governo da Espanha,

No mbito do Convnio de Cooperaqdo Social de 11 de agosto de 1964 e do
Acordo Bsico de Cooperaqdo Tdcnica, de I de abril de 1971,

Conv6m em subscrever o presente Ajuste Complementar para o desen-
volvimento de um programa no campo social e do trabalho, corn o Brasil, corn o
seguinte teor:

Artigo I. Ficam designados como entidades executoras do presente Ajuste
Complementar o Ministdrio do Trabalho, o Servigo Nacional de Aprendizagern
Industrial (SENAI), o Servigo Nacional de Aprendizagem Comercial (SENAC) e
a Fundaqdo Jorge Duprat Figueiredo de Seguranqa e Medicina do Trabalho
(FUNDACENTRO), do lado brasileiro, e o Ministdrio do Trabalho e Previdencia
Social, do lado espanhol. 0 Ministdrio do Trabalho se encarregard tambdm da
coordenagdo do presente Ajuste.

Artigo H. A Cooperaqdo brasileiro-espanhola no imbito do presente Ajuste
Complementar consistirdi na realizaqdo de atividades conjuntas de consultoria e na
assessoria e aperfeiqoamento da capacidade de formagdo de recursos humanos
nas direas de competdncia das entidades executoras designadas.

Artigo III. As atividades previstas no presente Ajuste Complementar se
desenvolverdo durante os anos de 1984, 1985 e 1986. A implementagdo do
presente Ajuste deveri estar condicionada A participagdo do Sisterna Interminis-
terial de Cooperagdo Tdcnica, composto pela Divisto de Cooperagdo T6cnica do
Minist6rio das Relaqdes Exteriores e pela Secretaria de Cooperaqdo Econ6mica e
Tdcnica Internacional da Secretaria de Planejamento da Presidncia da Repiiblica.

Artigo IV. 1. Pelo presente Ajuste Complementar, o Governo espanhol se
compromete a:

I. Enviar ao Brasil:

a) Uma missdo de t6cnicos para cooperar com o Ministdrio do Trabalho na
execuqdo de programas de interesse mtituo nas ,reas de Planejamento e
Organizaqdo Administrativas, Relaq6es de Trabalho, Emprego, Cooperati-
vismo, Formaqdo Profissional e Seguranga e Higiene do Trabaiho. Essa missao
atuari pelo perfodo global mdiximo de setenta e sete homens/ms;

b) Urna missao de t6cnicos para cooperar com o SENAC na execuqao de
programas de formagdo profissional. Essa missdo atuard por um perfodo global
mdximo de oitenta homens/ms;
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c) Uma missdo de tdcnicos para cooperar corn a FUNDACENTRO na execugao
de programas de Seguranga, Higiene e Medicina do Trabalho. Essa miss5.o
atuard pelo perfodo global mdximo de oitenta homens/ms.

I1. 1. Conceder e custear bolsas, no montante m.ximo de vinte e duas,
para o aperfeigoamento na Espanha de diretores, tdcnicos e hom6logos dos
tdcnicos espanh6is, representantes das entidades receptoras da cooperar'do
espanhola, corn a seguinte distribuiqao:

a) Dez bolsistas brasileiros no ambito dos programas a que se refere o item I.a, do
Artigo IV;

b) Quatro bolsistas brasileiros no Ambito dos programas a que se refere o item I.b,
do Artigo IV; e

c) Oito bolsistas brasileiros no ambito dos programas a que se refere o item I.c,
do Artigo IV.

2. Um dos tdcnicos mencionados no presente Artigo atuard como Chefe da
Missdo de Cooperaqdo Tdcnica espanhola corn as seguintes funq6es, ser prejuizo
das que, como tdcnico, Ihe possam corresponder:

a) Dirigir e coordenar os programas a que se refere o item I do Artigo IV;

b) Representar o Minist~rio do Trabalho e Previdncia Social da Espanha perante
as autoridades brasileiras da mesma rea de competencia, sob a supervisdo do
Adido de Trabalho junto A Embaixada da Espanha em Brasflia;

c) Elaborar relat6rios peri6dicos das atividades das diferentes miss6es de
cooperaqdo tdcnica espanhola, de conformidade corn as normas estabelecidas
pelo Ministdrio do Trabalho e Previdncia Social da Espanha; e

d) Avaliar, conjuntamente corn as autoridades brasileiras, o desenvolvimento dos
programas e examinar corn as mesmas as modificaq6es que se fagam ne-
cessdrias.

III. Fornecer, a tftulo gratuito, em regime de intercdmbio, A contraparte
brasileira, as publicag6es e material diddtico, elaborados pelo Ministdrio do
Trabalho e Previdtncia Social espanhol e que sejam considerados necessdrios
para a execuqdo dos vdrios programas de cooperagdo.

Artigo V. 0 Governo da Reptiblica Federativa do Brasil se compromete a:

I. Conceder as facilidades necessdrias para a execugdo dos programas previstos
neste Ajuste;

2. P6r A disposiqdo dos programas o pessoal t6cnico de contrapartida, o qual
deverd trabalhar em colaboragdo direta corn os tdcnicos espanh6is;

3. P6r A disposiqdo dos tdcnicos espanh6is os escrit6rios e instalag6es
necessdrios A execuqdo dos programas, dotando-os de mobilidrio e equi-
pamento;

4. Prover o pessoal de apoio de secretaria que se considere necessdrio;

5. P6r A disposicdo dos tdcnicos espanh6is os meios de locomoqdo necessdrios
para os deslocamentos exigidos para o cumprimento de suas fung6es. Caso
esses se realizem fora de sua cidade de resid6ncia habitual, a contrapartida
brasileira assumird os custos relativos As viagens e didrias no mesmo
montante que for estabelecido para os seus hom6logos brasileiros;
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6. Outorgar aos tdcnicos espanh6is os privilgios e imunidades referentes A
importar~do e exportaqdo de bens pessoais e isenqao de impostos conforme
previsto no Artigo VIII do Acordo Bdsico de Cooperagdo TAcnica entre os
dois Governos;

7. Proporcionar aos tdcnicos espanh6is a necessdiria assistrncia mrdica,
farmaciutica e hospitalar; e

8. Isentar o equipamento ou material que vier a ser fornecido ao projeto pelo
Governo da Espanha de licenqas, taxas portudrias, direitos de importagdo e
demais encargos fiscais, tomando providencias para que as entidades
executoras tomem a seu cargo todos os custos porventura ocasionados pelo
armazenamento, e considerando que a parte espanhola fard todos os esforqos
ao seu alcance tendentes a evitar tais custos.

Artigo VI. Com o objetivo de garantir o efetivo cumprimento do presente
Ajuste, serd constitufda uma Comissdo avaliadora, integrada por representantes
das entidades executoras de ambos os paises, a qual, em reuni6es peri6dicas,
efetuari o acompanhamento e o controle da implementaqdo do Ajuste, indicando
as modificag6es e adaptaq6es que considere pertinentes.

Artigo VII. 0 financiamento dos custos decorrentes da execuqdo dos
compromissos assumidos por forqa desse Ajuste serA efetuado do modo a seguir
exposto:

1. As obrigaq6es econ6micas contraidas pelo Governo espanhol serdo
cobertas com os crrditos orgamentdrios ordindrios para cooperagAo tdcnica
atribuidos ao Ministdrio do Trabalho e Previddncia Social, sem que recorra a
cr6ditos suplementares ou extraordindrios.

2. As passagens e saldrios dos tdcnicos espanh6is estardo a cargo do
Governo espanhol; as entidades executoras brasileiras complementardo esses
tiltimos, corn um montante mensal em moeda brasileira equivalente a 600 d6lares
americanos.

3. As bolsas a que se refere o item 11.1 do Artigo IV, que ter.o a duraq do
mdxima de trrs meses, serdo da responsabilidade do Governo espanhol e
compreenderdo despesas de ensino, material de trabalho e diddtico, viagens
programadas pelo interior da Espanha e seguro contra acidentes e de satide, assim
como uma bolsa mensal por participante em moeda espanhola correspondente a
1.200 d6lares americanos. As entidades executoras brasileira se encarregardo das
passagens adreas de ida e volta dos bolsistas, bern como do pagamento do total de
seus saldrios durante sua perman~ncia na Espanha.

Artigo VIII. As atividades de cooperaqAo e intercdmbio inter-institucional
entre o Servigo Nacional de Aprendizagem Industrial (SENAI) do Brasil e o
Ministrrio do Trabalho e Previdncia Social espanhol, serdo acordadas pelas
Partes mediante Protocolo Adicional a este Ajuste Complementar, que entrard em
vigor por troca de notas.

Artigo IX. Este Ajuste entrari em vigor quando ambas as Partes preen-
cherem os requisitos constitucionais e cessard sua vigrncia em 31 de dezembro de
1986, podendo, no entanto, serem prorrogados os efeitos do Ajuste para aqueles
programas que se encontrem ainda em processo de execugdo naquela data.
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0 presente Ajuste poderdi ser denunciado por qualquer uma das Partes. A
dentincia se tornari efetiva somente seis meses ap6s a data do recebimento da
respectiva notificaqdo.

FEITO em Madrid, aos [12] dias do mes de abril de 1984, em dois exemplares
originais, nos idiomas espanhol e portugu6s, sendo ambos os textos igualmente
aut~nticos.

Pelo Governo
da Espanha:

[Signed - Signe]'

Pelo Governo
da Reptiblica Federativa

do Brasil:
[Signed - SignE]T

Signed by Fernando Morin - Signd par Fernando Mortn.
2 Signed by R. E. Guerreiro - Signd par R. E. Guerreiro.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' FOR THE IMPLEMENTATION OF A SOCIAL AND
LABOUR PROGRAMME, SUPPLEMENTARY TO THE AGREE-
MENT ON SOCIAL CO-OPERATION OF 11 AUGUST 1964
BETWEEN THE GOVERNMENT OF SPAIN AND THE GOV-
ERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL 2

The Government of Spain and
The Government of the Federative Republic of Brazil,
Within the framework of the Agreement on social co-operation of 11 August

19642 and the Basic Agreement on technical co-operation of I April 1971,1 agree to
conclude the following Supplementary Agreement for the implementation of a
social and labour programme:

Article I. The designated executing agencies for the Supplementary
Agreement shall be, in the case of Spain, the Ministry of Labour and Social
Security and, in the case of Brazil, the Ministry of Labour, the National Industrial
Apprenticeship Service (SENAI), the National Commercial Apprenticeship
Service (SENAC) and the Jorge Duprat Figueiredo Foundation for Industrial
Safety and Medicine (FUNDACENTRO). The Ministry of Labour shall also be
responsible for co-ordinating this Supplementary Agreement.

Article II. Co-operation between Spain and Brazil under this Supplemen-
tary Agreement shall involve performing joint consultancy work and advising on
and improving manpower training capacity in the spheres of competence of the
designated executing agencies.

Article III. The activities provided for in this Supplementary Agreement
shall be implemented throughout 1984, 1985 and 1986. The implementation of this
Agreement shall be conditional on the participation of the Interministerial
Technical Co-operation System, comprising the Technical Co-operation Division
of the Ministry of Foreign Affairs and the International Economic and Technical
Co-operation Secretariat of the Planning Secretariat of the Office of the President
of the Republic.

Article IV. By this Agreement the Spanish Government undertakes:
I. To send to Brazil:

(a) An expert mission to co-operate with the Ministry of Labour in executing
programmes of mutual interest in the areas of administrative planning
and management, labour relations, employment, co-operatives, vocational
training and industrial safety and hygiene. This mission shall operate for a
total maximum of 77 expert-months;

Came into force on 21 May 1986, the date of the last of the notifications by which the two Parties informed each
other (on 14 June 1984 and 21 May 1986) of the completion of the internal constitutional requirements, in accordance
with article IX.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 657, p. 221.
1 Ibid., vol. 957, p. 95.
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(b) An expert mission to co-operate with SENAC in executing vocational training
programmes. This mission shall operate for a total maximum of 80 expert-
months;

(c) An expert mission to co-operate with FUNDACENTRO in executing
industrial safety, health and hygiene programmes. This mission shall operate
for a total maximum of 80 expert-months.
I1. I. To award and fund a maximum of 22 fellowships for the advanced

training in Spain of executives, technicians and counterparts of the Spanish
experts representing the agencies receiving Spanish co-operation, distributed as
follows:

(a) Ten Brazilian fellowship-holders under the programmes referred to in
subparagraph I (a) of this article;

(b) Four Brazilian fellowship-holders under the programmes referred to in
subparagraph I (b) of this article;

(c) Eight Brazilian fellowship-holders under the programmes referred to in
subparagraph I (c) of this article.
2. To have one of the experts referred to in this article act as head of the

Spanish technical co-operation mission, with the following functions, without
prejudice to any duties he may have as an expert:
(a) To direct and co-ordinate the programmes referred to in subparagraph I of this

article;

(b) To represent the Ministry of Labour and Social Security of Spain to Brazilian
authorities in the same area of competence, under the supervision of the
Labour Attachd of the Embassy of Spain at Brasflia;

(c) To prepare periodic reports on the activities of the various Spanish technical
co-operation missions in accordance with guidelines established by the
Ministry of Labour and Social Security of Spain;

(d) To evaluate programme implementation with the Brazilian authorities, and to
consider with them any changes that may be necessary.
III. To supply to its Brazilian counterpart free of charge and on an exchange

basis, any publications and teaching materials prepared by the Spanish Ministry of
Labour and Social Security and deemed necessary for the execution of the various
co-operation programmes.

Article V. The Government of the Federative Republic of Brazil under-
takes:

1. To grant the necessary facilities for the execution of the programmes provided
for in this Agreement;

2. To make available to programmes the necessary counterpart technical
personnel, who shall work directly with the Spanish experts;

3. To make available, furnished and equipped, to the Spanish experts the offices
and premises necessary for the execution of programmes;

4. To provide any secretarial support staff deemed necessary;

5. To make available to the Spanish experts the means of transport necessary for
them to travel in the performance of their duties and, in the event of travel
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away from their normal place of residence, to pay travel and subsistence costs
at the same rate as that established for their Brazilian counterparts;

6. To accord Spanish experts the privileges and immunities relating to the import
and export of personal effects and exemption from taxes provided for in
article VIII of the Basic Agreement on technical co-operation between the
two Governments;

7. To provide the Spanish experts with the necessary medical, pharmaceutical
and hospital care;

8. To exempt any equipment or materials supplied for the project by the
Government of Spain from licence requirements, port fees, import duties and
other taxes, taking the necessary steps to ensure that executing agencies
assume any costs arising from storage.

Article VI. In order to ensure the effective implementation of this Agree-
ment, an Evaluation Committee shall be set up, composed of representatives of
the executing agencies of the two countries, which shall meet periodically to
supervise and monitor the execution of the Agreement, and suggest any changes
and adjustments deemed advisable.

Article VII. Costs arising from fulfilment of the commitments entered into
under this Agreement shall be financed as follows:

I. The financial obligations assumed by the Spanish Government shall be
charged against the normal budget appropriations for technical co-operation
allocated to the Ministry of Labour and Social Security, without recourse to
supplementary or special appropriations.

2. The travel costs and remuneration of the Spanish experts shall be borne
by the Spanish Government, with the Brazilian executing agencies contributing a
monthly amount in Brazilian currency equivalent to $US 600 towards the experts'
remuneration.

3. The fellowships referred to in article IV, subparagraph 11.1, which shall
each have a maximum duration of three months, shall be funded by the Spanish
Government and shall cover the cost of instruction, teaching and work materials,
trips organized within Spain, accident and sickness insurance and a monthly
allowance per recipient of the equivalent in Spanish currency of $US 1,200. The
Brazilian executing agencies shall pay recipients' round-trip air fare and their full
salaries in Brazil during their stay in Spain.

Article VIII. All inter-agency co-operation and exchange activities between
the Spanish Ministry of Labour and Social Security and the National Industrial
Apprenticeship Service (SENAI) of Brazil shall be agreed upon by the Parties by
means of an additional protocol to this Supplementary Agreement, which shall
enter into force through an exchange of notes.

Article IX. This Agreement shall enter into force when the two Parties
notify each other officially that their internal constitutional requirements have
been complied with, and shall cease to have effect on 31 December 1986.
However, its provisions may be extended in respect of any programmes still in
progress on that date.

This Agreement may be denounced by either Party. Denunciation shall take
effect six months after the date of receipt of the relevant notification.
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DONE at Madrid on 12 April 1984, in two original copies, in the Spanish and
Portuguese languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of Spain:

[Signed]

FERNANDO MORAN
Minister for Foreign

Affairs

For the Government
of the Federative Republic

of Brazil:

[Signed]

R. E. GUERREIRO
Minister for Foreign

Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' POUR LA MISE EN (EUVRE D'UN PROGRAMME
D'ACTION SOCIALE COMPLEMENTAIRE A L'ACCORD DE
COOP1tRATION SOCIALE EN DATE DU 11 AOUT 1964 ENTRE
LE GOUVERNEMENT D'ESPAGNE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RtPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRESIL2

Le Gouvernement d'Espagne et

Le Gouvernement de la Rdpublique fdddrative du Brdsil,

Dans le cadre de i'Accord de coopdration sociale en date du 11 aoht 19642 et
de I'Accord de base de coopdration technique en date du 1el avril 19711,
conviennent de conclure, pour ia mise en oeuvre d'un programme d'action sociale,
le prdsent Accord compldmentaire dont le texte suit :

Article premier. Les organismes charg6s de l'exdcution de I'Accord
complmentaire sont, pour l'Espagne, le Minist~re du travail et de la sdcurit6
sociale et, pour le Brdsil, le Ministre du travail, le Service national d'appren-
tissage industriel (SENAI), le Service national d'apprentissage commercial
(SENAC) et la Fondation Jorge Duprat Figueiredo de sdcuritd et m6decine du
travail (FUNDACENTRO). Le Ministate du travail est en outre charg6 de la
coordination du prdsent Accord.

Article H. La cooperation hispano-brdsilienne dans le cadre du prdsent
Accord compl6mentaire comportera l'exdcution de travaux conjoints de consulta-
tion pour le perfectionnement de la capacit6 de formation des ressources
humaines dans les domaines de compdtence des organismes ddsignds pour
l'exdcution de l'Accord.

Article III. Les activitds prdvues dans le prdsent Accord compldmentaire se
d6rouleront au cours des ann6es 1984, 1985 et 1986. L'ex6cution du prdsent
Accord sera sujette A ]a participation du Systme interministdriel de coopdration
technique, qui comprend la Division de coopdration technique du Minist~re des
relations ext6rieures et le Secrdtariat de coopdration 6conomique et technique
internationale du Secrdtariat A la planification de la Prdsidence de la Rpublique.

Article IV. Par le prdsent Accord, le Gouvernement espagnol s'engage A

I. Envoyer au Brdsil :

a) Une mission d'experts pour coop6rer avec le Minist~re du travail A l'ex6cution
de programmes d'intdrgts mutuel dans les domaines de la planification et de
l'organisation administratives, des relations professionnelles, de I'emploi, du
coopdratisme, de la formation professionnelle et de la sdcuritd et de l'hygine
du travail, la durde globale de cette mission 6tant au maximum de 77 mois-
expert;

I Entr6 en vigueur le 21 mai 1986, date de la derniire des notifications par lesquelles les deux Parties se sont
informes (les 14 juin 1984 et 21 mai 1986) de I'accomplissement des formalitds constitutionnelles internes,
conformnment A rarticle IX.

2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 657, p. 221.
Ibid., vol. 957, p. 95.
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b) Une mission d'experts pour coopdrer avec le SENAC A l'exdcution de
programmes de formation professionnelle, la dur6e globale de cette mission
dtant au maximum de 80 mois-expert;

c) Une mission d'experts pour coopdrer avec la FUNDACENTRO A l'exdcution
de programmes de sdcuritd et d'hygine du travail et de santd professionnelle,
la durde globale de cette mission dtant au maximum de 80 mois-expert.

II. 1. Octroyer et financer 29 bourses au plus pour le perfectionnement en
Espagne de cadres, techniciens et homologues des experts espagnols, reprdsen-
tants des organismes bdndficiaires de la coopdration espagnole, qui se r6partiront
comme suit :
a) Dix boursiers brdsiliens dans le cadre des programmes visds A l'alinda I, a,

ci-dessus;
b) Quatre boursiers br6siliens dans le cadre des programmes visds A i'alin6a I, b,

ci-dessus;

c) Huit boursiers brdsiliens dans le cadre des programmes visds A l'alinda I, c,
ci-dessus.

2. Un des experts visds au prdsent article fera fonction de chef de la mission
de coopdration technique espagnole et, sans pr6judice de celles qui peuvent lui
incomber en tant qu'expert, aura les attributions ci-apr~s :

a) Diriger et coordonner les programmes visds au paragraphe I ci-dessus;

b) Reprdsenter le Ministre du travail et de la sdcuritd sociale d'Espagne aupr~s
des autorit6s br6siliennes correspondantes sous le contr6le de l'Attach6 chargd
des relations professionnelles A l'Ambassade d'Espagne au Brdsil;

c) R~diger des rapports p6riodiques sur les activitds des diffrentes missions de
coopdration technique espagnole, conform6ment aux normes dtablies par le
Minist~re du travail et de la sdcurit6 sociale d'Espagne;

d) Evaluer, conjointement avec les autoritds brdsiliennes, le ddroulement des
programmes et examiner avec elles les modifications qui peuvent s'imposer.

III. Fournir gratuitement, A titre d'dchange, A la contrepartie brdsilienne les
publications et la documentation didactique du Minist~re du travail et de la
s6curitd sociale d'Espagne qui sontjugdes n6cessaires A l'exdcution des diff6rents
programmes de coopdration.

Article V. Le Gouvernement de la Rdpublique f6ddrative du Brdsil s'en-
gage A :

I. Offrir les facilitds n6cessaires aL l'exdcution des programmes pr6vus au
prdsent Accord;

2. Mettre A la disposition des programmes le personnel technique de contrepar-
tie n6cessaire, qui devra travailler en collaboration directe avec les experts
espagnols;

3. Mettre A la disposition des experts espagnols les bureaux et installations
n6cessaires A I'exdcution des programmes, avec le mobilier et le matdriel
voulus;

4. Fournir le personnel d'appui de secrdtariat jug6 n6cessaire;
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5. Mettre A la disposition des experts espagnols les moyens de transport voulus
pour les d6placements n6cessaires A l'accomplissement de leurs fonctions. Au
cas oli ces d6placements les entrainent hors de leur rdsidence habituelle, la
contrepartie brdsilienne prendra A sa charge les frais et d6penses de voyage
dans la proportion fixde pour leurs homologues brdsiliens;

6. Accorder aux experts espagnols les privileges et immunitds affdrents A
l'importation et l'exportation d'effets personnels et 1'exon6ration des imp6ts
vis6s A 'article VIII de l'Accord de base de cooperation technique entre les
deux Gouvernements;

7. Assurer aux experts espagnols I'assistance m6dicale, pharmaceutique et
hospitalire n6cessaire;

8. Exondrer l'dquipement ou le matdriel que pourrait fournir le Gouvernement
espagnol au projet de toutes licences, taxes portuaires, droits d'importation et
autres charges fiscales, les mesures voulues 6tant prises pour que les coats
6ventuels d'entreposage soient A la charge des organismes chargds de
l'ex6cution.

Article VI. Afin de garantir l'application efficace du prdsent Accord, il est
constitud une Commission d'6valuation, composde de repr6sentants des organis-
mes des deux pays charg6s de l'ex~cution, qui, au cours de reunions pdriodiques,
suivra et contr6lera l'exdcution de l'Accord et conseillera les modifications et
adaptations qu'elle jugera pertinentes.

Article VII. Le financement des d6penses d6coulant de 1'ex6cution des
engagements pris aux termes du prdsent Accord s'effectuera comme suit :

1. Les obligations dconomiques contractdes par le Gouvernement espagnol
seront financ6es par imputation sur les crddits budgdtaires ordinaires allouds pour
la coopdration technique au Ministate du travail et de la sdcuritd sociale, sans
recours A des suppldments de crddit ou A des cr6dits extraordinaires;

2. Le transport et la r6mundration des experts espagnols seront a la charge
du Gouvernement espagnol, les organismes brdsiliens d'exdcution contribuant au
financement de leur rdmun6ration par un montant mensuel en monnaie brdsilienne
6quivalent A $EU 600;

3. Les bourses visdes A l'alinda II, 1, de l'article IV, d'une durde maximale
de trois mois, couvriront, aux frais du Gouvernement espagnol, les frais d'dtudes,
les materiels de travail et d'enseignement, les voyages prdvus A l'intdrieur du
territoire espagnol, l'assurance accidents et maladie, ainsi qu'une bourse
mensuelle, pour chaque boursier, de la contrevaleur en monnaie espagnole de
$EU 1 200. Les organismes brdsiliens d'exdcution prendront A leur charge le
voyage adrien aller et retour des boursiers, ainsi que la totalitd de leur traitement
au Brdsil pendant leur s6jour en Espagne.

Article VIII. Les activit6s de cooperation et d'dchanges interinstitutions
entre le Minist~re du Travail et de la s6curitd sociale d'Espagne et le Service
national d'apprentissage industriel (SENAI) du Br~sil seront d6finies par les
Parties au moyen d'un Protocole additionnel au prdsent Accord compldmentaire,
qui entrera en vigueur par dchange de notes.

Article IX. Le prdsent Accord entrera en vigueur lorsque les deux Parties
s'informeront officiellement de l'accomplissement des formalit~s constitution-
nelles internes requises et il prendra fin le 31 d6cembre 1986, ses dispositions
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pouvant, cependant, Wre prolongdes I'dgard des programmes qui se trouveraient
en cours d'exdcution A ladite date.

Le prdsent Accord pourra re d6noncd par l'une ou l'autre des deux Parties.
La d6nonciation prendra effet six mois apr~s ia date de r6ception de la notification
correspondante.

FAIT i Madrid, le 12 avril 1984, en deux exemplaires originaux, en langues
espagnole et portugaise, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement
de l'Espagne:

Le Ministre des affaires

dtrangres,

[Sign9]
FERNANDO MORAN

Pour le Gouvernement
de la R6publique frdrative

du Brdsil :
Le Ministre des relations

extdrieures,

[Sign ]
R. E. GUERREIRO
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SPAIN
and

AUSTRIA

Exchange of notes constituting an agreement concerning the
reciprocal granting of licences to amateur radio oper-
ators. Madrid, 26 December 1984 and 26 June 1985

Authentic text: Spanish.

Registered by Spain on 18 June 1986.

ESPAGNE
et

AUTRICHE

Echange de notes constituant un accord relatif A l'octroi
reciproque de licences aux radioamateurs. Madrid,
26 decembre 1984 et 26 juin 1985

Texte authentique : espagnol.

Enregistre par I'Espagne le 18juin 1986.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF SPAIN
AND THE GOVERNMENT OF
AUSTRIA CONCERNING THE
RECIPROCAL GRANTING OF
LICENCES TO AMATEUR
RADIO OPERATORS

ECHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE L'ESPAGNE ET LE GOU-
VERNEMENT DE L'AUTRI-
CHE RELATIF A L'OCTROI
RECIPROQUE DE LICENCES
AUX RADIOAMATEURS

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EL MINISTRO DE ASUNTOS EXTERIORES

Madrid, 26 de diciembre de 1984

Sefior Embajador:
Tengo el honor de dirigirme a V.E. con objeto de proponerle un Acuerdo entre

los Gobiernos de Espafia y el Gobierno Federal Austriaco, para otorgar autoriza-
ciones recfprocas a los radioaficionados de cada uno de nuestros paises que deseen
operar estaciones de radio en el otro pafs bajo las siguientes condiciones y a reserva
de Jo dispuesto en el articulo 41 del Reglamento de Radiocomunicaciones de
Mdlaga-Torremolinos de 25 de octubre de 1973:

i. Cualquier nacional de una de las dos partes contratantes, que sea titular de
una licencia de estaci6n de aficionado fija, m6vil o portable, podrfi obtener auto-
rizaci6n para operar una estaci6n de aficionado en tales modalidades en el territorio
bajo jurisdicci6n de la otra parte.

2. Las solicitudes de autorizaci6n se dirigirdn a la autoridad administrativa
encargada de expedir la licencia en el territorio bajojurisdicci6n de la otra parte en
que vaya a funcionar la estaci6n de aficionado. Dicha solicitud deberf ir acompa-
fiada de la fotocopia de la licencia.

3. Los nacionales de cualquiera de las dos partes contratantes, que no posean
licencia expedida por la autoridad competente de la otra parte y tengan condici6n de
residentes en el territorio bajo la jurisdicci6n de la otra parte, podrdn obtener
licencia de estaci6n de aficionado mediante el cumplimiento de los requisitos
establecidos para ello en el pais que les acoge.

4. La autoridad administrativa competente de cada una de las partes con-
tratantes, de conformidad con la normativa legal vigente asf como por razones de
seguridad y orden pfblico, podra tramitar las peticiones de autorizaci6n en la forma

Came into force on I August 1985, i.e., 30 days after
the date of receipt of the note in reply (on 2 July 1985), in
accordance with the provisions of the said notes.
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que considere pertinente, exigir el cumplimiento de peticiones previas, fijar deter-
minadas tasas y revocar las autorizaciones concedidas. En particular, las con-
diciones de utilizaci6n de una estaci6n de aficionado deberdn someterse a los
reglamentos en vigor en los territorios de cada una de las partes contratantes en
materia de estaciones de aficionados y a las modificaciones de los mismos que
posteriormente se dicten.

Si esta propuesta es aceptable para el Gobierno de Austria, tengo el honor de
proponer a V.E. que esta carta y la respuesta de V.E. en la que conste la confor-
midad de su Gobierno, sean constitutivas de un Acuerdo entre nuestros Gobiernos,
el cual entrard en vigor treinta dias despuds de que se reciba la notificaci6n de
V.E. Este Acuerdo podrd denunciarse por cualquiera de las partes, surtiendo
efecto la denuncia a los dos meses de haberse recibido la oportuna notificaci6n
escrita por via diplomtica.

Aprovecho, Sefior Embajador, esta oportunidad para expresarle el testimonio
de mi ms alta consideracidn.

[Signed - Signg]

FERNANDO MORAN

Excmo. Sr. D. Gerhard Gmoser
Embajador de Austria
Madrid

[TRANSLATION]

THE MINISTER

FOR FOREIGN AFFAIRS

Madrid,

26 December 1984

Sir,
I have the honour to propose to you

an agreement between the Government
of Spain and the Federal Government of
Austria concerning the granting of re-
ciprocal authorizations to amateur radio
operators in each of our countries who
wish to operate radio stations in the
other country under the following con-
ditions and subject to the provisions
of article 41 of the Radio Regulations
of Malaga-Torremolinos of 25 October
1973:

1. Any national of either Con-
tracting Party who is licensed to operate
a fixed, mobile or portable amateur
radio station may obtain authorization

[TRADUCTION]

LE MINISTRE
DES RELATIONS EXTIRIEURES

Madrid,

le 26 ddcembre 1984

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de proposer la conclu-
sion entre le Gouvernement espagnol et
le Gouvernement fdd~ral autrichien,
d'un accord concernant l'octroi rdci-
proque aux radioamateurs des deux
pays d'autorisations d'exploiter leurs
stations dans l'autre pays, conform&
ment aux dispositions ci-apr~s et sous
r6serve des dispositions pr6vues A l'arti-
cle 41 du R~glement des radiocommu-
nications de Malaga-Torremolinos en
date du 25 octobre 1973;

1. Toute personne ayant la nationa-
litO de l'une des Parties contractantes et
titulaire d'une licence de radioamateur
pour l'exploitation d'une station fixe,
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to operate an amateur radio station of
that type in the territory under the juris-
diction of the other Party.

2. Applications for authorization
shall be addressed to the administrative
authority responsible for issuing li-
cences in the territory under the juris-
diction of the other Party in which the
amateur radio station is to operate. The
application must be accompanied by a
photocopy of the licence.

3. Nationals of either Contracting
Party who do not hold a licence issued
by the competent authority of the other
Party but have resident status in the
territory under the jurisdiction of the
other Party may obtain a licence to
operate an amateur radio station by
complying with the relevant formalities
in the host country.

4. The competent administrative
authority of each Contracting Party
may, in accordance with the laws and
regulations in force and also for reasons
of safety and public policy, deal with
applications for authorization as it
deems fit, require the completion of
prior applications, establish specific
charges and revoke authorizations
granted. In particular, the conditions for
the use of an amateur radio station shall
be subject to the regulations governing
amateur radio stations which are in
force in the territory of each Contracting
Party and to any subsequent amend-
ments thereto.

If this proposal is acceptable to the
Government of Austria, I have the hon-
our to propose that this note and your
reply indicating the concurrence of
your Government shall constitute an
Agreement between our Governments,
which shall enter into force 30 days after
the receipt of your notification. This
Agreement may be terminated by either
Party, and the termination shall take

Vol. 1428. 1-24230

mobile ou transportable pourra etre
autorisde A exploiter cette station sur le
territoire relevant de la juridiction de
l'autre Etat.

2. Les demandes d'autorisation doi-
vent dtre adressdes aux services com-
p6tents de la Partie contractante sur le
territoire de laquelle la station d'ama-
teur sera exploitde. Toute demande
devra 6tre accompagnde d'une photo-
copie de la licence.

3. Toute personne ayant la nationa-
litd de l'une des Parties contractantes,
qui n'est pas titulaire d'une licence d6-
livr6e par les services comp6tents de
l'autre Partie et qui a le statut de
rdsident sur le territoire relevant de la
juridiction de cette autre Partie, pourra
obtenir une licence de radioamateur se-
Ion les modalitds dtablies par le pays de
rdsidence.

4. Les services administratifs com-
ptents de chacune des Parties contrac-
tantes, pourront, conform6ment A la l6-
gislation en vigueur ou pour des raisons
de sdcuritd et d'ordre public traiter les
demandes d'autorisation de la mani~re
qu'ils jugent appropride, exiger que les
demandes ant6rieures soient satisfaites,
fixer certaines taxes et rdvoquer les
autorisations prdalablement d6livrdes.
Les conditions d'exploitation d'une sta-
tion d'amateur seront notamment sou-
mises aux lois et r~glements en vigueur
en la matire sur le territoire de chacune
des Parties contractantes tels qu'ils
pourront tre modifids.

Si cette proposition rencontre
l'agrdment du Gouvernement autri-
chien, je propose que la prdsente note et
la rdponse de votre Gouvernement en ce
sens constituent entre nos deux Gouver-
nements un accord qui entrera en vi-
gueur 30 jours apr~s la date de votre
r6ponse; cet Accord pourra dtre dd-
noncd A tout moment par l'une des deux
Parties moyennant un prdavis dcrit de
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effect two months after the receipt of the
relevant notification in writing through
the diplomatic channel.

I take this opportunity, etc.

[Signed]
FERNANDO MORAN

His Excellency Gerhard Gmoser
Ambassador of Austria
Madrid

deux mois adressd par la voie diploma-
tique.

Je saisis cette occasion, etc.

[Signe]

FERNANDO MORAN

S. E. Monsieur Gerhard Gmoser
Ambassadeur d'Autriche
Madrid

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EL EMBAJADOR DE AUSTRIA

Madrid, 26 de junio de 1985

Sefior Ministro:
Tengo el honor de acusar recibo de su carta del 26 de diciembre de 1984,

mediante la que me comunica lo siguiente:

[See note I - Voir note I]

Tengo el honor de informarle que las Autoridades austriacas estdn conformes
con el texto citado y que la nota de V.E. y esta respuesta son constitutivas de un
Acuerdo entre nuestros Gobiernos, el cual entrard en vigor treinta dfas despuds de
que se reciba esta notificaci6n.

Aprovecho la oportunidad, sefior Ministro, para expresarle el testimonio de mi
mds alta y distinguida consideraci6n.

[Signe]
GERHARD GMOSER

Excmo. Sr. D. Fernando Mordn
Ministro de Asuntos Exteriores
Madrid
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[TRANSLATION]

THE AMBASSADOR

OF AUSTRIA

Madrid,
26 June 1985

I have the honour to acknowledge re-
ceipt of your note dated 26 December
1984, in which you state the following:

[See note I]

I have the honour to inform you that
the Austrian authorities concur with the
foregoing text and that your note and
this reply constitute an Agreement be-
tween our Governments, which shall
enter into force 30 days after the receipt
of this notification.

I take this opportunity, etc.

[Signed]

GERHARD GMOSER

His Excellency D. Fernando Moran
Minister for Foreign Affairs
Madrid

[TRADUCTION]

L'AMBASSADEUR
D'AUTRICHE

Madrid,
le 26 juin 1985

Monsieur le Ministre,

J'ai I'honneur d'accuser r6ception de
votre note du 26 dgcembre 1984, qui se
lit comme suit :

[Voir note I]

J'ai le plaisir de vous informer que le
texte citd rencontre l'agrAment des
autorit6s autrichiennes et que votre note
ainsi que la prA-sente rdponse consti-
tuent entre nos deux gouvernements un
accord qui entrera en vigueur 30 jours
apr~s la r6ception de la prdsente noti-
fication.

Je saisis cette occasion, etc.

[Signs]

GERHARD GMOSER

S. E. Monsieur D. Fernando Moran
Ministre des relations ext6rieures
Madrid
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN SPAIN AND THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND ON MATTERS OF
DEFENCE

MINISTRY OF DEFENCE
WHITEHALL

LONDON

Dear Colleague,
At our meeting today,
Aware of being part of the same geopolitical area requiring the existence of

good and friendly relations between our two countries;
Wishing to reinforce our bonds of friendship by means of collaboration in

economic and technological development;
Concerned to strengthen our relations in matters of defence equipment; and
Prepared to co-operate in matters of defence especially in the field of

development and production of material for military use;
We decided the following.

1. Aim

To promote co-operation and exchange information with regard to defence
material and equipment.
2. Scope of Co-operation

2.1. To encourage the development of close co-operation between the
research institutions and the armament industries of our two countries. This co-
operation may embrace ground, naval, air and aerospace equipment, including
missiles, ammunition and associated components.

2.2. This co-operation will be intended to facilitate the joint research,
development and manufacture of material and equipment mentioned in the
preceding paragraph, as well as the transfer of technology which will allow close
industrial co-operation and co-production of material and equipment designed to
meet the requirements of both countries, and to be exported in accordance with
the policy and legislation of both countries.

2.3. To encourage the establishment of arrangements between the indus-
tries of our respective countries with regard to sub-contracts, offset, manufac-
turing or product licenses and technology transfer when armament or material
orders are placed by one of our governments with industry in the country of the
other for the purpose of equipping its Armed Forces. Both governments will

Came into force on 14 February 1985 by the exchange of the said notes.
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follow closely, within the framework of their respective legislation, the implemen-
tation of the arrangements thus made.

2.4. "Industry" will be understood to mean such private or nationalised
companies or other bodies as fall within the jurisdiction of each country.

2.5. To encourage the drawing up of specific arrangements related to the
training of technical personnel and to the quality assurance of material produced.

3. Implementation

3.1. A Joint Committee for Defence Technological and Industrial Co-
operation will be established.

3.2. This Joint Committee will be responsible for examining and overseeing
the development of co-operation. It will study any problem that may arise
together with the measures to be adopted for its resolution. It will consider the
appropriate steps to improve co-operation and will submit to the two Ministers its
conclusions and recommendations.

3.3. The Joint Committee for Defence Technological and Industrial Co-
operation will meet at least once a year and will be chaired on the Spanish side by
the Secretary of State for Defence, and on the United Kingdom side by the
Minister of State for Defence Procurement, who may delegate their Chair-
manship.

3.4. Both may designate as many representatives and advisers to serve on
the Joint Committee as they deem appropriate, and may also co-opt such other
persons as they consider appropriate to meetings of the Joint Committee in the
light of the matters to be dealt with.

3.5. The Joint Committee will be permanently served by a Spanish and a
British Secretary who will act as liaison officers with their respective Ministries of
Defence.

4. Projects

Co-operative projects will, as appropriate, be the subject of specific
arrangements between governments; between departments and/or establishments
of the respective Ministries of Defence; or between industries.

5. Security

5.1. Information exchanged in furtherance of the co-operation described in
this document will be afforded by the recipient a level of security protection
equivalent to that adopted by the providing organisation.

5.2. A specific arrangement will be concluded as soon as possible
concerning the security of classified defence matter which will govern, inter alia,
the protection of the classified information and material exchanged under the
provisions of this co-operation.

6. Third Countries

In the event that co-operation involves the participation of third countries,
the two governments will support the necessary negotiations in order that such
participation may take place within the framework of this co-operation in
accordance with the policy and legislation of each country.
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7. Duration, Termination

7.1. This arrangement will have a duration of ten years, following which it
will automatically be extended for further periods of two years unless mutually
decided otherwise. It will enter into effect on the date of signature shown below.

7.2. This arrangement may be terminated unilaterally, to take effect after a
period of six months following written notice. Responsibilities regarding the
safeguarding of the classified information exchanged in the pursuit of this co-
operation will continue in the event of termination.

7.3. In the event of termination consultation will take place to seek the best
solution to any outstanding problems.

7.4. Specific arrangements entered into as a result of this co-operation,
whether between government organisations or private companies, with or without
the participation of third parties, will remain in operation until they expire.

Yours truly,

[Signed]
MICHAEL HESELTINE

14th February 1985

His Excellency Sefior Don Narcfs Serra

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EL MINISTRO DE DEFENSA

LONDRES

14 de febrero de 1985

Querido Secretario de Estado:
Acuso recibo de su carta de fecha de hoy, que en castellano dice:

"En nuestro encuentro de hoy:
Conscientes de pertenecer a un mismo conjunto geopolftico que requiere

la existencia de buenas relaciones de amistad entre los dos parses;
Deseosos de reforzar nuestros vfnculos de amistad mediante la cola-

boraci6n en el desarrollo econ6mico y tecnol6gico;
Interesados en reforzar nuestras relaciones en el dmbito de los equipos

de defensa; y
Dispuestos a cooperar en el dmbito de la defensa, especialmente en el

terreno del desarrollo y producci6n de materiales de uso militar, decidimos:
1. Objeto

Promover la cooperaci6n y los intercambios de informaci6n en lo
referente a los materiales de defensa y equipos.
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2. Ambito de la cooperaci6n

2.1. Fomentar el desarrollo de una estrecha cooperaci6n entre los
centros de investigaci6n y las industrias de armamento de los dos pafses.
Dicha cooperaci6n podrd alcanzar los equipos terrestres, navales, a6reos y
aeroespaciales, inclufdos los misiles, las municiones y los componentes
asociados.

2.2. Esta cooperaci6n tendrdt por objeto facilitar la investigaci6n, el
desarrollo y la fabricaci6n comtin de los materiales y equipos mencionados en
el pirrafo anterior, asf como la transferencia de tecnologfas que permitan una
estrecha cooperaci6n industrial y la coproducci6n de materiales y equipos
destinados a las necesidades de los dos parses, asf como la exportaci6n, la
cual se llevard a cabo respetando la politica y la legislaci6n de ambos paises.

2.3. Promover el establecimiento de acuerdos entre sus respectivas
empresas referentes a subcontratas, a compensaciones, a licencias de
fabricaci6n y transferencia de tecnologfa cuando se cursen pedidos de
armamentos y de materiales por uno de los Gobiernos a las empresas del otro
para el equipamiento de sus Fuerzas Armadas. Ambos Gobiernos seguirin
atentamente, en el marco de sus legislaciones respectivas, el cumplimiento de
las obligaciones asf contraidas.

2.4. Se entenderd por empresa las sociedades o establecimientos
privados o estatales que sean de la jurisdicci6n de cada pais.

2.5. Favorecer la concertaci6n de acuerdos especfficos relativos a la
formaci6n de personal tdcnico y a la garantfa de la calidad de los materiales
producidos.

3. Aplicaci6n
3.1. Se crear, una Comisi6n Mixta para la Cooperaci6n Tdcnol6gica e

Industrial en materia de Defensa.

3.2. Esta Comisi6n Mixta serd responsable de examinar y supervisar el
desarrollo de esta Cooperaci6n. Estudiard cualquier problema que pueda
suscitarse, asi como las medidas que puedan adoptarse para su resoluci6n.
Considerar los pasos convenientes para mejorar la cooperaci6n prevista y
sometard a los dos Ministros las conclusiones y recomendaciones a las que
llegue.

3.3. La Comisi6n Mixta para la Cooperaci6n Tecnol6gica e Industrial
en materia de Defensa se reunird, al menos, una vez al afio, y estard presidida
por parte espafiola por el Secretario de Estado de la Defensa, y por parte
britdnica por el Ministro de Estado para las Adquisiciones de Defensa,
quienes podrdn delegar su presidencia.

3.4. Se designarin tantos representantes y asesores a la Comisi6n
Mixta como se estime conveniente, pudiendo ademds convocar a quien se
estime oportuno a las sesiones de la Comisi6n Mixta en funci6n de las
materias que pudieran tratarse.

3.5. La Comisi6n Mixta estarA asistida permanentemente por un
Secretario espafiol y un Secretario britnico que actuarn como enlace de sus
respectivos Ministerios de Defensa.
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4. Proyectos

Los proyectos de cooperaci6n serdn objeto, cuando sea conveniente, de
acuerdos especfficos entre Gobiernos, entre 6rganos y organismos de los
respectivos Ministerios de Defensa, o entre empresas.

5. Seguridad

5.1. La informaci6n intercambiada para el desarrollo de la cooperaci6n
descrita en este documento, recibiri por parte del receptor un nivel de
protecci6n de seguridad equivalente a la otorgada por la organizaci6n de
origen.

5.2. Se concluird lo antes posible, un acuerdo especffico relativo a la
protecci6n de la informaci6n y material clasificados transferidos bajo las
provisiones de la presente cooperaci6n.

6. Terceros Estados

En el caso de que la cooperaci6n implicase la participaci6n de terceros
Estados, los dos Gobiernos favorecerdn las negociaciones necesarias para
que su participaci6n pueda efectuarse dentro del marco de la presente
cooperaci6n y del respeto a ]a polftica y legislaci6n de cada pais.

7. Vigencia

7.1. Este acuerdo tendri una vigencia de 10 afios, al final de los cuales
se prorrogari automdticamente por perfodos sucesivos de dos afios, al menos
que por acuerdo mutuo se decida de otro modo. Entrard en vigor el dfa de la
fecha.

7.2. Este acuerdo podri ser denunciado unilateralmente, teniendo
efecto dicha denuncia seis meses despuds de su notificaci6n escrita. Las
responsabilidades relativas a la protecci6n de informaci6n clasificada trans-
ferida en el imbito de esta cooperaci6n seguird vigente en caso de denuncia.

7.3. En caso de denuncia se mantendrin consultas para la mejor
soluci6n de los problemas pendientes.

7.4. Los acuerdos especificos que se hayan firmado en virtud de esta
cooperaci6n, bien sea entre organismos estatales o empresas privadas, con o
sin la participaci6n de terceros, seguirin vigentes hasta su expiraci6n."

Reciba un cordial saludo,

[Signed - Sign.]
NARCIS SERRA

Excmo. Sr. D. Michael Heseltine
Secretario de Estado para la Defensa
Londres
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MINISTER OF DEFENCE

LONDON

14 February 1985

Sir:
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date,

which, in Castilian, reads as follows:

[See note I]

Accept, Sir, etc.

[Signed]

NARCIS SERRA

His Excellency Mr. Michael Heseltine
Secretary of State for Defense
London
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
L'ESPAGNE ET LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD EN MATIERE DE DEFENSE

I

MINISTtRE DE LA DI-FENSE

WHITEHALL

LONDRES

Cher Collgue,
Au cours de notre entretien de ce jour,
Conscients d'appartenir A un m~me ensemble g6opolitique qui exige

l'existence de bonnes relations amicales entre nos deux pays;
Ddsireux de renforcer nos liens d'amitid grace A la collaboration en mati~re de

d~veloppement 6conomique et technique;
Souhaitant renforcer nos relations dans le domaine des dquipements

d~fensifs; et
Pr6ts A coop~rer dans le domaine de la d6fense, particulirement en matire

de d6veloppement et de production de matdriel militaire;
Nous avons ddcidd:

1. Objet
Promouvoir la cooperation et les 6changes de renseignements en ce qui

concerne les matdriels drfensifs et les dquipements.

2. Portge de la cooperation

2.1. Stimuler l'instauration d'une coopdration dtroite entre les centres de
recherche et les industries d'armements des deux pays. Cette coopdration peut
s'6tendre aux 6quipements terrestres, navals, adriens et adrospatiaux, y compris
les missiles, les munitions et les composants associrs.

2.2. Cette coopdration aura pour objet de faciliter la recherche, la mise au
point et la fabrication en commun des matdriels et dquipements vis6s au
paragraphe ci-dessus, ainsi que le transfert de technologies qui permette une
6troite coopdration industrielle et la coproduction de matdriels et d'6quipements
destinrs A rdpondre aux besoins des deux pays et A ceux de l'exportation, qui doit
s'effectuer dans le respect de la politique et de la legislation des deux pays.

2.3. Favoriser la conclusion d'accords entre les entreprises respectives des
deux pays en mati~re de sous-traitance, de compensation, de licence de
fabrication et de transfert de technologies A l'occasion de commandes d'ar-
mements et de matdriel par l'un des Gouvernements aux entreprises de 'autre en

Entrd en vigueur le 14 fdvrier 1985 par '6change desdites notes.
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vue de l'dquipement de ses forces armdes. Les deux Gouvernements suivront
attentivement, dans le cadre de leurs 16gislations respectives, l'ex~cution des
engagements ainsi conclus.

2.4. Le terme <, entreprise >> d6signe les soci6tds ou dtablissements priv~s
ou publics relevant de la juridiction de chaque pays.

2.5. Favoriser la n~gociation d'accords spdcifiques relatifs A la formation de
personnel technique et 1 la garantie de la qualitd des matdriels produits.

3. Application

3.1. Une Commission mixte sera constitu6e pour la coopdration technique
et industrielle en mati~re de d6fense.

3.2. Cette Commission mixte sera charg6e d'6tudier et de surveiller le
d6roulement de ladite coopdration. Elle 6tudiera tout probkme susceptible de se
poser, ainsi que les mesures A prendre pour le r~soudre. Elle examinera les
moyens d'amdliorer la coopdration pr6vue et soumettra aux deux ministres ses
conclusions et recommandations.

3.3. La Commission mixte pour la coop6ration technique et industrielle en
mati~re de d6fense se rdunit au moins une fois l'an et est prdsid6e, pour l'Espagne,
par le Secrdtaire d'Etat a la d6fense et, pour le Royaume-Uni, par le Ministre
d'Etat chargd des achats relatifs a la d6fense, qui pourront ddldguer leurs
fonctions de Pr6sident.

3.4. La Commission mixte comprend le nombre de reprdsentants et de
conseillers jug6 utile par les presidents qui peuvent en outre y coopter toutes
autres personnes jug~es utiles pour participer aux r6unions de ladite Commission
compte tenu des questions trait~es.

3.5. La Commission mixte est r~guli~rement assistde d'un Secrftaire
espagnol et d'un Secrdtaire britannique qui assurent la liaison avec leurs
Minist~res de la d6fense respectifs.

4. Projets

Les projets de coopdration feront, le cas dch6ant, l'objet d'accords
sp6cifiques entre Gouvernements, entre organes et organismes des Ministires de
la defense respectifs ou entre entreprises.

5. Sgcuritg

5. 1. Les renseignements dchangds pour faciliter la coop6ration d~crite dans
le present document feront l'objet, de la part du destinataire, de la meme pro-
tection de s~curitd que de la part de l'organisme d'origine.

5.2. Un accord sp6cifique sera conclu le plus t6t possible au sujet de la
s6curit des questions relatives A la d6fense qui sont class~es; ledit accord r6gira
notamment la protection des informations et matdriels classds qui seront dchangds
dans le cadre de la coop6ration pr6vue par le prdsent Accord.

6. Etats tiers

Dans le cas oOi la coop6ration implique la participation d'Etats tiers, les deux
Gouvernements facilitent les n6gociations n~cessaires pour que leur participation
puisse s'effectuer dans le cadre de la coopdration visde au prdsent Accord et
conform6ment a la politique et ii la l6gislation de chaque pays.
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7. Durie et d~nonciation

7.1. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant dix anndes, au bout
desquelles il sera automatiquement prolongd pour des pdriodes successives de
deux ans, A moins qu'il n'en soit convenu autrement d'un commun accord. I1 entre
en vigueur A la date de ce jour.

7.2. Le prdsent Accord peut dtre ddnonc6 unilat6ralement, ladite ddnoncia-
tion prenant effet six mois apr~s sa notification dcrite. Les responsabilitds
relatives A la protection des renseignements classds communiqu6s dans le cadre
de la cooperation subsisteront en cas de d6nonciation.

7.3. En cas de d6nonciation, des consultations se tiendront afin de rdsoudre
au mieux les probl~mes en suspens.

7.4. Les accords spdcifiques conclus en vertu du pr6sent Accord de
coop6ration, que ce soit entre organismes publics ou entreprises privdes, avec ou
sans la participation de tiers, demeureront en vigueur jusqu'A leur expiration.

Veuillez, agrder, etc.

[Signg]

MICHAEL HESELTINE

Le 14 f~vrier 1985

Son Excellence Monsieur Narcfs Serra

II

MINISTRE DE LA DtFENSE

LONDRES

Le 14 f~vrier 1985

Monsieur le Secrdtaire d'Etat,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note de ce jour qui est libellde

comme suit:

[Voir note I]

Veuillez agrder, etc.

[Signd]
NARCfS SERRA

Son Excellence Monsieur Michael Heseltine
Secrdtaire d'Etat A la d6fense
Londres
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Treaties and international agreements

filed and recorded

from 25 February 1986 to 18 June 1986

Nos. 954 to 958

Traites et accords internationaux

classes et inscrits au repertoire

du 25 ftvrier 1986 au 18 juin 1986

No 954 6 958
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No. 954

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT,
INTER-AMERICAN DEVELOPMENT BANK,

INTERNATIONAL DEVELOPMENT
ASSOCIATION and OPEC FUND

FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT

Memorandum of Agreement-El Cajon Power Project (with
annex). Signed at Washington on 6 October and 26 No-
vember 1981 and 5 February 1982

Authentic text: English.

Filed and recorded at the request of the International Bank for Recon-
struction and Development and the International Development Asso-
ciation on 10 June 1986.

Vol. 1428. 11-954



No 954

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT,

BANQUE INTERAMERICAINE DE DEVELOPPEMENT,
ASSOCIATION INTERNATIONALE

DE DEVELOPPEMENT
et FONDS DE L'OPEP

POUR LE DEVELOPPEMENT INTERNATIONAL

Memorandum d'accord - Projet relatif 6 la centrale hydro-
glectrique d'El Cajon (avec annexe). Sign6 A Washing-
ton les 6 octobre et 26 novembre 1981 et 5 fevrier 1982

Texte authentique : anglais.

Classe et inscrit au repertoire d la demande de la Banque internationale
pour la reconstruction et le developpement et l'Association inter-
nationale de developpement le lOjuin 1986.

Vol. 1428, 11-954
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MEMORANDUM
OF AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 5 February 1982 by signature, in

accordance with paragraph E.

Vol. 1428, 11-954

[TRADUCTION - TRANSLATION]

MEMORANDUM
D'ACCORD'

Publication effectuee conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblee generale destine
dt mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rcso-
lution 33/141 A de l'Assemblee gene-
rale en date du 19 dcembre 1978.

Entr6 en vigueur le 5 fvrier 1982 par la signature,
conform~ment au paragraphe E.



No. 955

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

REPUBLIC OF KOREA

Loan Agreement-Small and Medium Machinery Industry
Project (with schedules and General Conditions Appli-
cable to Loan and Guarantee Agreements dated 27 Oc-
tober 1980). Signed at Washington on 20 December
1982

Authentic text: English.

Filed and recorded at the request of the International Bank for Recon-
struction and Development on 10 June 1986.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
REPUBLIQUE DE CORtE

Contrat d'emprunt - Projet relatif aux petites et moyennes
machines industrielles (avec annexes et Conditions
gn~rales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie en date du 27 octobre 1980). Sign6 A Washing-
ton le 20 decembre 1982

Texte authentique : anglais.

Class4 et inscrit au rpertoire ti la demande de la Banque internationale
pour la reconstruction et le d~veloppement le lOjuin 1986.

Vol. 1428, 11-955
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuie conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemble g~nerale destin,
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la r~so-
lution 33/141 A de l'Assemblie gene-
rale en date du 19 dcembre 1978.

ICame into force on 26 May 1983, upon notification by ' Entrd en vigueur le 26 mai 1983, dts notification par la

the Bank to the Government of the Republic of Korea. Banque au Gouvernement de la R6publique de Cor~e.

Vol. 1428, 11-955



No. 956

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
REPUBLIC OF KOREA

Loan Agreement-Second National Urban Land Develop-
ment and Housing Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments dated 27 October 1980). Signed at Washington
on 20 December 1982

Authentic text: English.

Filed and recorded at the request of the International Bank for Recon-
struction and Development on 10 June 1986.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
REPUBLIQUE DE CORtE

Contrat d'emprunt - Deuxieme projet national pour l'am-
nagement de terrains a construire et la construction de
logements (avec annexes et Conditions generales appli-
cables aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
27 octobre 1980). Sign6 A Washington le 20 decembre
1982

Texte authentique : anglais.

Class6 et inscrit au repertoire d la demande de la Banque internationale
pour la reconstruction et le d~veloppement le lOjuin 1986.

Vol. 1428, 11-956
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT

Publication effectude conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemble gendrale destind
d mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblee gng-
rale en date du 19 decembre 1978.

' Came into force on 31 May 1983, upon notification by ' Entrd en vigueur le 31 mai 1983, d~s notification par ]a

the Bank to the Government of the Republic of Korea. Banque au Gouvernement de la Rdpublique de Corde.

Vol. 1428, 11-956



No. 957

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
REPUBLIC OF KOREA

Loan Agreement-Coal and Cement Distribution Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 27 October
1980). Signed at Washington on 29 April 1983

Authentic text: English.

Filed and recorded at the request of the International Bank for Recon-
struction and Development on 10 June 1986.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
REPUBLIQUE DE CORtE

Contrat d'emprunt - Projet relatif a la distribution de
charbon et de ciment (avec annexes et Conditions
generales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie en date du 27 octobre 1980). Sign6 A Washing-
ton le 29 avril 1983

Texte authentique : anglais.

Classo et inscrit au ropertoire d la demande de la Banque internationale
pour la reconstruction et le developpement le lOjuin 1986.

Vol. 1428, 11-957
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT

Publication effectuge conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblge genrale destine
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'AssembMe geng-
rale en date du 19 dicembre 1978.

Came into force on 30 September 1983, upon notifica- ' Entrd en vigueur le 30 septembre 1983, d/s notifica-
tion by the Bank to the Government of the Republic of tion par la Banque au Gouvemement de la Rdpublique de
Korea. Corde.

Vol. 1428, 11-957



No. 958

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
REPUBLIC OF KOREA

Loan Agreement-Second Structural Adjustment Loan (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 27 October 1980).
Signed at Washington on 8 November 1983

Authentic text: English.

Filed and recorded at the request of the International Bank for Recon-
struction and Development on 10 June 1986.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
REPUBLIQUE DE CORIE

Contrat d'emprunt - Deuxi me pret d'ajustement structurel
(avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du 27 octobre
1980). Sign6 a Washington le 8 novembre 1983

Texte authentique : anglais.

Classe et inscrit au repertoire d la demande de la Banque internationale
pour la reconstruction et le developpement le lOjuin 1986.

Vol. 1428, 11-958
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuee conform~ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblge generale destin6
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la r~so-
lution 33/141 A de l'Assemble gen -
rale en date du 19 decembre 1978.

' Came into force on 29 November 1983, upon notifica- ' Entrd en vigueur le 29 novembre 1983, d~s notifica-
tion by the Bank to the Government of the Republic of tion par la Banque au Gouvernement de la Rdpublique de
Korea. Corte.

Vol. 1428, 11-958
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ANNEX A ANNEXE A

No. 4714. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE PREVENTION
OF POLLUTION OF THE SEA BY OIL,
1954. DONE AT LONDON ON 12 MAY
1954'

ACCEPTANCES

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime
Organization on:

10 September 1985

CONGO

(With effect from 10 December 1985.)

21 October 1985

BAHRAIN

(With effect from 21 January 1986.)

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
12 June 1986.

United Nations, Treaty Series, vol. 327, p. 3; for
subsequent actions, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 4 to 14, as well as annex A in volumes 922,
958, 974, 982, 991, 1019, 1031, 1034, 1057, 1110, 1140,
1175, 1196, 1225, 1265, 1286, 1323, 1355 and 1391.

No 4714. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA PRtVENTION
DE LA POLLUTION DES EAUX DE
LA MER PAR LES HYDROCARBU-
RES, 1954. FAITE A LONDRES LE
12 MAI 1954'

ACCEPTATIONS

Instruments ddposis auprds du Secrdtaire
g~ndral de l'Organisation maritime inter-
nationale le :

10 septembre 1985

CONGO

(Avec effet au 10 d6cembre 1985.)

21 octobre 1985

BAHREIN

(Avec effet au 21 janvier 1986.)

Les ddclarations certifides ont 6t enre-
gistrees par l'Organisation maritime inter-
nationale le 12 juin 1986.

' Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 327, p. 3;
pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donnes dans
les Index cumulatifs nos 4 to 14, ainsi que I'annexe A
des volumes 922, 958, 974, 982, 991, 1019, 1031, 1034,
1057, 1110,1140,1175, 1196,1225, 1265,1286,1323,1355
et 1391.

Vol. 1428, A-4714
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL
FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA ON
20 MARCH 1958'

ENTRY INTO FORCE of Regulation No. 65 as an annex to the above-mentioned
Agreement

The said Regulation came into force on 15 June 1986 in respect of France and the
Netherlands, in accordance with article 1 (5) of the Agreement.

REGULATION No. 65 (Uniform provisions concerning the approval
of special warning lights for motor vehicles)

1. DEFINITIONS

For the purposes of this Regulation,

1.1. "Special warning light" means a light emitting light intermittently all around on
its vertical axis;

1.2. Special warning lights of different "types" mean special warning lights which
differ intrinsically in such matters as:

1.2.1. The trade name or mark,

1.2.2. The size and form of the coloured cover,

1.2.3. The optical system,

1.2.4. The nature of the beam (rotating or stationary flashing),

1.2.5. The colour of the light emitted,

1.2.6. The light source,

1.2.7. Whether the light has one or two levels of intensity,

1.3. The "on" time tH means the period of time within which the luminous intensity
of the flashing light is superior to 1/10 of the maximum value (peak value) Jmax,

1.4. The "effective intensity" J, in a fixed direction for both rotating and stationary
flashing types is given by:

Jm: Peak intensity (cd)
J _ m C: Time constant, C = 0.2 sec

+ C T: Time of period
1 + -- -of r J •dt

F.T F: "Form-factor" F - --
Jm - T

J: Instantaneous intensity (cd)

United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 14, as well as annex A in volumes 915, 917, 926, 932, 940, 943, 945, 950, 951, 955, 958, 960, 961, 963, 966,
973,974,978, 981,982,985,986, 993,995,997, 1003, 1006, 1010, 1015,1019, 1020, 1021, 1024, 1026, 1031, 1035, 1037,
1038, 1039, 1040, 1046, 1048, 1050, 1051, 1055, 1059, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088, 1092, 1095, 1097, 1098,
1106, 1110, 1111, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143, 1144, 1145, 1146, 1147, 1150, 1153, 1156, 1157,
1162, 1177, 1181, 1196, 1197, 1198, 1199, 1205, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235, 1237, 1240,
1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287,
1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330,
1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1389, 1390,
1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423 and 1425.

Vol. 1428, A-4789
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1.5. "Reference centre of the light" means the centre of the light-emitting source;

1.6. "Reference axis of the light" means a vertical axis passing through the reference
centre of the light. The manufacturer of the light shall indicate the position of the
light in relation to the reference axis.

1.7. Measuring directions

The effective intensities shall be determined in directions within an angle of 360'
around the reference axis of the lamp:

1.7.1. In a horizontal plane perpendicular to the reference axis and passing through the
reference centre of the light;

1.7.2. In circular cones, the generating lines of which produce with the above-
mentioned horizontal plane, angles the values of which are indicated in the table
in annex 5 to this Regulation.

2. APPLICATION FOR APPROVAL

2.1. The application for approval of a special warning light shall be submitted by the
holder of the trade name or mark or by his duly accredited representative. It shall
specify whether the warning lamp is intended to emit amber or blue light, and
whether it has one level of illumination (class A) or two levels of illumination
(class B).

2.2. For each type of light, the application shall be accompanied by:

2.2.1. Drawings, in triplicate, in sufficient detail to permit identification of the type of
the warning lamp and showing in what geometrical position the warning lamp
shall be mounted on the vehicle;

2.2.2. A brief technical description stating in particular the category of the lamp
provided; this category shall be either one of those recommended in the list
of internationally standardized motor vehicle lamps, according to Regulation
No. 371 annexed to the 1958 Agreement,' or a discharge lamp recommended by
the lamp manufacturer;

2.2.3. For a special warning light having two levels of illumination, an arrangement
diagram and a specification of the characteristics of the system ensuring two
levels of illumination;

2.2.4. Two samples, in principle for a rated voltage of 12 volts and for only one colour,
and eventually two other samples for any other rated voltage in the case where an
application is submitted simultaneously or subsequently for approval of lights of
other rated voltages. In this case, it is sufficient to carry out tests according to
paragraph 5.3 below;

2.2.5. Two samples only of the cover, where approval is to be extended simultaneously
or subsequently for lights of another colour. In this case, it is sufficient to carry
out the photometric and colorimetric tests. The same approval number shall be
assigned for the different colours, provided that the other characteristics remain
unchanged.

3. MARKINGS

3.1. The samples of a type of light submitted for approval must bear the trade name or
mark of the applicant; this marking must be clearly legible and indelible.

3.2. Each base and each cover of a light shall include a space of sufficient size for the
approval marking; these spaces shall be shown in the drawings mentioned in
paragraph 2.2.1 above.

United Nations, Treaty Series, vol. 1073, p. 337.
2

Ibid., vol. 335, p. 211.
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3.3. Each base shall be provided with the indication, clearly legible and indelible, of
the category of lamp to be used, as well as the rated voltage of the unit.

4. APPROVAL

4.1. If the samples of a type of light which are submitted in pursuance of paragraph 2
above, satisfy the provisions of paragraphs 5, 6 and 7 of this Regulation, approval
shall be granted.

4.2. An approval number shall be assigned to each type approved. Its first two digits
(at present 00 for the Regulation in its original form) shall indicate the series of
amendments incorporating the most recent major technical amendments made to
the Regulation at the time of issue of the approval. The same Contracting Party
shall not assign the same number to another type of light, except in the cases
provided for in paragraph 2.2.5 above.

4.3. Notice of approval or of extension or of refusal of approval of type of light
pursuant to this Regulation shall be communicated to the Parties to the
Agreement which apply this Regulation by means of a form conforming to the
model in annex 1 to this Regulation.

4.4. Every base and cover conforming to a type approved under this Regulation shall
bear, in the space referred to in paragraph 3.2 above and in addition to the
markings prescribed in paragraphs 3.1 and 3.3, the following:

4.4.1. An international approval mark consisting of:

4.4.1.1. A circle surrounding the letter "E" followed by the distinguishing number of the
country which has granted the approval, "'

4.4.1.2. An approval number;

4.4.1.3. "A" or "B" according to the class of the unit (see paragraph 2.1).

4.5. A cover may bear more than one approval number.

4.6. The approval mark and the markings referred to in paragraph 3 above shall be
clearly legible and indelible even when the light is mounted on the vehicle.

4.7. Annex 2 to this Regulation gives an example of the approval mark.

5. GENERAL SPECIFICATIONS

5.1. The devices must be so designed and constructed that in normal conditions of
use, and notwithstanding the vibrations to which they may be subjected in such
use, their satisfactory operation remains assured and they retain the characteris-
tics prescribed by this Regulation.

5.2. The light shall be so designed that after it has been mounted correctly on the
vehicle, no maladjustment is possible.

5.3. The flash rate f and the "on" time tH shall correspond to the values indicated in
the table in annex 5 to this Regulation. They shall be measured at an ambient
temperature of + 23°C -- 5C and with voltages at the terminals of the device
which are between 90 per cent and 115 per cent of the rated voltage. Moreover,
starting and correct functioning of the light shall remain assured at temperatures

I for the Federal Republic of Germany, 2 for France, 3 for Italy, 4 for the Netherlands, 5 for Sweden, 6 for
Belgium, 7 for Hungary, 8 for Czechoslovakia, 9 for Spain, 10 for Yugoslavia, 11 for the United Kingdom, 12 for
Austria, 13 for Luxembourg, 14 for Switzerland, 15 for the German Democratic Republic, 16 for Norway, 17 for
Finland, 18 for Denmark, 19 for Romania, 20 for Poland and 21 for Portugal. Subsequent numbers shall be assigned to
other countries in the chronological order in which they ratify the Agreement concerning the Adoption of Uniform
Conditions of Approval and Reciprocal Recognition of Approval for Motor Vehicle Equipment and Parts, or in which
they accede to that Agreement, and the numbers thus assigned shall be communicated by the Secretary-General of
the United Nations to the Contracting Parties to the Agreement.

Vol. 1428, A-4789
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between -20'C and + 50'C or if the light is exposed to heavy rain, in accordance
with the procedure described in annex 4 to this Regulation. Under those
conditions, one minute after a voltage equal to 90 per cent of the rated voltage has
been applied, the frequency shall remain between 2 and 4 Hz.

5.4. For lamps with rotating beam, the rotation sense, viewed from above, shall be
clockwise.

6. PHOTOMETRIC SPECIFICATIONS

The lights shall comply with the conditions prescribed in annex 5 to this
Regulation.

7. CHECKING THE COLOUR OF THE COVER

The visual test of the colour of the cover shall be effected by comparing the light
emitted when a luminous source having a colour temperature of 3,000 K is used,
with the lights obtained by means of appropriate filters in combination with a
luminous source of a specific colour temperature and reproducing acceptable
limits with satisfactory precision. In the case of warning lights using discharge
lamps, the luminous source used inside the Cover shall have a colour temperature
of 6,774 K (CIE Standard Source "C"). In the case of doubt, the trichromatic co-
ordinates shall be determined; these shall be deduced from the curve of spectral
transmission of the cover and shall be calculated for a source having a colour
temperature of 3,000 K in the case of a warning light employing a filament lamp,
or of 6,774 K in the case of a warning light employing a discharge lamp. The curve
of spectral transmission shall be taken in the directions corresponding to the
smallest and greatest values of the cover wall thickness, and in a horizontal plane
passing through the reference centre.

8. MODIFICATION OF A TYPE OF SPECIAL WARNING LIGHT FOR MOTOR VEHICLES
AND EXTENSION OF APPROVAL

8.1. Every modification of a type of special warning light shall be notified to the
administrative department which granted the type approval. The department may
then either:

8.1.1. Consider that the modifications made are unlikely to have appreciable adverse
effects and that in any event the special warning light still complies with the
requirements; or

8.1.2. Require a further test report from the technical service responsible for
conducting the tests.

8.2. Confirmation or refusal of approval, specifying the alterations, shall be notified
by the procedure specified in paragraph 4.3 above to the Parties to the Agreement
applying this Regulation.

8.3. The competent authority issuing the extension of approval shall assign a series
number to each communication form drawn up for such an extension.

9. CONFORMITY OF PRODUCTION

Every light bearing an approval mark as provided for in this Regulation shall
conform to the type approved and shall comply with the conditions specified in
paragraphs 5, 6, and 7. A tolerance of 20 per cent is allowed for the minimum
values of the luminous intensities.

10. PENALTIES FOR NON-CONFORMITY OF PRODUCTION

10.1 The approval granted for a type of light pursuant to this Regulation may be
withdrawn if the foregoing conditions are not observed.

Vol. 1428, A-4789
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10.2. If a Party to the Agreement which applies this Regulation withdraws an approval
it has previously granted, it shall forthwith so notify the other Contracting Parties
applying this Regulation, by means of a copy of the approval form bearing at the
end, in large letters, the signed and dated annotation "APPROVAL WITHDRAWN".

11. PRODUCTION DEFINITELY DISCONTINUED

If the holder of the approval completely ceases to manufacture a light approved in
accordance with this Regulation, he shall so inform the authority which granted
the approval. Upon receiving the relevant communication that authority shall
inform thereof the other Parties to the Agreement applying this Regulation by
means of a copy of the approval form bearing at the end, in large letters, the
signed and dated annotation "PRODUCTION DISCONTINUED".

12. NAMES AND ADDRESSES OF TECHNICAL SERVICES RESPONSIBLE FOR CONDUCTING
APPROVAL TESTS, AND OF ADMINISTRATIVE DEPARTMENTS

The Parties to the Agreement which apply this Regulation shall communicate to
the United Nations Secretariat the names and addresses of the technical services
responsible for conducting approval tests and of the administrative departments
which grant approval and to which forms certifying approval or extension or
refusal or withdrawal of approval, issued in other countries, are to be sent.

ANNEX I

(Maximum format: A4 (210 x 297 mm))

E . .

[ j i l l )

Communication concerning the approval, the refusal of approval, the extension of
approval, the withdrawal of approval, the production definitely continued of a type of
special warning light for motor vehicles, pursuant to Regulation No. 65

Approval No . ......................... Extension N o ..........................

1. Light provided for emitting blue or amber light ................................

2. Light has one/two levels of illumination 2 ' ....... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

3. For lights having two levels of illumination, indicate the system used to obtain
increased illumination at day-time ............................................

4. Light using a lamp of the type ...............................................

5. Rated voltage of warning light ...............................................

6. Trade nam e or m ark ........................................................

7. M anufacturer's name and address ............................................

8. If applicable, name and address of manufacturer's representative ................

Name of administration.

Strike out what does not apply.
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9. Subm itted for approval on ...................................................

10. Technical service responsible for approval tests ...............................

11. Date of report issued by that service .........................................

12. Number of report issued by that service ......................................

13. Approval granted/refused/extended/withdrawn '  ...... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

14. Reason(s) of extension (if applicable) .........................................

15 . P lace .....................................................................

16 . D ate ......................................................................

17. S ignature ..................................................................

18. A drawing showing the device in cross-section, and indicating the reference axis and
reference centre of the lights is annexed to this communication together with a list
of the documents filed with the administration service which has granted the
approval ..................................................................

ANNEX 2. ARRANGEMENT OF THE APPROVAL MARK

A
a - - a = 8 mm min.

002439 -1

The above approval mark affixed to a special warning light indicates that it has been
approved in the Netherlands (E 4), under approval number 002439. The approval number
shows that approval was granted in accordance with the requirements of the Regulation in
its original form and is a class "A" light.

NOTE. The approval number must be placed close to the circle and must be in a
position either above or below the letter "E" or to the left or the right of the letter "E".
The digits of the approval number must be on the same side of the letter "E" and face the
same way. The use of Roman numerals as approval numbers should be avoided so as to
prevent any confusion with other symbols.

'( Strike out what does not apply.
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ANNEX 3. TRICHROMATIC CO-ORDINATES FOR THE LIGHT EMITTED
THROUGH THE AMBER OR BLUE FILTERS CONSTITUTING THE COVERS
OF SPECIAL WARNING LIGHTS

Under the conditions of paragraph 7 of this Regulation, the trichromatic co-ordinates
of light emitted through the filters used for special warning lights shall lie within the
following boundaries:

1. Amber'*'

Limit towards yellow: y = 0.429

Limit towards red: y = 0.398

Limit towards white: z = 0.007

2. Blue

Limit towards green: y = 0.065 + 0.805 x

Limit towards white: y = 0.400 - x

Limit towards purple: x = 0.133 + 0.600 y

ANNEX 4. PROCEDURE FOR THE RAIN TEST

A sample of the light, fitted in its normal operating position, with all the drainage
apertures open if they exist, shall be subjected to a precipitation of 2.5 mm of water per
minute, the water being directed at an angle of 450 and from a nozzle producing a full
conical jet.

During the test, the device shall turn on its vertical axis at a rate of 4 turns per minute.

In the case of turning lights, this rotation shall be independent of that provided for in
paragraph 1.2.4 of this Regulation.

The test shall last for 12 hours continuously after which the water jet shall be stopped.

One hour later, the sample shall be examined and shall be regarded as having passed
the test if the accumulated volume of water does not exceed 2 cc.

ANNEX 5. PHOTOMETRIC SPECIFICATIONS

1. Measurements of the photometric characteristics shall be taken at a distance of at
least 25 m.

2. For warning lights having two levels of illumination, measurements shall be carried out
for each of the two levels.

3. The lamp used shall be a standard lamp as provided for in Regulation No. 37
corresponding to a lamp of the category specified for the light.

4. For filament lamps the voltage shall be regulated so that the standard lamp provides the
required luminous flux. For discharge lamps, the device shall be operated at its rated
voltage.

5. For warning lamps having two levels of illumination the effective intensities in various
directions shall be as specified in the table below. For warning lamps having one level
of illumination the "by night" levels shall apply.

(*) Corresponds to a specific part of the "yellow" zone of the triangle of CIE colours.
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6. The effective luminous intensities, the flash rate and the "on" time shall be as specified
in the table below:

Colour
Blue Amber

Flash rate F (Hz) max. 4

min. 2

"On" time tH (sec) max. 0.6

f

Minimum value of the effective luminous 00 By day 105 230
intensity J_, within an angle of 3600 around By night 42 100
the reference axis, (cd) ±4' By day 55 -

By night 22 -
±80 By day - 168

By night - 67

Maximum value of the effective luminous By day 1 680
intensity Je, (cd) By night 670

Authentic texts of the Regulation: English and French.

Registered ex officio on 15 June 1986.
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No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RECIPROQUE DE L'HO-
MOLOGATION DES EQUIPEMENTS ET PItCES DE VEHICULES A MOTEUR.
FAIT A GENEVE LE 20 MARS 1958

ENTRIE EN VIGUEUR du Reglement no 65 en tant qu'annexe A I'Accord susmentionnd

Ledit Reglement est entrd en vigueur le 15 juin 1986 A i'6gard de la France et des Pays-
Bas, conform6ment au paragraphe 5 de I'article I de l'Accord.

RILGLEMENT No 65 (Prescriptions uniformes relatives d l'homologation des feux spkciaux

d'avertissement pour automobiles)

1. Df-FINITIONS

Au sens du present Reglement, on entend
1.1. Par ,o feu special d'avertissement >, un feu 6mettant de la lumiere intermittente

tout autour d'un axe vertical;

1.2. Par feux spdciaux d'avertissement de o types ,> differents, des feux speciaux
d'avertissement presentant entre eux des differences essentielles, ces differences
pouvant notamment porter sur :

1.2.1. La marque de fabrique ou de commerce.

1.2.2. La grandeur et la forme du capot colord,

1.2.3. Le systeme optique,
1.2.4. La nature du faisceau (tournant ou stationnaire clignotant),

1.2.5. La couleur de ia lumiere emise,

1.2.6. La source lumineuse,

1.2.7. Le fait que le feu a un ou deux niveaux d'intensit6;

1.3. Par v temps d'allumage tH 0>, le laps de temps pendant lequel l'intensite
lumineuse de 1'6clat est sup6rieure au dixieme de la valeur maximale (valeur de
crete) Jmax;

1.4. Par ,, intensitd effective J,,e dans une direction d6terminde, aussi bien pour les
faisceaux tournants que pour les faisceaux stationnaires clignotants, la valeur
donnee par la relation :

oui : Jm : Intensitd maximale (cd)

Jm C : Constante de temps, C = 0,2 s
J, - C T: Dure de la periode

I1+ - O J •dt

F"T F : ,Facteur de forme oF --
Jm - T

J Intensitd instantande (cd)

Nations Unies, Recueji des Trait<s, vol. 335, p. 211; pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donndes dans
les Index cumulatifs no' 4 A 14, ainsi que l'annexe A des volumes 915, 917, 926, 932, 940, 943, 945, 950, 951, 955, 958,
960, 961, 963, 966, 973, 974, 978, 981, 982, 985, 986, 993, 995, 997, 1003, 1006, 1010, 1015, 1019, 1020, 1021, 1024,
1026, 1031, 1035, 1037, 1038, 1039, 1040, 1046, 1048, 1050, 1051, 1055, 1059, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088,
1092,1095, 1097,1098, 1106,1110, 1111, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143, 1144,1145, 1146,1147,
1150, 1153, 1156, 1157, 1162, 1177, 1181, 1196,1197,1198, 1199,1205,1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1223, 1224,
1225, 1235, 1237, 1240, 1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277,
1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323,
1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367,
1374, 1379, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421,
1422, 1423 et 1425.
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1.5. Par v centre de r~fdrence du feu >,, -le centre de la source d'dmission de la
lumi~re;

1.6. Par < axe de rdf~rence du feu )>, un axe vertical passant par le centre de rdfArence
du feu. Le fabricant du feu doit indiquer la position relative du feu par rapport i
l'axe de rdfdrence.

1.7. Directions de mesure

Les intensitds effectives sont ddtermin~es dans des directions situ~es dans un
angle de 3600 autour de ['axe de rdf~rence du feu :

1.7.1. Dans un plan horizontal perpendiculaire A I'axe de r6fdrence du feu et passant par
le centre de r~fdrence du feu;

1.7.2. Dans les c6nes de rdvolution dont les gdn6ratrices font avec le plan horizontal
prdc6dent des angles dont les valeurs sont indiqudes au tableau de l'annexe 5 du
present Reglement.

2. DEMANDE D'HOMOLOGATION

2.1. La demande d'homologation d'un type de feu special d'avertissement est
prdsentde par le d6tenteur de la marque de fabrique ou de commerce ou par son
reprdsentant dfiment accrdditd. Elle precise si le dispositif est destind A dmettre
de la lumiire jaune-auto ou bleue, et s'il a un (classe A) ou deux niveaux
d'dclairement (classe B).

2.2. Pour chaque type de feu, la demande est accompagnde

2.2.1. De dessins, en trois exemplaires, suffisamment d6taills pour permettre
l'identification du type et indiquant les conditions gdomdtriques du montage sur
vdhicule;

2.2.2. D'une description technique succincte prdcisant notamment la catdgorie de
lampe prdvue. Cette catdgorie doit tre l'une de celles recommanddes dans la
liste des lampes internationalement normalisdes pour automobiles conform~ment
au R~glement n 37' annexd A l'Accord de 19582 ou une lampe A d6charge
recommand6e par le fabricant du feu;

2.2.3. Dans le cas d'un feu spdcial d'avertissement ayant deux niveaux d'dclairement,
d'un schema de principe et d'une description des caractdristiques du syst~me qui
permet d'obtenir les deux niveaux d'dclairement;

2.2.4. De deux 6chantillons, en principe pour une tension nominale de 12 volts et d'une
seule couleur, et dventuellement de deux autres 6chantillons pour chaque autre
tension nominale, pour le cas oft l'homologation serait demandde simultan~ment
ou ultdrieurement pour des feux d'autres tensions nominales. Dans ce cas, il
suffit d'ex~cuter les essais suivant le paragraphe 5.3 ci-apr~s;

2.2.5. De deux dchantillons du seul capot pour le cas olt l'homologation serait 6tendue
simultandment ou ult6rieurement A des feux d'une autre couleur; dans ce cas, il
suffit de proc6der aux essais photomdtriques et colorimdtriques. Le m~me
num6ro d'homologation est attribu6 pour les diff6rentes couleurs, A la condition
que les autres caract6ristiques restent inchang~es.

3. INSCRIPTIONS

3.1. Les dchantillons d'un type de feu prdsent~s A l'homologation portent la marque
de fabrique ou de commerce du demandeur; cette marque doit dtre nettement
lisible et indd16bile.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1073, p. 391.

2Ibid., vol. 335, p. 211.
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3.2. Chaque socle et chaque capot d'un feu comportent un emplacement de grandeur
suffisante pour la marque d'homologation; ces emplacements doivent tre
indiqu6s sur les dessins mentionns au paragraphe 2.2.1 ci-dessus.

3.3. Chaque socle comporte I'inscription, nettement lisible et inddlbile, de la
catdgorie de lampe prdvue ainsi que de la tension nominale de fonctionnement de
I'appareil.

4. HOMOLOGATION

4.1. Si les dchantillons d'un type de feu pr6sentds en application du paragraphe 2 ci-
dessus satisfont aux dispositions des paragraphes 5, 6 et 7 du prdsent R~glement,
l'homologation est accord6e.

4.2. Chaque homologation comporte l'attribution d'un numdro d'homologation dont
les deux premiers chiffres (actuellement 00 pour le R~glement dans sa forme
originale) indiquent la sdrie d'amendements englobant les plus r6centes modifica-
tions techniques majeures apportdes au R~glement A la date de la ddlivrance de
l'homologation. Une m~me Partie contractante ne peut pas attribuer ce numdro A
un autre type de feu vis6 par le prdsent R~glement, sauf dans les cas pr6vus au
paragraphe 2.2.5 ci-dessus.

4.3. L'homologation ou I'extension ou le refus d'homologation d'un type de feu, en
application du present R~glement, est communiqud aux Parties A l'Accord
appliquant le prdsent R~glement au moyen d'une fiche conforme au module visd A
l'annexe 1 du prdsent R~glement.

4.4. Sur tout socle et capot conforme A un type homologud en application du present
R ,glement, il est apposA, i'emplacement vis6 au paragraphe 3.2 ci-dessus, en
plus des inscriptions prescrites aux paragraphes 3.1 et 3.3, les indications
suivantes :

4.4.1. Une marque d'homologation internationale, composde

4.4.1.1. D'un cercle l'int~rieur duquel est placde la lettre ,, E ,, suivie du num6ro
distinctif du pays qui a accordd l'homologation";

4.4.1.2. Du numdro d'homologation;

4.4.1.3. De la lettre << A >> ou o B >>, selon la classe de l'appareil (voir paragraphe 2.1).

4.5. Un capot peut porter plusieurs numdros d'homologation.

4.6. La marque d'homologation et les inscriptions mentionnes au paragraphe 3 ci-
dessus doivent 6tre bien lisibles et indl6biles, m~me lorsque le feu est montd sur
le vdhicule.

4.7. L'annexe 2 du pr6sent R~glement donne un exemple de la marque d'homologa-
tion.

5. SPICIFICATIONS GINI RALES

5.1. Les feux doivent 8tre conqus et construits de telle faron que, dans des conditions
normales d'utilisation et en ddpit des vibrations auxquelles ils peuvent alors 6tre
soumis, leur bon fonctionnement reste assurd et ils conservent les caractdris-
tiques imposdes par le prdsent R~glement.

1 1 pour la Rdpublique f~ddrale d'Allemagne, 2 pour la France, 3 pour l'Italie, 4 pour les Pays-Bas, 5 pour la
Suede, 6 pour la Belgique, 7 pour la Hongrie, 8 pour la Tch6coslovaquie, 9 pour I'Espagne, 10 pour la Yougoslavie,
II pour le Royaume-Uni, 12 pour I'Autriche, 13 pour le Luxembourg, 14 pour la Suisse, 15 pour la Rdpublique
ddmocratique allemande, 16 pour la Norv ge, 17 pour la Finlande, 18 pour le Danemark, 19 pour la Roumanie,
20 pour la Pologne et 21 pour le Portugal. Les chiffres suivants sont attribuds aux autres pays selon l'ordre
chronologique de leur ratification de I'Accord concernant l'adoption de conditions uniformes d'homologation et la
reconnaissance r6ciproque de I'homologation des dquipements et pieces de vhicules b moteur, ou de leur adhdsion A
cet Accord, et les chiffres ainsi attribuds sont communiques par le Secrdtaire g6ndral de I'Organisation des Nations
Unies aux Parties contractantes A I'Accord.
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5.2. Le feu doit etre congu de telle faqon qu'apr~s son montage correct sur le v~hicule
aucun ddrglage ne soit possible.

5.3. La fr~quence de clignotementfet le temps d'allumage tH doivent correspondre
aux valeurs indiqures au tableau de l'annexe 5 du present Rfglement. Ils sont
mesurds A une temperature ambiante de + 23 'C _t 5 0C et A des tensions aux
bornes du dispositif qui sont comprises entre 90 et 115% de la tension nominale.
En outre, le drmarrage et le fonctionnement correct du feu doivent rester assurds
A des temperatures comprises entre - 20 C et + 50 C ou lorsqu'il est soumis A
une forte pluie, conformdment A la procedure drcrite dans l'annexe 4 du prdsent
Rglement. Dans ces cas, apr~s une minute de mise sous tension dgale A 90% de
la tension nominale, la frdquence doit rester comprise entre 2 et 4 Hz.

5.4. Pour les feux tournants, l'appareil 6tant vu du dessus, le sens de rotation est celui
du mouvement des aiguilles d'une montre.

6. SPf-CIFICATIONS PHOTOMfTRIQUES

Les feux doivent rdpondre aux conditions prescrites dans l'annexe 5 du prdsent
Rglement.

7. CONTR6LE DE LA COULEUR DU CAPOT

On execute le contr6le visuel de la couleur du capot en comparant la lumi~re
dmise lorsqu'on utilise une source lumineuse ayant une temperature de couleur
de 3 000 K, avec les lumires obtenues au moyen des filtres approprids en
combinaison avec une source lumineuse de temperature de couleur ddterminre et
reproduisant des limites acceptables avec une prdcision satisfaisante. Dans le cas
des feux d'avertissement utilisant des lampes A d6charge, la source lumineuse
utilisde sous le capot doit avoir une tempdrature de couleur de 6 774 K (6talon C
de la CIE). S'il y a doute, on determine les coordonnres trichromatiques, celles-
ci dtant ddduites de la courbe de transmission spectrale du capot et calcules pour
une source ayant une temperature de couleur de 3 000 K pour un feu
d'avertissement utilisant une lampe A incandescence, ou 6 774 K pour un feu
d'avertissement utilisant une lampe A drcharge. La courbe de transmission
spectrale est relevde dans les directions correspondant aux valeurs minimale et
maximale de l'dpaisseur de la paroi du capot et comprises dans un plan horizontal
passant par le centre de rrfdrence.

8. MODIFICATION D'UN TYPE DE FEU SPtCIAL D'AVERTISSEMENT POUR AUTO-
MOBILES ET EXTENSION DE L'HOMOLOGATION

8.1. Toute modification d'un type de feu sp6cial d'avertissement est portre A la
connaissance du service administratif accordant l'homologation du type de ce
dispositif. Ce service peut alors :

8.1.1. Soit considdrer que les modifications apportres ne risquent pas d'avoir une
influence drfavorable sensible et qu'en tout cas le feu sprcial d'avertissement
satisfait encore aux prescriptions;

8.1.2. Soit demander un nouveau proc~s-verbal d'essai au service technique charg6 des
essais.

8.2. La confirmation ou le refus de l'homologation, avec l'indication des modifica-
tions, est notifid aux Parties A I'Accord appliquant le prdsent R~glement par la
procddure indiqure au paragraphe 4.3 ci-dessus.

8.3. L'autorit6 compdtente ayant drlivrd 'extension de I'homologation attribue un
numrro de s rie A chaque fiche de communication 6tablie pour une telle
extension.
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9. CONFORMITt DE LA PRODUCTION

Tout feu portant une marque d'homologation en application du present
R~glement doit 6tre conforme au type homologud et satisfaire aux conditions
indiqudes aux paragraphes 5, 6 et 7. Une toldrance de 20% est admise pour les
valeurs d'intensitd lumineuse minimum.

10. SANCTIONS POUR NON-CONFORMITf- DE LA PRODUCTION

10.1. L'homologation ddlivrde pour un type de feu en application du present
Rglement peut 8tre retiree si les conditions dnonc~es ci-dessus ne sont pas
respectdes.

10.2. Si une Partie A I'Accord appliquant le present R~glement retire une homologation
qu'elle a prdcddemment accordde, elle doit en informer aussit6t les autres Parties
contractantes appliquant le present R~glement, au moyen d'une copie de la fiche
d'homologation portant A la fin, en gros caractres, la mention signde et datde
< 1OMOLOGATION RETIRtE > .

11. ARRIT DtFINITIF DE LA PRODUCTION

Si le d~tenteur d'une homologation cesse d~finitivement la production d'un feu
homologud conform6ment au prdsent Rglement, il en informe l'autoritd qui a
d61ivrd l'homologation qui, A son tour, avise les autres Parties h l'Accord
appliquant le prdsent R~glement au moyen d'une copie de la fiche d'homologa-
tion portant A la fin, en gros caract.res, la mention signde et datde ,, PRODUCTION
ARRftTIE >>.

12. NoMS ET ADRESSES DES SERVICES TECHNIQUES CHARGIfS DES ESSAIS D'HO-
MOLOGATION ET DES SERVICES ADMINISTRATIFS

Les Parties A I'Accord appliquant le present R~glement communiquent au
Secretariat de l'Organisation des Nations Unies les noms et adresses des services
techniques chargds des essais d'homologation et ceux des services administratifs
qui ddlivrent I'homologation et auxquels doivent etre envoydes les fiches
d'homologation ou de refus, ou d'extension, ou de retrait d'homologation dmises
dans les autres pays.

ANNEXE 1

(Format maximal : A 4 (210 x 297 mm))

Communication concernant l'homologation, le refus d'homologation, l'extension d'ho-
mologation, le retrait d'homologation, l'arret definitif de la production d'un type de
feu special d'avertissement pour automobiles, en application du Reglement no 65

No d'homologation ..................... Extension n°  ..... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

1. Feu prdvu pour dmettre une lumi~re bleue ou jaune-auto .......................

2. Feu ayant un/deux niveaux d'dclairement ... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

"Nom de l'administration.
2 Biffer les mentions qui ne conviennent pas.
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3. Pour les feux ayant deux niveaux d'dclairement, syst~me employd pour obtenir un
dclairem ent renforc6 de jour .................................................

4. Feu utilisant une lampe de type ..............................................

5. Tension nominale du feu d'avertissement .....................................

6. M arque ou d6signation commerciale ..........................................

7. N om et adresse du fabricant .................................................

8. Le cas dchdant, nom et adresse du reprdsentant du fabricant ................

9. Prdsentd A l'hom ologation le .................................................

10. Service techfiique chargd des essais d'homologation ............................

11. Date du proc~s-verbal dd1ivr6 par ce service ..................................

12. Num6ro du proc~s-verbal ddIivr6 par ce service ...............................

13. L'homologation est accord6e/refus6e/dtendue/retirde2I ..........................

14. M otif(s) de 1'extension (le cas dch6ant) .......................................

15 . L ieu ......................................................................

16 . D ate ......................................................................

17. Signature ..................................................................

18. Sont annexes A cette communication un dessin repr6sentant le feu en coupe
transversale et indiquant I'axe de r6fdrence et le centre de rdfdrence du feu ainsi
qu'une liste des pi~ces constituant le dossier d'homologation d6posd aupr~s du
Service administratif ayant ddIivr6 I'homologation .............................

ANNEXE 2. EXEMPLE DE LA MARQUE D'HOMOLOGATION

A
Jj . a = 8 mm min.

02439 -
La marque d'homologation ci-dessus, apposde sur un feu spdcial d'avertissement,

indique qu'il a Wt homologud aux Pays-Bas (E 4), sous le num~ro d'homologation 002439.
Le num~ro d'homologation indique que l'homologation a dtd accord6e conform~ment aux
prescriptions du Riglement sous sa forme initiale, et qu'iI s'agit d'un feu de la classe < A .

11 Biffer les mentions qui ne conviennent pas.
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NOTE. Le num~ro d'homologation doit 8tre placd A proximitd du cercle et 8tre
disposd soit au-dessus ou au-dessous de la lettre << E o, soit h gauche ou a droite de la lettre
v E >>. Les chiffres du numdro d'homologation doivent Wre disposes du mdme c6td par
rapport A la lettre < E >> et orient~s dans le m~me sens. L'utilisation de chiffres romains
pour les numdros d'homologation doit Wre dvit~e, afin d'exclure toute confusion avec
d'autres symboles.

ANNEXE 3. COORDONNEES TRICHROMATIQUES DE LA LUMIP-RE tMISE A
TRAVERS LES FILTRES JAUNE-AUTO OU BLEUS CONSTITUANT LES
CAPOTS DES FEUX SPtCIAUX D'AVERTISSEMENT

Dans les conditions du paragraphe 7 du present Reglement, les coordonndes
trichromatiques de la lumi~re dmise A travers les filtres utilisds pour les feux sp~ciaux
d'avertissement doivent se situer dans les limites fix6es ci-aprs

1. Jaune-auto*1

Limite vers le jaune y = 0,429

Limite vers le rouge y = 0,398

Limite vers le blanc z = 0,007

2. Bleu

Limite vers le vert y = 0,065 + 0,805 x

Limite vers le blanc y = 0,400 - x

Limite vers le pourpre : x = 0,133 + 0,600 y

ANNEXE 4. PROCtDURE D'ESSAI A LA PLUIE

Un dchantillon du feu, montd dans sa position normale de fonctionnement, avec tous
les trous de drainage ouverts, s'ils existent, est soumis A une pr6cipitation de 2,5 mm d'eau
par minute, dirigde sous un angle de 45', At partir d'une buse fournissant un jet plein
conique.

Durant l'essai, le dispositif doit tourner suivant son axe vertical au rythme de quatre
tours par minute.

Pour les feux tournants, cette rotation est inddpendante de celle prdvue au paragra-
phe 1.2.4 du pr6sent R~glement.

La durde de l'essai est de douze heures continues, apr~s quoi le jet d'eau est arrdt&.

Apr~s une heure, l'chantillon est examin6 et considdrd comme satisfaisant A l'essai si
le volume d'eau accumul6 ne d6passe pas 2 cm3.

ANNEXE 5. SPtCIFICATIONS PHOTOMtTRIQUES

1. Les mesures des caractdristiques photomdtriques sont effectudes A une distance d'au
moins 25 m.

2. Pour les feux d'avertissement ayant deux niveaux d'dclairement, les mesures sont
exdcutdes pour chacun des deux niveaux.

3. On utilise une lampe dtalon conforme aux dispositions du R~glement no 37,
correspondant A une lampe de la catdgorie sp6cifide pour le feu.

*3 Correspond A une partie bien d~terminde de la zone - jaune - du triangle des couleurs CIE.

Vol. 1428, A-4789
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4. Pour les lampes A incandescence, la tension d'alimentation est rdglde de faron que la
lampe dtalon donne le flux lumineux requis. Pour les lampes A ddcharge, l'appareil est
aliment sa tension nominale.

5. Pour les feux d'avertissement ayant deux niveaux d'dclairement, les intensitds
effectives dans les diverses directions doivent 8tre conformes aux valeurs prescrites
dans le tableau ci-dessous. Pour les feux d'avertissement ayant un seul niveau
d'dclairement, les valeurs A appliquer sont les valeurs de nuit.

6. Les intensitds lumineuses effectives, la frdquence de clignotement et le temps
d'allumage doivent etre conformes aux valeurs prescrites dans le tableau ci-dessous

Couleur
Bleu Jaune-auto

Frdquence de clignotement f (Hz) Max. 4

Min. 2
Temps d'allumage tH (s) Max. 0,6

f
Valeur minimale de l'intensit6 lumineuse 0' De jour 105 230
effective J,, sur 360' autour de l'axe de De nuit 42 100
r~fdrence (cd) ± 40 De jour 55 -

De nuit 22 -
±8* De jour - 168

De nuit 67

Valeur maximale de l'intensitd lumineuse De jour 1 680
effective J, (cd) De nuit 670

Textes authentiques du Reglement : anglais etfrangais.

Enregistre d'office le 15 juin 1986.

Vol. 1428, A-4789
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No. 9159. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON LOAD LINES, 1966.
DONE AT LONDON ON 5 APRIL 1966'

ACCESSIONS
Instruments deposited with the Secretary-

General of the International Maritime
Organization on:

18 July 1985

ETHIOPIA

(With effect from 18 October 1985.)

22 August 1985

TUVALU

(With effect from 22 November 1985.)

21 October 1985

BAHRAIN

(With effect from 21 January 1986.)

1 November 1985

BENIN

(With effect from 1 February 1986.)

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
12 June 1986.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 640, p. 133; for
subsequent actions, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 9 to 14, as well as annex A in volumes 901,
936, 945, 952, 961, 970, 982, 994, 1010, 1019, 1026, 1031,
1037,1045,1057,1077, 1110,1140, 1153,1175, 1225, 1286,
1323, 1355 and 1391.

N 9159. CONVENTION INTERNA-
TIONALE DE 1966 SUR LES LIGNES
DE CHARGE. FAITE A LONDRES LE
5 AVRIL 1966'

ADHESIONS

Instruments d~posgs auprds du Secr~taire
gn6ral de l'Organisation maritime inter-
nationale le :

18 juillet 1985

ETHIOPIE

(Avec effet au 18 octobre 1985.)

22 aoft 1985

TUVALU

(Avec effet au 22 novembre 1985.)

21 octobre 1985

BAHREYN

(Avec effet au 21 janvier 1986.)

1 r novembre 1985

BtNIN

(Avec effet au 1br fdvrier 1986.)

Les d~clarations certiftdes ont 4t6 enre-
gistr~es par l'Organisation maritime inter-
nationale le 12 juin 1986.

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 640, p. 133;
pour les faits ulterieurs, voir les r~fdrences donnees dans
les Index cumulatifs n'

0 
9 A 14, ainsi que l'annexe A des

volumes 901,936,945,952,961,970,982,994, 1010, 1019,
1026,1031,1037,1045, 1057,1077,1110,1140, 1153, 1175,
1225, 1286, 1323, 1355 et 1391.

Vol. 1428, A-9159
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No. 14049. INTERNATIONAL CON-
VENTION RELATING TO INTER-
VENTION ON THE HIGH SEAS IN
CASES OF OIL POLLUTION CAS-
UALTIES. CONCLUDED AT BRUS-
SELS ON 29 NOVEMBER 1969'

ACCESSION
Instrument deposited with the Secretary-

General of the International Maritime
Organization on:

1 November 1985

BENIN

(With effect from 30 January 1986.)

Certified statement was registered by the
International Maritime Organization on
12 June 1986.

' United Nations, Treaty Series, vol. 970, p. 211, and
annex A in volumes 972, 982, 994, 996, 1003, 1010, 1019,
1029,1031, 1034,1110, 1140,1175,1196, 1198,1208, 1225,
1265, 1286, 1323, 1355, 1391 and 1406.

Vol. 1428, A-14049

N' 14049. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR L'INTERVENTION
EN HAUTE MER EN CAS D'ACCI-
DENT ENTRAINANT OU POUVANT
ENTRAINER UNE POLLUTION PAR
LES HYDROCARBURES. CONCLUE
A BRUXELLES LE 29 NOVEMBRE
1969'

ADHESION

Instrument dposg aupres du Secr6taire
g~noral de l'Organisation maritime inter-
nationale le :

11, novembre 1985

BPNIN

(Avec effet au 30 janvier 1986.)
La diclaration certifige a 9t9 enregistrge

par l'Organisation maritime internationale
le 12 juin 1986.

' Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 970, p. 211,
et annexe A des volumes 972, 982, 994, 996, 1003, 1010,
1019,1029,1031,1034,1110,1140,1175,1196,1198,1208,
1225, 1265, 1286, 1323, 1355, 1391 et 1406.



United Nations - Treaty Series @ Nations Unies - Recueil des Trait~s

No. 14097. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON CIVIL LIABILITY FOR
OIL POLLUTION DAMAGE. CON-
CLUDED AT BRUSSELS ON 29 NO-
VEMBER 1969'

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the International Maritime
Organization on:

1 November 1985

BENIN

(With effect from 30 January 1986.)

ACCESSIONS to the Protocol of 19 No-
vember 19762 to the above-mentioned
Convention

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime
Organization on:

30 October 1985

POLAND 1

(With effect from 28 January 1986.)

2 January 1986

PORTUGAL

(With effect from 2 April 1986.)

DECLARATION in respect of the Protocol
of 19 November 1976 to the above-men-
tioned Convention of 29 November 1969

Received by the Secretary-General of the
International Maritime Organization on:

7 January 1986

POLAND

"Poland will now calculate financial lia-
bilities in cases of limitation of the liability of
owners of sea-going ships and liability under
the International Oil Pollution Compensa-
tion Fund in terms of the Special Drawing

' United Nations, Treaty Series, vol. 973, p. 3, and
annex A in volumes 974, 982, 991,994, 1000, 1003, 1006,
1010, 1015, 1019, 1031, 1037, 1057, 1110, 1126, 1140,
1175,1196,1198,1208,1225,1265,1286,1323,1355, 1391
and 1406.

2 Ibid., vol. 1225, p. 356, and annex A in volumes
1265, 1323, 1355, 1391 and 1406.

N, 14097. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR LA RESPONSABI-
LITt CIVILE POUR LES DOMMAGES
DUS A LA POLLUTION PAR LES
HYDROCARBURES. CONCLUE A
BRUXELLES LE 29 NOVEMBRE 1969'

ADHESION

Instrument ddpose aupres du Secrdtaire
gneral de l'Organisationl maritime inter-
nationale le :

11, novembre 1985

BfNIN

(Avec effet au 30 janvier 1986.)

ADHtSIONS au Protocole du 19 novembre
19762 ak la Convention susmentionnde

Instruments d~posds auprds du Secretaire
gongral de l'Organisation maritime inter-
nationale le :

30 octobre 1985

POLOGNE

(Avec effet au 28 janvier 1986.)

2 janvier 1986

PORTUGAL

(Avec effet au 2 avril 1986.)

DICLARATION h I'6gard du Protocole du
19 novembre 1976 a la Convention sus-
mentionnde du 29 novembre 1969

Reque par le Secr~taire gengral de l'Or-
ganisation maritime internationale le

7 janvier 1986

POLOGNE

<< La Pologne calculera d~sormais la res-
ponsabilitd financiire dans les cas ob la res-
ponsabilit6 des propri~taires de navires
ocdaniques est limitde et la responsabilit6 en
vertu du Fonds international d'indemnisa-

I Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 973, p. 3, et
annexe A des volumes 974, 982, 991, 994, 1000, 1003,
1006, 1010, 1015, 1019, 1031, 1037, 1057, 1110, 1126, 1140,
1175, 1196,1198,1208,1225,1265,1286,1323,1355,1391
et 1406.

1 Ibid., vol. 1225, p. 359, et annexe A des volu-
mes 1265, 1323, 1355, 1391 et 1406.

Vol. 1428, A-14097
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Right, as defined by the International Mon-
etary Fund.

"However, those SDR's will be con-
verted according to the method instigated by
Poland, which is derived from the fact that
Poland is not a member of the International
Monetary Fund.

"The method of conversion is that the
Polish National Bank will fix a rate of
exchange of the SDR to the Polish zloty
through the conversion of the SDR to the
United States dollar, according to the cur-
rent rates of exchange quoted by Reuter.
The US dollars will then be converted into
Polish zloties at the rate of exchange quoted
by the Polish National Bank from their cur-
rent table of rates of foreign currencies.

"The above method of calculation is in
accordance with the provisions of Article II,
paragraph 9, item a (in fine), of the Protocol'
to the International Convention on Civil
Liability for Oil Pollution Damage2 and Arti-
cle II of the Protocol to the International
Convention on the Establishment of an In-
ternational Fund for Compensation for Oil
Pollution Damage."'

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
12 June 1986.

United Nations, Treaty Series, vol. 1225, p. 356.
2 Ibid., vol. 973, p. 3.

Ibid., vol. 1110, p. 57.

Vol. 1428, A-14097

tion pour les dommages dus A la pollution par
les hydrocarbures en droits de tirage spd-
ciaux (DTS), tels que dgfinis par le Fonds
mondtaire international.

Toutefois, ces DTS seront convertis selon
la mdthode dtablie par la Pologne, dtant
donnd que celle-ci n'est pas membre du
Fonds mondtaire international.

La m6thode de conversion utilisde est la
suivante : la Banque nationale de Pologne
fixe un taux de change entre le DTS et le
zloty polonais en convertissant le DTS en
dollar des Etats-Unis selon les cours en vi-
gueur indiqu~s par l'Agence Reuter. Les
dollars des Etats-Unis sont alors convertis
en zlotych polonais au taux de change indi-
qud sur les tableaux de change des monnaies
Atrangres utilis~s par la Banque nationale
de Pologne.

La mdthode de calcul susmentionne est
conforme aux dispositions du paragraphe 9,
alinda a, de l'article II du Protocole' de la
Convention internationale sur la responsa-
bilitd civile pour les dommages dus A la pol-
lution par les hydrocarbures2 et A l'article II
du Protocole de la Convention internatio-
nale portant crdation d'un Fonds interna-
tional d'indemnisation pour les dommages
dus A la pollution par les hydrocarbures3 . ,>

Les declarations certifiees ont 9te enre-
gistrees par l'Organisation maritime inter-
nationale le 12 juin 1986.

Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1225, p. 359.

2 Ibid., vol. 973, p. 3.
3

Ibid., vol. I110, p. 57.
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No. 14861. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON THE SUPPRESSION
AND PUNISHMENT OF THE CRIME
OF APARTHEID. ADOPTED BY THE
GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 30 NOVEM-
BER 1973'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

10 June 1986

UGANDA

(With effect from 10 July 1986.)

Registered ex officio on 10 June 1986.

United Nations, Treaty Series, vol. 1015, p. 243, and
annex A in volumes 1026, 1033, 1035, 1036, 1038, 1039,
1043,1045, 1048,1051, 1055,1060, 1066,1076, 1093, 1095,
1098,1102,1106,1110,1120,1126,1138,1146,1147,1151,
1155,1161,1165,1181,1211,1222,1225,1228,1242, 1249,
1252, 1256, 1257, 1259, 1263, 1276, 1291, 1293, 1299,
1300,1310, 1321, 1334, 1338,1355,1357,1390, 1394,1410
and 1421.

N 14861. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR L'tLIMINATION ET
LA RtPRESSION DU CRIME
D'APARTHEID. ADOPTEE PAR L'AS-
SEMBLIE GINtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 30 NOVEMBRE
1973

RATIFICATION

Instrument d~pos- le:

10 juin 1986

OUGANDA

(Avec effet au 10 juillet 1986.)

Enregistrg d'office le lO juin 1986.

Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 1015, p. 243,
et annexe A des volumes 1026, 1033, 1035, 1036, 1038,
1039, 1043, 1045,1048,1051,1055, 1060, 1066,1076, 1093,
1095,1098,1102,1106,1110,1120,1126,1138,1146,1147,
1151,1155,1161,1165,1181,1211,1222,1225,1228,1242,
1249,1252, 1256,1257,1259,1263, 1276, 1291,1293, 1299,
1300, 1310, 1321, 1334, 1338, 1355, 1357, 1390, 1394, 1410
et 1421.

Vol. 1428, A-14861
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No. 15057. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND ON INTERNATIONAL ROAD
TRANSPORT. SIGNED AT HELSINKI ON 8 APRIL 1975'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. HELSINKI, 18 AND 27 DECEMBER 1985

Authentic text: English.

Registered by Finland on 10 June 1986.

1

The Ambassador of Great Britain in Helsinki to the Secretary of State
of the Ministry for Foreign Affairs of Finland

Helsinki, 18 December 1985

Dear State Secretary,

I have the honour to refer to the Agreement between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the Republic of
Finland on International Road Transport, signed at Helsinki on 8 April 1975' (hereinafter
referred to as "the Agreement"), and to propose:

(i) That the text of Article 1(d) of the Agreement shall be replaced by the following: "(d) In
relation to the United Kingdom, the term 'territory' shall mean England, Wales,
Scotland, Northern Ireland and Gibraltar"; and

(ii) That on and after 1 January 1985 a permit shall not be, and shall not have been, required
in order to engage in the transport operations referred to in Article 5 of the Agreement,
and that accordingly in relation to such transport operations carried out on and after
that date the Agreement shall have effect as if Articles 6, 7 and 12, and the words "in
addition to any permit required under Article 6" in Article 10 were deleted.

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the Republic of
Finland, I have the honour to suggest that the present Note and Your Excellency's reply to
that effect shall constitute an Agreement between our two Governments which shall enter
into force on the date of Your Excellency's reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

ALAN BROOKE TURNER

United Nations, Treaty Series, vol. 1025, p. 151.

2 Came into force on 27 December 1985, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the

said notes.

Vol. 1428, A-15057
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II

The Secretary of State of the Ministry for Foreign Affairs of Finland
to the Ambassador of Great Britain in Helsinki

Helsinki, 27 December 1985

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your note of 18 December 1985, which
reads as follows:

[See note I]

In reply, I have the honour to inform you that the foregoing proposal is acceptable to
the Government of the Republic of Finland, who therefore agree that your Note and the
present reply shall constitute an Agreement between our two Governments which shall
enter into force on today's date.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

AKE WIHTOL

Vol. 1428, A-15057
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N, 15057. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD RELATIF AU TRANSPORT ROUTIER
INTERNATIONAL. SIGNE A HELSINKI LE 8 AVRIL 1975'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNt.
HELSINKI, 18 ET 27 Df-CEMBRE 1985

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par la Finlande le 1O juin 1986.

1

L'Ambassadeur du Royaume-Uni d Helsinki au Secr~taire d'Etat
au Ministere des affaires gtrangdres de Finlande

Helsinki, le 18 d6cembre 1985

Monsieur le Secrdtaire d'Etat,

J'ai l'honneur de me r6fdrer A l'Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la Rdpublique de Finlande
relatif au transport routier international signd A Helsinki le 8 avril 1975' (ci-apr~s ddnommd
1', Accord )>) et de vous proposer que :
i) Le texte du paragraphe d de l'article premier de l'Accord soit remplacd par le texte

suivant : <, d) Dans le cas du Royaume-Uni, le terme ,< territoire o d6signe l'Angleterre,
le Pays de Galles, l'Ecosse, l'Irlande du Nord et Gibraltar >>; et

ii) A compter du lrjanvier 1985, un permis ne sera pas requis, et n'aura pas 6td requis,
pour procdder aux activit6s relatives au transport vis6es A l'article 5 de l'Accord et que,
en consdquence, en ce qui concerne lesdites activitds entreprises depuis cette date,
l'Accord sera cens6 8tre entrd en vigueur comme si les articles 6, 7 et 12 et les mots <, en
plus de toute autorisation n6cessaire en vertu de l'article 6 > figurant A l'article 10
avaient td supprimds.

Si les propositions ci-avant rencontrent l'agrdment du Gouvernement de la Rdpublique
de Finlande, j'ai l'honneur de vous proposer que la prdsente note et votre rdponse
affirmative constituent un Accord entre nos deux Gouvernements qui entrera en vigueur A
la date de votre rdponse.

Je saisis cette occasion, etc.

ALAN BROOKE TURNER

Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1025, p. 151.
2 Entrd en vigueur le 27 dscembre 1985, date de Ia note de rdponse, conformtment aux dispositions desdites

notes.

Vol. 1428, A-15057
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II

Le Secrtaire d'Etat au Ministere des affaires trangeres
de Finlande di l'Ambassadeur du Royaume-Uni d Helsinki

Helsinki, le 27 d~cembre 1985

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date du 18 d~cembre 1985 ainsi
libelle

[Voir note I]

En r~ponse, j'ai l'honneur de vous informer que les propositions ci-avant rencontrent
l'agr~ment du Gouvernement de la Rdpublique de Finlande qui est, en consequence,
d'accord pour que votre note et la prdsente r~ponse constituent un accord entre nos deux
Gouvernements qui entrera en vigueur A la date de ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

AKE WIHTOL

Vol. 1428, A-15057
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No. 15470. LOAN AGREEMENT (MA-
NILA URBAN DEVELOPMENT
PROJECT) BETWEEN THE INTER-
NATIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT
AND THE REPUBLIC OF THE PHIL-
IPPINES. SIGNED AT WASHINGTON
ON 9 JUNE 1976'

AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT (WITH SCHED-
ULES). SIGNED AT WASHINGTON ON
7 FEBRUARY 1984

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Re-
construction and Development on 10 June
1986.

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

United Nations, Treaty Series, vol. 1036, p. 67.

2 Came into force on 30 May 1984, upon notification by

the Bank to the Government of the Philippines.

Vol. 1428, A-15470

[TRADUCTION - TRANSLATION]

N' 15470. CONTRAT D'EMPRUNT
(PROJET RELATIF AU DIEVELOP-
PEMENT URBAIN DE MANILLE)
ENTRE LA BANQUE INTERNATIO-
NALE POUR LA RECONSTRUCTION
ET LE DEVELOPPEMENT ET LA
RtPUBLIQUE DES PHILIPPINES.
SIGNE A WASHINGTON LE 9 JUIN
1976'

ACCORD
2 

MODIFIANT LE CONTRAT SUSMEN-
TIONNI (AVEC ANNEXES). SIGNt A
WASHINGTON LE 7 FfVRIER 1984

Texte authentique : anglais.

Enregistre par la Banque internationale
pour la reconstruction et le developpe-
ment le lOjuin 1986.

Publication effectuee conformement au
paragraphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblie generale destine d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amende en dernier lieu
par la resolution 33/141 A de l'Assemblie
gengrale en date du 19 d~cembre 1978.

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1036, p. 67.

2 Entrd en vigueur le 30 mai 1984, ds notification par la

Banque au Gouvernement philippin.
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No. 15511. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF THE WORLD CUL-
TURAL AND NATURAL HERITAGE.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE UNITED NA-
TIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC
AND. CULTURAL ORGANIZATION
AT ITS SEVENTEENTH SESSION,
PARIS, 16 NOVEMBER 1972'

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

22 May 1986

MALDIVES

(With effect from 22 August 1986.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 18 June 1986.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1037, p. 151, and
annex A in volumes 1043, 1050, 1053, 1055, 1063, 1079,
1098,1102, 1119,1128,1135,1136,1141,1143,1156, 1157,
1162,1172,1183,1205,1212,1214,1222,1224,1248,1256,
1262,1272,1276,1282,1289,1294,1296,1305,1312, 1318,
1321,1330,1336,1338,1342,1348,1351,1360,1387,1390,
1392, 1405, 1408 and 1417.

No 15511. CONVENTION POUR LA
PROTECTION DU PATRIMOINE
MONDIAL, CULTUREL ET NATU-
REL. ADOPTEE PAR LA CONFE-
RENCE GENERALE DE L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES POUR
L'EDUCATION, LA SCIENCE ET LA
CULTURE A SA DIX-SEPTIEME SES-
SION, PARIS, 16 NOVEMBRE 1972'

ACCEPTATION

Instrument dgpos aupr~s du Directeur
g~nral de l'Organisation des Nations
Unies pour l'ducation, la science et la cul-
ture le :

22 mai 1986

MALDIVES

(Avec effet au 22 aoQt 1986.)

La dclaration certifie a 9t9 enregistrge
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'9ducation, la science et la culture le 18juin
1986.

Nations Unies, Recued des Traite's, vol. 1037, p. 151,
et annexe A des volumes 1043, 1050, 1053, 1055, 1063,
1079,1098,1102,1119,1128,1135, 1136,1141,1143, 1156,
1157,1162,1172,1183,1205,1212,1214,1222,1224,1248,
1256,1262, 1272, 1276, 1282,1289, 1294,1296, 1305, 1312,
1318,1321,1330,1336,1338,1342,1348,1351, 1360,1387,
1390, 1392, 1405, 1408 et 1417.

Vol. 1428, A-15511
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No. 15675. DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT (RURAL FUND PROJ-
ECT) BETWEEN THE INTERNA-
TIONAL DEVELOPMENT ASSOCIA-
TION AND CHAD. SIGNED AT
WASHINGTON ON 8 DECEMBER
1976'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The International Development Associa-
tion registered on 10 June 1986 the Develop-
ment Credit Agreement-Rural Fund Proj-
ect between the International Development
Association and Chad signed at Washington
on 28 May 1985.2

The said Agreement, which came into
force on 28 May 1985, provides, in its arti-
cle 1, section 1.01, for the termination of the
above-mentioned Agreement of 8 December
1976.

(10 June 1986)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1041, p. 51.

2 See p. 207 of this volume.

Vol. 1428, A-15675

No 15675. CONTRAT DE CRtDIT DE
DtVELOPPEMENT (PROJET RELA-
TIF A UN FONDS RURAL) ENTRE
L'ASSOCIATION INTERNATIO-
NALE DE DEVELOPPEMENT ET LE
TCHAD. SIGNE A WASHINGTON LE
8 DECEMBRE 1976'

ABROGATION (Note du Secrdtariat)

L'Association internationale de ddvelop-
pement a enregistrd le 10juin 1986 le Contrat
de crddit de ddveloppement - Projet relatif
d un Fonds rural entre l'Association inter-
nationale de d6veloppement et le Tchad si-
gnd A Washington le 28 mai 1985'.

Ledit Accord, qui est entrd en vigueur le
28 mai 1985, stipule, A la section 1.01 de son
article 1, 'abrogation de l'Accord susmen-
tionn6 du 8 d6cembre 1976.

(lO juin 1986)

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1041, p. 51.
2 Voir p. 207 du present volume.
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No. 15824. CONVENTION ON THE
INTERNATIONAL REGULATIONS
FOR PREVENTING COLLISIONS AT
SEA, 1972. CONCLUDED AT LON-
DON ON 20 OCTOBER 1972'

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime
Organization on:

18 July 1985

ETHIOPIA

(With effect from 18 July 1985.)

24 September 1985

HONDURAS

(With effect from 24 September 1985.)

21 October 1985

BAHRAIN

(With effect from 21 October 1985.)

1 November 1985

BENIN

(With effect from 1 November 1985.)

SUCCESSION

Notification effected with the Secretary-
General of the International Maritime
Organization on:

22 August 1985

TUVALU

(With effect from 1 October 1978, the date
of the succession of State.)

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
12 June 1986.

N' 15824. CONVENTION SUR LE RE-
GLEMENT INTERNATIONAL DE
1972 POUR PREVENIR LES ABOR-
DAGES EN MER. CONCLUE A LON-
DRES LE 20 OCTOBRE 1972'

ADHESIONS

Instruments dposgs aupres du Secrdtaire
g~nral de l'Organisation maritime inter-
nationale le :

18 juillet 1985

ETHIOPIE

(Avec effet au 18 juillet 1985.)

24 septembre 1985

HONDURAS

(Avec effet au 24 septembre 1985.)

21 octobre 1985

BAHREiN

(Avec effet au 21 octobre 1985.)

1r novembre 1985

BtNIN

(Avec effet au 1 novembre 1985.)

SUCCESSION

Notification effectuee auprds du Secr -
taire gn9ral de l'Organisation maritime
internationale le

22 aoflt 1985

TUVALU

(Avec effet au 1 r octobre 1978, date de la
succession d'Etat.)

Les ddclarations certifiges ont &9 enre-
gistr.es par l'Organisation maritime inter-
nationale le 12 juin 1986.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1050, p. 16, and I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1050, p. 17,
annex A in volumes 1057, 1077, 1110, 1126, 1140, 1143, et annexe A des volumes 1057, 1077, 1110, 1126, 1140,
1153, 1175,1196, 1208, 1225, 1265, 1286, 1323, 1355, 1391 1143,1153,1175,1196,1208,1225, 1265,1286,1323,1355,
and 1406. 1391 et 1406.

Vol. 1428, A-15824
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No. 16198. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR SAFE CONTAINERS
(CSC). CONCLUDED AT GENEVA ON
2 DECEMBER 1972'

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime
Organization on:

24 September 1985

HONDURAS

(With effect from 24 September 1986.)

22 October 1985

PORTUGAL

(With effect from 22 October 1986.)

1 November 1985

BENIN

(With effect from 1 November 1986.)

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
12 June 1986.

N' 16198. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR LA SICURITI DES
CONTENEURS (CSC). CONCLUE A
GENPVE LE 2 DECEMBRE 1972'

ADHESIONS

Instruments d6poses aupres du Secretaire
general de l'Organisation maritime inter-
nationale le :

24 septembre 1985

HONDURAS

(Avec effet au 24 septembre 1986.)

22 octobre 1985

PORTUGAL

(Avec effet au 22 octobre 1986.)

11' novembre 1985

BININ

(Avec effet au 1er novembre 1986.)

Les declarations certifiges ont et9 enre-
gistrees par l'Organisation maritime inter-
nationale le 12 juin 1986.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1064, p. 3, and ' Nations Unies, Recueildes Traites, vol. 1064, p. 3, et
annex A in volumes 1077, 1110, 1126, 1140, 1153, 1175, annexeAdesvolumes 1077, 1110, 1126, 1140, 1153, 1175,
1196, 1208, 1225,1263,1265,1286,1323, 1348, 1355, 1391 1196,1208,1225,1263,1265,1286, 1323,1348,1355,1391
and 1406. et 1406.

Vol. 1428. A-16198
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No. 17146. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON THE ESTABLISH-
MENT OF AN INTERNATIONAL
FUND FOR COMPENSATION FOR
OIL POLLUTION DAMAGE. CON-
CLUDED AT BRUSSELS ON 18 DE-
CEMBER 1971'

RATIFICATIONS and ACCESSION (a)

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime
Organization on:

11 September 1985

PORTUGAL

(With effect from 10 December 1985.)

16 September 1985

POLAND

(With effect from 15 December 1985.)

1 November 1985 a

BENIN

(With effect from 30 January 1986.)

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
12 June 1986.

No 17146. CONVENTION INTERNA-
TIONALE PORTANT CREATION
D'UN FONDS INTERNATIONAL
D'INDEMNISATION POUR LES
DOMMAGES DUS A LA POLLUTION
PAR LES HYDROCARBURES. CON-
CLUE A BRUXELLES LE 18 DtCEM-
BRE 197P

RATIFICATIONS et ADHtSION (a)

Instruments d~posis aupres du Secrtaire
g~ndral de l'Organisation maritime inter-
nationale le :

11 septembre 1985

PORTUGAL

(Avec effet au 10 d~cembre 1985.)

16 septembre 1985

POLOGNE

(Avec effet au 15 d~cembre 1985.)

P, novembre 1985 a

BItNIN

(Avec effet au 30 janvier 1986.)

Les d~clarations certifies ont 9t9 enre-
gistr~es par l'Organisation maritime inter-
nationale le 12 juin 1986.

United Nations, Treaty Series, vol. 1110, p. 57, and I Nations Unies, Recue des Traits, vol. 1110, p. 57,
annex A in volumes 1140, 1153, 1196, 1198, 1208, 1225, et annexe A des volumes 1140, 1153, 1196, 1198, 1208,
1265, 1286, 1323, 1355, 1391 and 1406. 1225, 1265, 1286, 1323, 1355, 1391 et 1406.

Vol. 1428, A-17146
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No. 17623. DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT (THIRD EDUCATION
PROJECT) BETWEEN THE INTER-
NATIONAL DEVELOPMENT AS-
SOCIATION AND CHAD. SIGNED AT
WASHINGTON ON 5 JUNE 1978'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The International Development Associa-
tion registered on 10 June 1986 the Develop-
ment Credit Agreement- Third Education
Project between the International Develop-
ment Association and Chad signed at Wash-
ington on 28 May 1985.2

The said Agreement, which came into
force on 28 May 1985, provides, in its arti-
cle 1, section 1.01, for the termination of the
above-mentioned Agreement of 5 June 1978.

(10 June 1986)

United Nations, Treaty Series, vol. 1130, p. 159.
2 See p. 209 of this volume.

Vol. 1428, A-17623

No 17623. CONTRAT DE CRtDIT DE
D]tVELOPPEMENT (TROISIEME
PROJET RELATIF A L'ENSEIGNE-
MENT) ENTRE L'ASSOCIATION
INTERNATIONALE DE DtVELOP-
PEMENT ET LE TCHAD. SIGNE A
WASHINGTON LE 5 JUIN 1978'

ABROGATION (Note du Secretariat)

L'Association internationale de ddve-
loppement a enregistrd le 10 juin 1986 le
Contrat de cr6dit de d6veloppement
- Troisieme projet relatift l'enseignement
entre l'Association internationale de d6ve-
loppement et le Tchad signd A Washington le
28 mai 19852.

Ledit Accord, qui est entrd en vigueur le
28 mai 1985, stipule, A la section 1.01 de son
article 1, I'abrogation de I'Accord susmen-
tionnd du 5 juin 1978.

(lOjuin 1986)

Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 1130, p. 159.
2 Voir p. 209 du present volume.
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No. 17948. CONVENTION ON THE
INTERNATIONAL MARITIME SAT-
ELLITE ORGANIZATION (INMAR-
SAT). CONCLUDED AT LONDON ON
3 SEPTEMBER 1976'

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime
Organization on:

16 September 1985

REPUBLIC OF KOREA

(With effect from 16 September 1985.)

8 January 1986

BAHRAIr

(With effect from 8 January 1986.)

DECLARATION

Received by the Secretary-General of the
International Maritime Organization on:

7 March 1985

IRAN (ISLAMIC REPUBLIC OF)

.. the accession of the Islamic Repub-
lic of Iran to the aforesaid Convention...
shall in no way imply recognition of the so-
called Israel in case she becomes a Con-
tracting Party to the same in future .. "

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
12 June 1986.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1143, p. 105, and
annex A in volumes 1153, 1198, 1225, 1266, 1323, 1355,
1391 and 1406.

N, 17948. CONVENTION PORTANT
CRtATION DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DE TELECOM-
MUNICATIONS MARITIMES PAR
SATELLITES (INMARSAT). CON-
CLUE A LONDRES LE 3 SEPTEMBRE
1976'

ADHESIONS

Instruments d~posis aupres du Secrdtaire
gndral de l'Organisation maritime inter-
nationale le :

16 septembre 1985

RI-PUBLIQUE DE CORIE

(Avec effet au 16 septembre 1985.)

8 janvier .1986

BAHREIN

(Avec effet au 8 janvier 1986.)

DECLARATION

Revue par le Secretaire gdngral de l'Or-
ganisation maritime internationale le

7 mars 1985

IRAN (RIPUBLIQUE ISLAMIQUE D')

(TRADUCTION - TRANSLATION]

... l'adhdsion de la Rdpublique islamique
d'Iran A la Convention susmentionnde ...
n'implique aucunement une reconnaissance
du prdtendu Israel au cas ou ce dernier de-
viendrait Partie contractante t ladite con-
vention A 'avenir....

Les ddclarations certifiges ont &e enre-
gistrdes par l'Organisation maritime inter-
nationale le 12juin 1986.

Nations Unies, Recueildes Traites, vol. 1143, p. 105,
et annexe A des volumes 1153, 1198, 1225, 1266, 1323,
1355, 1391 et 1406.

Vol. 1428, A-17948
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No. 18961. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SAFETY OF
LIFE AT SEA, 1974. CONCLUDED AT
LONDON ON 1 NOVEMBER 1974'

RATIFICATION and ACCESSIONS (a)

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime
Organization on:

18 July 1985 a

ETHIOPIA

(With effect from 18 October 1985.)

7 August 1985 a

JORDAN

(With effect from 7 November 1985.)

With the following reservation:

"The accession by the Hashemite King-
dom of Jordan to the International Conven-
tion on the Safety of Life at Sea in no way
means recognition of or entry into treaty
relations with Israel under the said Con-
vention."

22 August 1985 a

TUVALU

(With effect from 22 November 1985.)

10 September 1985

CONGO

(With effect from 10 Decemnter 1985.)

24 September 1985 a

HONDURAS

(With effect from 24 December 1985.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1184, p. 2 (au-
thentic Chinese and English texts), vol. 1185, p. 3
(authentic French, Russian and Spanish texts), vol. 1300,
No. A-18961 (rectification of the authentic English,
French, Russian and Spanish texts) and vol. 1331, p. 400
(rectification of the authentic Chinese text), and annex A
in volumes 1198, 1208, 1226, 1266, 1286, 1323, 1355, 1370,
1371, 1372, 1391, 1402, 1406, 1408 and 1419.

Vol. 1428, A-18961

N' 18961. CONVENTION INTERNA-
TIONALE DE 1974 POUR LA SAU-
VEGARDE DE LA VIE HUMAINE EN
MER. CONCLUE A LONDRES LE
Ir NOVEMBRE 1974'

RATIFICATION et ADHESIONS (a)

Instruments diposes aupres du Secr~taire
genral de l'Organisation maritime inter-
nationale le :

18 juillet 1985 a

ETHIOPIE

(Avec effet au 18 octobre 1985.)

7 aoft 1985 a

JORDANIE

(Avec effet au 7 novembre 1985.)

Avec la rdserve suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'adhdsion du Royaume hachdmite de
Jordanie A la Convention internationale pour
la sauvegarde de la vie humaine en mer ne
saurait en aucun cas impliquer la reconnais-
sance d'Israel ou l'dtablissement de rela-
tions conventionnelles avec Israel en vertu
de ladite Convention.

22 aoft 1985 a

TUVALU

(Avec effet au 22 novembre 1985.)

10 septembre 1985

CONGO

(Avec effet au 10 d~cembre 1985.)

24 septembre 1985 a

HONDURAS

(Avec effet au 24 d6cembre 1985.)

Nations Unies, Recueil des Traitts, vol. 1184, p. 2
(textes authentiques chinois et anglais), vol. 1185, p. 3
(textes authentiques franqais, russe et espagnol),
vol. 1300, n' A-18961 (rectification des textes authen-
tiques anglais, franqais, russe et espagnol) et vol. 1331,
p. 400 (rectification du texte authentique chinois), et an-
nexe A des volumes 1198, 1208, 1226, 1266, 1286, 1313,
1355, 1370, 1371, 1372, 1391, 1402, 1406, 1408 et 1419.
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11 October 1985 a

CYPRUS

(With effect from 11 January 1986.)

21 October 1985 a

BAHRAIN

(With effect from 21 January 1986.)

1 November 1985 a

BENIN

(With effect from I February 1986.)

ACCESSIONS to the Protocol of 17 Feb-
ruary 1978' to the above-mentioned Con-
vention of 1 November 1974

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime
Organization on:
24 September 1985

HONDURAS

(With effect from 24 December 1985.)

11 October 1985

CYPRUS

(With effect from I I January 1986.)

20 November 1985

BRAZIL

(With effect from 20 February 1986.)

3 January 1986

ETHIOPIA

(With effect from 3 April 1986.)

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
12 June 1986.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1226, p. 237, and
annex A in volumes 1266, 1286, 1323, 1355, 1370, 1371,
1372, 1391, 1406 and 1408.

11 octobre 1985 a

CHYPRE

(Avec effet au 11 janvier 1986.)

21 octobre 1985 a

BAHREYN

(Avec effet au 21 janvier 1986.)

I' novembre 1985 a

BtNIN

(Avec effet au 1, fAvrier 1986.)

ADHtSIONS au Protocole du 17 fdvrier
19781 b la Convention susmentionn6e du
11, novembre 1974

Instruments deposes aupres du Secretaire
general de l'Organisation maritime inter-
nationale le :
24 septembre 1985

HONDURAS

(Avec effet au 24 d6cembre 1985.)

11 octobre 1985

CHYPRE

(Avec effet au II janvier 1986.)

20 novembre 1985

BRfSIL

(Avec effet au 20 fdvrier 1986.)

3 janvier 1986

ETHIOPIE

(Avec effet au 3 avril 1986.)
Les declarations certifiges ont 9te enre-

gistrees par l'Organisation maritime inter-
nationale le 12 juin 1986.

1 Nations Unies, Recueildes Traits, vol. 1226, p. 255,
et annexe A des volumes 1266, 1286, 1323, 1355, 1370,
1371, 1372, 1391, 1406 et 1408.

Vol. 1428, A-18961
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No. 20092. JOINT FINANCING
AGREEMENT (EL CAJON POWER
PROJECT) BETWEEN THE REPUB-
LIC OF HONDURAS, THE CENTRAL
AMERICAN BANK FOR ECONOMIC
INTEGRATION, THE INTERNA-
TIONAL BANK FOR RECONSTRUC-
TION AND DEVELOPMENT, THE
INTERNATIONAL DEVELOPMENT
ASSOCIATION AND THE EMPRESA
NACIONAL DE ENERGIA ELEC-
TRICA. SIGNED AT WASHINGTON
ON 27 MARCH 1980'

AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT. SIGNED ON 26 No-
VEMBER, 5 AND 16 DECEMBER 1981 AND
5 FEBRUARY 1982

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Re-
construction and Development and the In-
ternational Development Association on
10 June 1986.

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

United Nations, Treaty Series, vol. 1241, p. 29.
2 Came into force on 5 February 1982 by signature, in

accordance with article II.

Vol. 1428, A-20092

[TRADUCTION - TRANSLATION]

N, 20092. ACCORD CONJOINT DE
FINANCEMENT (PROJET RELATIF
A LA CENTRALE HYDROELEC-
TRIQUE D'EL CAJ6N) ENTRE LA
REPUBLIQUE DU HONDURAS,
LA BANQUE CENTRAMERICAINE
D'INTEGRATION ECONOMIQUE,
LA BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET
LE DEVELOPPEMENT, L'ASSOCIA-
TION INTERNATIONALE DE DE-
VELOPPEMENT ET L'EMPRESA NA-
CIONAL DE ENERGIA ELtCTRICA.
SIGNE A WASHINGTON LE 27 MARS
1980'

ACCORD2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMEN-
TIONNt. SIGNIf LES 26 NOVEMBRE, 5 ET
16 DI-CEMBRE 1981 ET 5 FIfVRIER 1982

Texte authentique : anglais.

Enregistro par la Banque internationale
pour la reconstruction et le ddveloppe-
ment et I'Association internationale de
d~veloppement le lOjuin 1986.

Publication effectuge conformement au
paragraphe 2 de I'article 12 du reglement de
l'Assemble g~nrale desting d mettre en
application I'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendg en dernier lieu
par la resolution 33/141 A de l'Assemblge
g~ngrale en date du 19 ddcembre 1978.

Nations Unies, Recued des Traites, vol. 1241, p. 29.
2 Entrd en vigueur le 5 fdvrier 1982 par la signature,

conform~ment A l'article 11.
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No. 20610. DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT (GRAIN STORAGE
AND MILLING PROJECT) BETWEEN
THE UNITED REPUBLIC OF TAN-
ZANIA AND THE INTERNATIONAL
DEVELOPMENT ASSOCIATION.
SIGNED AT WASHINGTON ON
15 APRIL 1981'

AGREEMENT2 
PROVIDING FOR THE AMEND-

MENT AND REINSTATEMENT OF THE
ABOVE-MENTIONED AGREEMENT (WITH
ANNEX AND GENERAL CONDITIONS AP-
PLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENTS DATED 15 MARCH 1974).
SIGNED AT WASHINGTON ON 28 OCTOBER
1985

Authentic text: English.
Registered by the International Develop-

ment Association on 10 June 1986.

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

United Nations, Treaty Series, vol. 1256, p. 283.
2 Came into force on 7 February 1986, upon notification

by the Association to the Government of Tanzania.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

N, 20610. CONTRAT DE CREDIT DE
DEVELOPPEMENT (PROJET RELA-
TIF A DES INSTALLATIONS DE
STOCKAGE ET A DES MOULINS
POUR CEREALES) ENTRE LA RE-
PUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE ET
L'ASSOCIATION INTERNATIO-
NALE DE DEVELOPPEMENT. SI-
GNE A WASHINGTON LE 15 AVRIL
1981'

ACCORD2 
MODIFIANT ET AJUSTANT L'Ac-

CORD SUSMENTIONNt (AVEC ANNEXE ET
CONDITIONS GfNIfRALES APPLICABLES
AUX CONTRATS DE CRtDIT DE DtVELOP-
PEMENT EN DATE DU 15 MARS 1974). SI-
GNt A WASHINGTON LE 28 OCTOBRE 1985

Texte authentique : anglais

Enregistr par l'Association internationale
de developpement le 10 juin 1986.

Publication effectuee conformement au
paragraphe 2 de l'article 12 du rdglement de
l'Assemblge gongrale desting t mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendg en dernier lieu
par la rdsolution 331141 A de l'Assemblge
gdndrale en date du 19 decembre 1978.

Nations Unies, Recueides Traites, vol. 1256, p. 283.
2 Entrd en vigueur le 7 f~vrier 1986, ds notification par

l'Association au Gouvernement tanzanien.

Vol. 1428, A-20610
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No. 21264. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON TONNAGE MEAS-
UREMENT OF SHIPS, 1969. CON-
CLUDED AT LONDON ON 23 JUNE
1969'

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime
Organization on:

18 July 1985

ETHIOPIA

(With effect from 18 October 1985.)

22 August 1985

TUVALU

(With effect from 22 November 1985.)

21 October 1985

BAHRAIN

(With effect from 21 January 1986.)

1 November 1985

BENIN

(With effect from 1 February 1986.)

3 February 1986

QATAR

(With effect from 3 May 1986.)

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
12 June 1986.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1291,
No. 1-21264, and annex A in volumes 1323, 1355, 1391 and
1406.

Vol. 1428, A-21264

N, 21264. CONVENTION INTERNA-
TIONALE DE 1969 SUR LE JAU-
GEAGE DES NAVIRES. CONCLUE A
LONDRES LE 23 JUIN 1969'

ADHESIONS

Instruments d4posgs auprds du Secretaire
g~neral de l'Organisation maritime inter-
nationale le :

18 juillet 1985

ETHIOPIE

(Avec effet au 18 octobre 1985.)

22 aodt 1985

TUVALU

(Avec effet au 22 novembre 1985.)

21 octobre 1985

BAHREIN

(Avec effet au 21 janvier 1986.)

1 novembre 1985

BtNIN

(Avec effet au Ier fdvrier 1986.)

3 f6vrier 1986

QATAR

(Avec effet au 3 mai 1986.)

Les d~clarations certifes ont 9t9 enre-
gistries par l'Organisation maritime inter-
nationale le 12 juin 1986.

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1291,
n' 1-21264, et annexe A des volumes 1323, 1355, 1391 et
1406.
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No. 21886. PROTOCOL RELATING TO
INTERVENTION ON THE HIGH
SEAS IN CASES OF POLLUTION BY
SUBSTANCES OTHER THAN OIL,
1973. CONCLUDED AT LONDON ON
2 NOVEMBER 1973'

RATIFICATION and ACCESSION (a)

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime
Organization on:

21 August 1985

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(With effect from 19 November 1985.
With a declaration of application to Berlin
(West).)

31 December 1985 a

FRANCE

(With effect from 31 March 1986.)

With the following reservation:

[TRANSLATION
2 - TRADUCTION

3]

According to article 1 of the Protocol re-
lating to Intervention on the High Seas in
Cases of Pollution by Substances Other than
Oil, done at London on 2 November 1973,'
States Parties may take measures on the high
seas following upon a maritime casualty only
in the case of grave and imminent danger of
pollution or threat of pollution which may
reasonably be expected to result in major
harmful consequences.

On the basis of the definition of type A
packages, the French Government consid-
ers that radioactive substances that may be
stored or carried as substances in type A
packages cannot give rise to such a danger.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1313, p. 3, and
annex A in volumes 1355 and 1406.

2 Translation provided by the International Maritime

Organization.
I Traduction fournie par l'Organisation maritime inter-

nationale.
' United Nations, Treaty Series, vol. 1313, p. 3.

N, 21886. PROTOCOLE DE 1973 SUR
L'INTERVENTION EN HAUTE MER
EN CAS DE POLLUTION PAR DES
SUBSTANCES AUTRES QUE LES
HYDROCARBURES. CONCLU A
LONDRES LE 2 NOVEMBRE 1973'

RATIFICATION et ADHESION (a)

Instruments d~posgs auprks du Secr~taire
gdneral de l'Organisation maritime inter-
nationale le:

21 aofit 1985

RIPUBLIQUE FIfDIRALE D'ALLE-
MAGNE

(Avec effet au 19 novembre 1985. Avec
d6claration d'application A Berlin-Ouest.)

31 d~cembre 1985 a

FRANCE

(Avec effet au 31 mars 1986.)

Avec la rdserve suivante :

< Selon l'article 11, du Protocole sur Pin-
tervention en haute mer en cas de pollution
par des substances autres que les hydrocar-
bures, fait i Londres le 2 novembre 1973', les
Etats Parties ne peuvent prendre de mesures
en haute mer, A la suite d'un accident de mer,
qu'en cas de dangers graves et imminents de
pollution ou de menace de pollution suscep-
tibles selon toute vraisemblance d'avoir
des consdquences dommageables tr~s im-
portantes.

Le Gouvernement francais, se fondant sur
la definition des colis de type A, considre
que les mati~res radioactives qui peuvent
8tre entrepos6es ou transportdes sous forme
de mati~res en colis de type A ne peuvent
entrainer un tel danger.

I Nations Unies, Recueides Traites, vol. 1313, p. 3, et
annexe A des volumes 1355 et 1406.

2 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1313, p. 3.

Vol. 1428, A-21886
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Accordingly, the French Government
does not accept the application of the pro-
visions of the Protocol to such packages.

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
12 June 1986.

Aussi le Gouvernement frangais n'ac-
cepte-t-il pas que les dispositions du Pro-
tocole soient appliqudes A ces colis. >>

Les d~clarations certfif es ont 9t9 enre-
gistrees par l'Organisation maritime inter-
nationale le 12 juin 1986.

Vol. 1428, A-21886
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No. 22484. PROTOCOL OF 1978 RE-
LATING TO THE INTERNATIONAL
CONVENTION FOR THE PREVEN-
TION OF POLLUTION FROM SHIPS,
1973. CONCLUDED AT LONDON ON
17 FEBRUARY 1978'

DECLARATION relating to the declara-
tions made by Oman2 upon accession
Received by the Secretary-General of the

International Maritime Organization on:

13 August 1985

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

".... the Government of the Federal Re-
public of Germany wishes to state that in its
understanding the jurisdiction to be exer-
cised by the Sultanate of Oman under its
Marine Pollution Law of 1974 beyond the
limits of the territorial sea cannot exceed
the jurisdiction recognized by international
law."

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the International Maritime
Organization on:

22 August 1985

TUVALU

(With effect from 22 November 1985.)

' United Nations, Treaty Series, vol. 1340, p. 61 (au-
thentic English and Russian texts), and vol. 1341, p. 3
(authentic French and Spanish texts), and annex A in
volumes 1355, 1391, 1406 and 1421.

2
Ibid., vol. 1391, p. 415.

No 22484. PROTOCOLE DE 1978 RE-
LATIF A LA CONVENTION INTER-
NATIONALE DE 1973 POUR LA
PRIVENTION DE LA POLLUTION
PAR LES NAVIRES. CONCLU A
LONDRES LE 17 FEVRIER 1978'

DtCLARATION relative aux declarations
formules par l'Oman2 lors de i'adhdsion

Revue par le Secrtaire g6n4ral de I'Or-
ganisation maritime internationale le

13 aofit 1985

RIPUBLIQUE FtDIfRALE D'ALLE-

MAGNE

[TRADUCTION
3 - TRANSLATION]

... le Gouvernement de la Rrpublique
f~drrale d'Allemagne souhaite declarer que,
selon son interprdtation, la juridiction qui
sera exercee par le Sultanat d'Oman en vertu
de la loi nationale de 1974 sur la pollution des
mers au-delA des limites de lamer territoriale
ne saurait s'dtendre au-delA de la juridiction
reconnue par le droit international.

ADHESION

Instrument dposg aupres du Secritaire
g nral de l'Organisation maritime inter-
nationale le:

22 aoftt 1985

TUVALU

(Avec effet au 22 novembre 1985.)

'Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1340, p. 61
(textes authentiques anglais et russe), et vol. 1341, p. 3
(textes authentiques franqais et espagnol), et annexe A
des volumes 1355, 1391, 1406 et 1421.

2
1bid., vol. 1391, p. 415.

3 Traduction foumie par l'Organisation maritime inter-
nationale.

4 Translation provided by the International Maritime
Organization.

Vol. 1428, A-22484
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TERRITORIAL APPLICATION in respect
of the Amendments, adopted on 7 Sep-
tember 1984,' to the annex of the above-
mentioned Protocol of 17 February 1978

Notification received on:

6 December 1985

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(In respect of Berlin (West). With effect
from 7 January 1986.)

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
12 June 1986.

United Nations, Treaty Series, vol. 1421,

No. A-22484.

Vol. 1428, A-22484

APPLICATION TERRITORIALE aux
Amendements, adoptds le 7 septembre
1984', A l'annexe du Protocole susmen-
tionn6 du 17 f~vrier 1978

Notification revue le:

6 d~cembre 1985

RIPUBLIQUE FfDIfRALE
MAGNE

D'ALLE-

(A I'dgard de Berlin-Ouest. Avec effet au
7 janvier 1986.)

Les declarations certifiges ont it enre-
gistrees par l'Organisation maritime inter-
nationale le 12 juin 1986.

Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1421,
n° A-22484.
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No. 23001. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON STANDARDS OF
TRAINING, CERTIFICATION AND
WATCHKEEPING FOR SEAFARERS,
1978. CONCLUDED AT LONDON ON
7 JULY 1978'

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime
Organization on:

18 July 1985

ETHIOPIA

(With effect from 18 October 1985.)

26 July 1985

NETHERLANDS

(With effect from 26 October 1985. With a
declaration of application to the Netherlands
Antilles.)

22 August 1985

TUVALU

(With effect from 22 November 1985.)

24 September 1985

HONDURAS

(With effect from 24 December 1985.)

15 October 1985

HUNGARY

(With effect from 15 January 1986.)

30 October 1985

PORTUGAL

(With effect from 30 January 1986.)

1 November 1985

BENIN

(With effect from 1 February 1986).

United Nations, Treaty Series, vol. 1361, p. 2 (au-
thentic Chinese and English texts), and vol. 1362, p. 2
(authentic French, Russian and Spanish texts), and an-
nex A in volumes 1391 and 1406.

No 23001. CONVENTION INTERNA-
TIONALE DE 1978 SUR LES NORMES
DE FORMATION DES GENS DE MER,
DE DELIVRANCE DES BREVETS ET
DE VEILLE. CONCLUE A LONDRES
LE 7 JUILLET 1978'

ADHtSIONS

Instruments d4poses auprds du Secrtaire
gdndral de l'Organisation maritime inter-
nationale le :
18 juillet 1985

ETHIOPIE

(Avec effet au 18 octobre 1985.)

26juillet 1985

PAYS-BAS

(Avec effet au 26 octobre 1985. Avec dd-
claration d'application aux Antilles nderlan-
daises.)

22 aoflt 1985

TUVALU

(Avec effet au 22 novembre 1985.)

24 septembre 1985

HONDURAS

(Avec effet au 24 d~cembre 1985.)

15 octobre 1985

HONGRIE

(Avec effet au 15 janvier 1986.)

30 octobre 1985

PORTUGAL

(Avec effet au 30 janvier 1986.)

11, novembre 1985

BtNIN

(Avec effet au Ipr f6vrier 1986).

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1361, p. 3
(textes authentiques chinois et anglais), et vol. 1362, p. 3
(textes authentiques frangais, russe et espagnol), et an-
nexe A des volumes 1391 et 1406.

Vol. 1428, A-23001
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15 November 1985

MOZAMBIQUE

(With effect from 15 February 1986.)

16 January 1986

ISRAEL

(With effect from 16 April 1986.)

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
12 June 1986.

15 novembre 1985

MOZAMBIQUE

(Avec effet au 15 fdvrier 1986.)

16 janvier 1986

ISRAEL

(Avec effet au 16 avril 1986.)

Les declarations certfifes ont &e enre-
gistrees par l'Organisation maritime inter-
nationale le 12 juin 1986.

Vol. 1428, A-23001
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No. 23432. CONSTITUTION OF THE
UNITED NATIONS INDUSTRIAL
DEVELOPMENT ORGANIZATION.
CONCLUDED AT VIENNA ON
8 APRIL 1979'

ACCESSION

Instrument deposited on:
12 June 1986

GAMBIA

(With effect from 12 June 1986.)

Registered ex officio on 12 June 1986.

No. 23489. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON MARITIME SEARCH
AND RESCUE, 1979. CONCLUDED
AT HAMBURG ON 27 APRIL 19792

RATIFICATION and ACCESSIONS (a)
Instruments deposited with the Secretary-

General of the International Maritime
Organization on:

30 October 1985 a

PORTUGAL

(With effect from 29 November 1985.)

11 November 1985 a

PAKISTAN

(With effect from 11 December 1985.)

21 November 1985

TURKEY

(With effect from 21 December 1985.)

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
12 June 1986.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1401, p. 3, and
annex A in volumes 1401, 1402, 1403, 1404, 1405, 1406,
1410,1411, 1412,1413, 1417, 1419, 1421,1423, 1425, 1426
and 1427.

2 Ibid., vol. 1405, No. 1-23489, and annex A in vol-
ume 1406.

No 23432. ACTE CONSTITUTIF DE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR LE DtVELOPPEMENT
INDUSTRIEL. CONCLU A VIENNE
LE 8 AVRIL 1979'

ADHESIONS

Instrument d~posg le

12 juin 1986

GAMBIE

(Avec effet au 12 juin 1986.)
Enregistrg d'office le 12 juin 1986.

No 23489. CONVENTION INTERNA-
TIONALE DE 1979 SUR LA RECHER-
CHE ET LE SAUVETAGE MARITI-
MES. CONCLUE A HAMBOURG LE
27 AVRIL 19792

RATIFICATION et ADHESIONS (a)

Instruments d~pos~s aupres du Secrtaire
g~n6ral de l'Organisation maritime inter-
nationale le :

30 octobre 1985 a

PORTUGAL

(Avec effet au 29 novembre 1985.)

11 novembre 1985 a

PAKISTAN

(Avec effet au 11 d6cembre 1985.)

21 novembre 1985

TURQUIE

(Avec effet au 21 d~cembre 1985.)

Les dtclarations certifiees ont 9t9 enre-
gistrees par l'Organisation maritime inter-
nationale le 12 juin 1986.

t Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1401, p. 3, et
annexe Ades volumes 1401,1402,1403,1404,1405,1406,
1410, 1411, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421,1423, 1425,1426
et 1427.

2 Ibid., vol. 1405, n* 1-23489, et annexe A du vo-
lume 1406.

Vol. 1428, A-23432, 23489
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION

No. 2907. CONVENTION (No. 103) CONCERNING MATERNITY PROTECTION
(REVISED 1952). ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-FIFTH SES-
SION, GENEVA, 28 JUNE 1952'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:,

27 May 1986

GHANA

(With effect from 27 May 1987.)

Ko 5181. CONVENTION (No. 111) CONCERNING DISCRIMINATION IN RE-
SPECT OF EMPLOYMENT AND OCCUPATION. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS FORTY-SECOND SESSION, GENEVA, 25 JUNE 19582

TERRITORIAL APPLICATION

Notification registered with the Director-General of the International Labour
Office on:

9 May 1986

FRANCE

(Application without modification in respect of French Guiana, Guadeloupe, Mar-
tinique, Reunion, Saint Pierre and Miquelon, French Polynesia and New Caledonia. With
effect from 9 May 1986.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 214, p. 321; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3, 5, 7, and 10 to 12, as well as annex A in volumes 903, 974, 1003, 1141, 1147, 1252, 1291, 1302, 1401, 1403
and 1410.

2 Ibid., vol. 362, p. 31; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 14, as well as
annex A in volumes 951, 954, 960, 972, 974, 1015, 1023, 1031, 1035, 1038, 1041, 1050, 1098, 1136, 1147, 1218, 1236,
1242, 1284, 1302, 1323, 1335, 1344, 1363 and 1372.

Vol. 1428, A-2907, 5181
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ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA VAIL

No 2907. CONVENTION (No 103) CONCERNANT LA PROTECTION DE LA MA-
TERNITt (RtVIStE EN 1952). ADOPTEE PAR LA CONFtRENCE GENERALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-
CINQUIEME SESSION, GENPEVE, 28 JUIN 1952'

RATIFICATION

Instrument enregistrg aupres du Directeur gdndral du Bureau international du Tra-
vail le :

27 mai 1986

GHANA

(Avec effet au 27 mai 1987.)

No 5181. CONVENTION (No 111) CONCERNANT LA DISCRIMINATION EN MA-
TIERE D'EMPLOI ET DE PROFESSION. ADOPTEE PAR LA CONFERENCE
GIfNERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
QUARANTE-DEUXIIEME SESSION, GENEVE, 25 JUIN 19582

APPLICATION TERRITORIALE

Notification enregistrge aupres du Directeur ggngral du Bureau international du
Travail le :

9 mai 1986
FRANCE

(Application sans modification b l'dgard de la Guyane frangaise, la Guadeloupe, la
Martinique, la Rdunion, Saint Pierre et Miquelon, la Polyndsie franqaise et la Nouvelle-
Calddonie. Avec effet au 9 mai 1986.)

' Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 214, p. 321; pour les faits ult6rieurs, voir les rfrences donndes dans
les Index cumulatifs n° ' 3, 5, 7, et 10 A 12, ainsi que l'annexe A des volumes 903, 974, 1003, 1141, 1147, 1252, 1291,
1302, 1401, 1403 et 1410.

2 Ibid., vol. 362, p. 31; pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donndes dans les Index cumulatifs n'" 4 6 14,
ainsi que l'annexe A des volumes 951, 954, 960, 972, 974, 1015, 1023, 1031, 1035, 1038, 1041, 1050, 1098, 1136, 1147,
1218, 1236, 1242, 1284, 1302, 1323, 1335, 1344, 1363 et 1372.

Vol. 1428, A-2907, 5181
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No. 10355. CONVENTION (No. 127) CONCERNING THE MAXIMUM PERMISSI-
BLE WEIGHT TO BE CARRIED BY ONE WORKER. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS FIFTY-FIRST SESSION, GENEVA, 28 JUNE 19671

TERRITORIAL APPLICATION

Notification registered with the Director-General of the International Labour
Office on:

9 May 1986

FRANCE

(Application without modification in respect of French Polynesia and New Caledonia.
With effect from 9 May 1986.)

United Nations, Treaty Series, vol. 721, p. 39; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. II to 14, as well as annex A in volumes 981, 986, 990, 1003, 1050, 1098, 1331, 1351, 1372 and 1410.

Vol. 1428, A-10355
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No 10355. CONVENTION (No 127) CONCERNANT LE POIDS MAXIMUM DES
CHARGES POUVANT ETRE TRANSPORTEES PAR UN SEUL TRAVAIL-
LEUR. ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE ET UNIEME SESSION,
GENEVE, 28 JUIN 1967'

APPLICATION TERRITORIALE

Notification enregistrde auprds du Directeur gdn~ral du Bureau international du
Travail le :

9 mai 1986

FRANCE

(Application sans modification A I'dgard de la Polyndsie francaise et la Nouvelle-
Caldonie. Avec effet au 9 mai 1986.)

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 721, p. 39; pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donnoes dans les
Index cumulatifs n-' 11 14, ainsi que l'annexe A des volumes 981, 986, 990, 1003, 1050, 1098, 1331, 1351, 1372 et
1410.

Vol. 1428, A-10355
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No. 11565. CONVENTION (No. 129) CONCERNING LABOUR INSPECTION IN
AGRICULTURE. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTY-THIRD SES-
SION, GENEVA, 25 JUNE 1969'

'No. 11821. CONVENTION (No. 131) CONCERNING MINIMUM WAGE FIXING,
WITH SPECIAL REFERENCE TO DEVELOPING COUNTRIES. ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS FIFTY-FOURTH SESSION, GENEVA, 22 JUNE 19702

No. 15823. CONVENTION (No. 142) CONCERNING VOCATIONAL GUIDANCE
AND VOCATIONAL TRAINING IN THE DEVELOPMENT OF HUMAN RE-
SOURCES. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTIETH SESSION, GE-
NEVA, 23 JUNE 1975'

No. 16064. CONVENTION (No. 141) CONCERNING ORGANISATIONS OF RURAL
WORKERS AND THEIR ROLE IN ECONOMIC AND SOCIAL DEVELOPMENT.
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTIETH SESSION, GENEVA, 23 JUNE
19754

TERRITORIAL APPLICATIONS

Notifications registered with the Director-General of the International Labour
Office on:

9 May 1986

FRANCE

(Application without modification in respect of French Guiana, Guadeloupe, Mar-
tinique, Reunion, Saint Pierre and Miquelon, French Polynesia and New Caledonia. With
effect from 9 May 1986.)

United Nations, Treaty Series, vol. 812, p. 87; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 13 and 14, as well as annex A in volumes 940, 951,976, 986, 1031, 1035, 1136, 1138, 1242, 1302, 1403 and 1422.

Ibid., vol. 825, p. 77; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 13 and 14, as well as
annex A in volumes 940, 951, 965, 986, 1003, 1010, 1020, 1035, 1050, 1136, 1141, 1175, 1242, 1301, 1302, 1317, 1348
and 1422.

3 Ibid., vol. 1050, p. 9, and annex A in volumes 1057, 1058, 1060, 1066, 1078, 1098, 1102, 1126, 1130, 1133, 1136,
1138, 1141, 1143, 1147, 1211, 1216, 1242, 1258, 1275, 1301, 1317, 1323, 1348, 1349, 1372, 1380, 1401 and 1409.4

Ibid., vol. 1060, p. 
26 3

, and annex A in volumes 1066, 1078, 1090, 1098, 1109, 1126, 1130, 1133, 1136, 1138,
1141, 1143, 1147, 1256, 1301, 1323, 1331, 1372 and 1422.

Vol. 1428, A-11565, 11821, 15823, 16064
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No 11565. CONVENTION (No 129) CONCERNANT L'INSPECTION DU TRAVAIL
DANS L'AGRICULTURE. ADOPTEE PAR LA CONFtRENCE GENERALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-
TROISItME SESSION, GENEVE, 25 JUIN 1969'

No 11821. CONVENTION (No 131) CONCERNANT LA FIXATION DES SALAIRES
MINIMA, NOTAMMENT EN CE QUI CONCERNE LES PAYS EN VOlE DE
DEVELOPPEMENT. ADOPTEE PAR LA CONFtRENCE GENERALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-
QUATRIfEME SESSION, GENEVE, 22 JUIN 19702

N° 15823. CONVENTION (No 142) CONCERNANT LE ROLE DE L'ORIENTATION
ET DE LA FORMATION PROFESSIONNELLES DANS LA MISE EN VALEUR
DES RESSOURCES HUMAINES. ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GE-
NERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
SOIXANTIE-ME SESSION, GENEVE, 23 JUIN 19753

No 16064. CONVENTION (No 141) CONCERNANT LES ORGANISATIONS DE
TRAVAILLEURS RURAUX ET LEUR ROLE DANS LE DEVELOPPEMENT
tCONOMIQUE ET SOCIAL. ADOPTEE PAR LA CONFtRENCE GENE-
RALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
SOIXANTIEME SESSION, GENEVE, 23 JUIN 19754

APPLICATIONS TERRITORIALES
Notifications enregistres aupr~s du Directeur g~n~ral du Bureau international du

Travail le :

9 mai 1986

FRANCE

(Application sans modification A l'dgard de la Guyane franqaise, la Guadeloupe, la
Martinique, la Rdunion, Saint-Pierre et Miquelon, la Polyndsie franqaise et la Nouvelle-
Caldonie. Avec effet au 9 mai 1986.)

1 Nations Unies, Recueides Trait~s, vol. 812, p. 87; pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donn6es dans les
Index cumulatifs no' 13 et 14 ainsi que I'annexe A des volumes 940, 951, 976, 986, 1031, 1035, 1136, 1138, 1242,
1302, 1403 et 1422.

2 Ibid., vol. 825, p. 77; pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donnes dans les Index cumulatifs n°' 13 et
14 ainsi que l'annexe Ades volumes940, 951,965,986, 1003, 1010,1020,1035, 1050,1136, 1141, 1175, 1242, 1301, 1302,
1317, 1348 et 1422.

1 Ibid., vol. 1050, p. 9, et annexe A des volumes 1057, 1058, 1060, 1066, 1078, 1098, 1102, 1126, 1130, 1133, 1136,
1138, 1141, 1143, 1147, 1211, 1216, 1242, 1258, 1275, 1301, 1317, 1323, 1348, 1349, 1372, 1380, 1401 et 1409.

4
1bid., vol. 1060, p. 263, et annexe A des volumes 1066, 1078, 1090, 1098, 1109, 1126, 1130, 1133, 1136, 1138,

1141, 1143, 1147, 1256, 1301, 1323, 1331, 1372 et 1422.

Vol 1428, A-11565, 11821, 15823, 16064
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No. 16705. CONVENTION (No. 144) CONCERNING TRIPARTITE CONSULTA-
TIONS TO PROMOTE THE IMPLEMENTATION OF INTERNATIONAL LA-
BOUR STANDARDS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-FIRST SESSION,
GENEVA, 21 JUNE 1976'

TERRITORIAL APPLICATION

Notification registered with the Director-General of the International Labour
Office on:
9 May 1986

FRANCE

(Application without modification in respect of French Polynesia and New Caledonia.
With effect from 9 May 1986.)

No. 17812. CONVENTION (No. 145) CONCERNING CONTINUITY OF EMPLOY-
MENT OF SEAFARERS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-SECOND
SESSION, GENEVA, 28 OCTOBER 1976

No. 17863. CONVENTION (No. 146) CONCERNING ANNUAL LEAVE WITH PAY
FOR SEAFARERS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-SECOND SES-
SION, GENEVA, 29 OCTOBER 19763

TERRITORIAL APPLICATIONS

Notifications registered with the Director-General of the International Labour
Office on:
9 May 1986

FRANCE

(Application without modification in respect of French Guiana, Guadeloupe, Mar-
tinique, Reunion, Saint Pierre and Miquelon, French Polynesia and New Caledonia. With
effect from 9 May 1986.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1089, p. 354, and annex A in volumes 1098, 1102, 1109, 1111, 1126, 1130,
1133, 1136, 1141, 1143, 1145, 1147, 1153, 1216, 1242, 1248, 1252, 1256, 1275, 1284, 1295, 1301, 1314, 1317, 1323, 1344,
1351, 1390, 1391 and 1401.

2
Ibid., vol. 1136, p. 91, and annex A in volumes 1147, 1153, 1159, 1172, 1242, 1256, 1312 and 1317.
Ibid., vol. 1138, p. 205, and annex A in volumes 1197, 1208, 1248, 1256, 1363, 1391 and 1422.

Vol. 1428, A-16705, 17812, 17863
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No 16705. CONVENTION (No 144) CONCERNANT LES CONSULTATIONS TRI-
PARTITES DESTINEES A PROMOUVOIR LA MISE EN (EUVRE DES NORMES
INTERNATIONALES DU TRAVAIL. ADOPTEE PAR LA CONFtRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
SOIXANTE ET UNIEME SESSION, GENt VE, 21 JUIN 1976'

APPLICATION TERRITORIALE

Notification enregistrge aupres du Directeur gdngral du Bureau international du
Travail le :

9 mai 1986

FRANCE

(Application sans modification L l'dgard de la Polyndsie frangaise et la Nouvelle-
Calddonie. Avec effet au 9 mai 1986.)

No 17812. CONVENTION (No 145) CONCERNANT LA CONTINUITt DE L'EM-
PLOI DES GENS DE MER. ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE GENERALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE-
DEUXIEME SESSION, GENP VE, 28 OCTOBRE 1976

No 17863. CONVENTION (N 146) CONCERNANT LES CONGtS PAYtS
ANNUELS DES GENS DE MER. ADOPTtE PAR LA CONFERENCE GE-
NERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
SOIXANTE-DEUXIkME SESSION, GENfEVE, 29 OCTOBRE 1976

APPLICATIONS TERRITORIALES

Notifications enregistrges aupres du Directeur gdndral du Bureau international du
Travail le :

9 mai 1986

FRANCE

(Application sans modification A 'gard de la Guyane franqaise, la Guadeloupe, la
Martinique, la Rdunion, Saint-Pierre et Miquelon, la Polyn~sie frangaise et la Nouvelle-
Caldonie. Avec effet au 9 mai 1986.)

Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1089, p. 355, et annexe A des volumes 1098, 1102, 1109, 1111, 1126,
1130, 1133, 1136, 1141, 1143, 1145, 1147, 1153, 1216, 1242, 1248, 1252, 1256, 1275, 1284, 1295, 1301, 1314, 1317, 1323,
1344, 1351, 1390, 1391 et 1401.

2 Ibid., vol. 1136, p. 91, et annexe A des volumes 1147, 1153, 1159, 1172, 1242, 1256, 1312 et 1317.
Ibid., vol. 1138, p. 205, et annexe A des volumes 1197, 1208, 1248, 1256, 1363, 1391 et 1422.

Vol. 1428, A-16705, 17812, 17863

387



388 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1986

No. 17906. CONVENTION (No. 148) CONCERNING THE PROTECTION OF
WORKERS AGAINST OCCUPATIONAL HAZARDS IN THE WORKING EN-
VIRONMENT DUE TO AIR POLLUTION, NOISE AND VIBRATION. ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS SIXTY-THIRD SESSION, GENEVA, 20 JUNE 1977'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

27 May 1986

GHANA

(With effect from 27 May 1987.)

No. 17907. CONVENTION (No. 149) CONCERNING EMPLOYMENT AND CONDI-
TIONS OF WORK AND LIFE OF NURSING PERSONNEL. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS SIXTY-THIRD SESSION, GENEVA, 21 JUNE 19772

TERRITORIAL APPLICATION

Notification registered with the Director-General of the International Labour
Office on:

9 May 1986

FRANCE

(Application without modification in respect of French Guiana, Guadeloupe, Mar-
tinique, Reunion, Saint Pierre and Miquelon, French Polynesia and New Caledonia. With
effect from 9 May 1986.)

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

27 May 1986

GHANA

(With effect from 27 May 1987.)

United Nations, Treaty Series, vol. 1141, p. 106, and annex A in volumes 1145, 1147, 1153, 1172, 1182, 1197,
1198, 1211, 1216, 1236, 1242, 1263, 1284, 1317, 1348, 1391, 1397 and 1405.

2 Ibid., p. 123, and annex A in volumes 1196, 1197, 1198, 1208, 1242, 1284, 1295, 1301, 1317, 1335, 1363, 1372,
1391 and 1401.

Vol. 1428, A-17906, 17907
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N, 17906. CONVENTION (N 148) CONCERNANT LA PROTECTION DES TRA-
VAILLEURS CONTRE LES RISQUES PROFESSIONNELS DUS A LA POLLU-
TION DE L'AIR, AU BRUIT ET AUX VIBRATIONS SUR LES LIEUX DE
TRAVAIL. ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE-TROISIEME SES-
SION, GENEVE, 20 JUIN 1977'

RATIFICATION
Instrument enregistrg aupres du Directeur gdneral du Bureau international du Tra-

vail le :

27 mai 1986

GHANA

(Avec effet au 27 mai 1987.)

No 17907. CONVENTION (No 149) CONCERNANT L'EMPLOI ET LES CONDI-
TIONS DE TRAVAIL ET DE VIE DU PERSONNEL INFIRMIER. ADOPTIVE
PAR LA CONFERENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE-TROISIP-ME SESSION, GENPEVE,
21 JUIN 19772

APPLICATION TERRITORIALE

Notification enregistrge aupres du Directeur g~ndral du Bureau international du
Travail le :

9 mai 1986
FRANCE

(Application sans modification t l'dgard de la Guyane frangaise, la Guadeloupe, la
Martinique, la Rdunion, Saint-Pierre et Miquelon, la Polyndsie franqaise et la Nouvelle-
Calddonie. Avec effet au 9 mai 1986.)

RATIFICATION

Instrument enregistrg auprds du Directeur g~n~ral du Bureau international du Tra-
vail le :

27 mai 1986

GHANA

(Avec effet au 27 mai 1987.)

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1141, p. 107, et annexe A des volumes 1145, 1147, 1153, 1172, 1182,
1197, 1198, 1211, 1216, 1236, 1242, 1263, 1284, 1317, 1348, 1391, 1397 et 1405.

2 Ibid., p. 123, et annexe A des volumes 1196, 1197, 1198, 1208, 1242, 1284, 1295, 1301, 1317, 1335, 1363, 1372,
1391 et 1401.

Vol. 1428, A-17906, 17907
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No. 19183. CONVENTION (No. 150) CONCERNING LABOUR ADMINISTRATION:
ROLE, FUNCTIONS AND ORGANISATION. ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
SIXTY-FOURTH SESSION, GENEVA, 26 JUNE 1978'

No. 19653. CONVENTION (No. 151) CONCERNING PROTECTION OF THE
RIGHTS TO ORGANISE AND PROCEDURES FOR DETERMINING CONDI-
TIONS OF EMPLOYMENT IN THE PUBLIC SERVICE. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS SIXTY-FOURTH SESSION, GENEVA, 27 JUNE 19782

RATIFICATIONS
Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

27 May 1986

GHANA

(With effect from 27 May 1987.)

United Nations, Treaty Series, vol. 1201, p. 179, and annex A in volumes 1205, 1211, 1216, 1218, 1223, 1236,
1242, 1248, 1252, 1271, 1275, 1284, 1301, 1335, 1349, 1363, 1372, 1391, 1405 and 1409.

2 Ibid., vol. 1218, p. 87, and annex A in volumes 1223, 1236, 1242, 1248, 1252, 1284, 1286, 1301, 1372 and 1391.

Vol. 1428, A-19183, 19653
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N, 19183. CONVENTION (No 150) CONCERNANT L'ADMINISTRATION DU
TRAVAIL: ROLE, FONCTIONS ET ORGANISATION. ADOPTIE PAR LA
CONFtRENCE GENRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA SOIXANTE-QUATRIEME SESSION, GENEVE, 26 JUIN 1978'

No 19653. CONVENTION (No 151) CONCERNANT LA PROTECTION DU DROIT
D'ORGANISATION ET LES PROCtDURES DE DETERMINATION DES CON-
DITIONS D'EMPLOI DANS LA FONCTION PUBLIQUE. ADOPTIE PAR LA
CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA SOIXANTE-QUATRIEME SESSION, GENEVE, 27 JUIN 19782

RATIFICATIONS

Instruments enregistrs aupres du Directeur g~n~ral du Bureau international du
Travail le :

27 mai 1986

GHANA

(Avec effet au 27 mai 1987.)

Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1201, p. 179, et annexe A des volumes 1205, 1211, 1216, 1218, 1223,
1236, 1242, 1248, 1252, 1271, 1275, 1284, 1301, 1335, 1349, 1363, 1372, 1391, 1405 et 1409.

2 Ibid., vol. 1218, p. 87, et annexe A des volumes 1223, 1236, 1242, 1248, 1252, 1284, 1286, 1301, 1372 et 1391.

Vol. 1428, A-19183, 19653
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No. 20690. CONVENTION (No. 147) CONCERNING MINIMUM STANDARDS IN
MERCHANT SHIPS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-SECOND SES-
SION, GENEVA, 29 OCTOBER 1976'

TERRITORIAL APPLICATION

Notification registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

9 May 1986

FRANCE

(Application without modification in respect of French Guiana, Guadeloupe, Mar-
tinique, Reunion, Saint Pierre and Miquelon, French Polynesia and New Caledonia. With
effect from 9 May 1986.)

Certified statements were registered by the International Labour Organization on
16 June 1986.

United Nations, Treaty Series, vol. 1
25 9

, p. 335, and annex A in volumes 1286, 1295, 1312, 1317, 1391, 1401 and

1405.

Vol. 1428, A-20690
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N' 20690. CONVENTION (N" 147) CONCERNANT LES NORMES MINIMA A
OBSERVER SUR LES NAVIRES MARCHANDS. ADOPTEE PAR LA CONFE-
RENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL A SA SOIXANTE-DEUXIEME SESSION, GENEVE, 29 OCTOBRE 19762

APPLICATION TERRITORIALE
Notification enregistree auprs du Directeur gdneral du Bureau international du

Travail le :

9 mai 1986

FRANCE

(Application sans modification A I'dgard de la Guyane frangaise, la Guadeloupe, la
Martinique, la Rdunion, Saint-Pierre et Miquelon, la Polyndsie franqaise et la Nouvelle-
Caldonie. Avec effet au 9 mai 1986.)

Les dclarations certifiges ont etg enregistrees par I'Organisation internationale du
Travail le 16juin 1986.

Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 1259, p. 335, et annexe A des volumes 1286, 1295, 1312, 1317, 1391, 1401

et 1405.

Vol. 1428, A-20690




